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apología 

\ 

BE QUINTO SEPTIMÍO 

FLORENTE TERTULIANO, 

PRESBITERO DE CARTAGOÍ ’ 

Ekrha en Roma año doscientos de Christo 
nuestro Señor 

Contra los Gentiles , en defensa de los 
Chrístianos: 

DIRIGIDA AL SENADO. 

CAPITULO PRIMERO. 

jQue es injusta la fersecüeion que condena Id Relighuk 
Cbristiana antes de ser oída. 

Si no es lícieo á vosotros, ó Jueces (i) del Enpc- 
rio Romano, mirarnos en presencia vuestra, ch 
c! Consistorio público y universal del alto Monte 
CapitpJio, en cuya eminencia asistís como Presi¬ 
dente del Tribunal, y examinar en Audiencia pu¬ 
blica la causa de Chtistíanos para que líquidamen¬ 
te conste que calidad de mérito tiene esta Profe< 

sjon:' 

- (i) Text. Anththes i trad<íce$e Jueces y <iue diío (Seljo 
Kb¿' 14. cap. 14. Juititite Antirtes Judex estí Y esta de¬ 
fensa de los p^retensos reos.'mira i ios Cónsules en quanto 
á Jueces de la causa. 

Part. II. A 
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2 Apología de Q. S, 

sion: si solo á este linage de causa teme la auto¬ 
ridad de las Leyes, ó se avergüenza de que se vea 
i .clara luz la diligencia de su justicia: sí finalmen¬ 
te pretende esa atención cuidadosa, con que (t)se 
estudia nuestra persecución, valiéndose de indicios 
de nuestros misinos domésticos (2), como estos 
dias ha sucedido (3), cerrar el camino á la defen¬ 
sa , séale lícito á la verdad por el arcaduz oculto 
de estas secretas letras, llegar á vuestros oidos. Bien 
podéis leer con desembarazo este papel, que no 
es súplica de culpas, ni recomendación de la cau¬ 
sa , que ya sabe nuestra Religión su destino: que 
ha de vivir destituida de ámparo en la tierra pere¬ 
grina , opugnada de Gentiles, entre enemigos odio¬ 
sa. No extraña que no se traté como las causas 
terrenas la que es toda celestial, que ya sabe que 
su linage, su, solar, su esperanza, su dig¬ 

nidad la tienen en la altura de los Cielos > solo 

í al- 


r (1) Operifta nimis seette bi4}ut io, explica ^ 

lá'Cerda y Pamel. Operari, pro sacrificare } Q oper ata pro 
sacrificas o Pero aquí. Operaía sumitur , pro damno studiosé 
facto, Unde. Operara nimis infestario , es persecución mu^ 
e^tidíáda.ÍEn esté^énttdo , T^cül. lib; de CorJ Mihcapl 71; 
Si cnim imimdacium iniq/uitatis diabolus cperatur. Catulb# Tua 
f^c op^ra i^ea pueíla FJendo turgiduli rt^cnt oceUi ^ I)ch 
natpa ^ Non mea opera ^ ñeque Folculp^ Den,itm . .. . 

(2) Valíanse los Gentiles contra" los ChristiajAos de testi* 

gos de mügeres, niños y esclavos, y dixo Justin. Apoíog. i. 
Pertraserunt nostrorum Servos , pueros , & mulierculas , ut 
per cruciatus .horrendos Estos en el Derecho, sonjtes- 

tigqs: ménos idóneos. 

(3) Martirizáron aquellos dias algún Christiano por el di¬ 
cho de alguna ^uger ó esclavo > comot á Sm ApoloniolCiúda- 
dano Romano, primer Escritor Latino de la Iglesia |e« 
goiló el Emperador Commodo por/ traiqioa de un esclaYO 
suyo que le entregó. 
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F. Tertuliano, 3 

algunas veces procura que no sea condenada sin 
ser primero conocida:. 

< Pero qué puede perder en oír las leyes^ oyen¬ 
do en su Imperio mismo con el poder en la ma¬ 
no, pues el oir ni las desarma , ni flierza? < Por 
ventura es crédito mayor de la potestad de la ley 
ccmdenar la verdad sin ser oida ) Porque condenan¬ 
do sin oir, á mas del escándalo que esta iniquidad 
grangea, quedáis en la opinión de los cuerdos, 
mániñestamente sospechosos , de que por eso con¬ 
denáis sin oir, porque oyendo no pudierais con¬ 
denar. Esto es (I) lo primero que pedimos que se 
advierta en nuestra causa (2) : el aborrecimiento 
que tiene la maldad contra solo el nombre Christia- 
ni exániinado , ñi'oido. La iniquidad de este 
odio con las disculpas se carga'; con título de la 
ignorancia se excusa , que mas agravantemente 
le condena. < Qué cosa puede haber tan iniqua 
como (3) aborrecer lo que se ignora, aun avian¬ 
do las cosas son de su naturaleza aborrecwles> 
Entonces una cosa merece aborrecimiento, qüan- 
do después de examinada halla el juicio en ella 

' ia;-, 

(1) TexX. Háne frimam cautam apud mt collocamus odii 
erga nomen Christiatmm, La ira es acerca de los singular 
res: el odio respecto de lo común. 

(2) £1 Decreto decía: Christiani non audiantur , nomen- 

que ipsum sit in manifestum crimen. Esto pide que se exá- 
mine primero. .i 

(3) Text. Ut oderint homines , quod ignorant. Mayor estu¬ 
dio hacían los Jueces en afectar ignorancia de nuestra Re¬ 
ligión , que en condenarla: Y dixo I^etan. lih. 5. cap. 4. 
Oculor suos opprimunt ne lumen videant , quod offerimus, 
quo planét ostendant diffidentiam sux perditte ■ rationis : cum 
ñeque cognóscete'^ nec. congredi audeam y'quia scium re fu¬ 
cilé superaré. 

A 2 
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4 Apología de Q. «T. 

la razón por que le merece. No teniendo pués no- 
ticia del demérito, < cómo se puede el odio justi- 
íkar ? La justicia no condena ac^o por lo que 
puede ser, sino por lo que conoce. Aquellos, pues, 
que aborrecen porque ignoran la calidad de la co¬ 
sa aborrecida, < por qué no pueden sospechar ( si 
ló ignoran) que es bueno lo que aborrecen, ó que 
injustamente aborrecen lo que ignoran ? Con qual- 
quier parte del antecedente la otra redarguyo, que 
bien se infiere que los que detestan la Religión 
Christiana la aborrecen porque no la conocen, y 
que injustamente la persiguen los que miéntras la 
ignoran la aborrecen. Excusar el odio con la ig¬ 
norancia es confesar la iniquidad, siendo la igno¬ 
rancia única causa del odio ; que si los Gentiles 
le renuncian quando comienzan á conocer nuestra 
Religión , querer ignorar siempre es gana de abor¬ 
recer, y fomento del aborrecimiento el desvío de 
la noticia. Si los que examinan despacio nues¬ 
tro instituto lo profesan, bien se conoce, que la 
ignorancia induce el odio si la noticia influye amor. 
De estos que llegan á conocernos se hacen lof 
Christianos , ios quales conociendo lo que igno¬ 
raron , aborrecen lo que profesaron, y profesan lo 
que aborrecieron > y son tantos los que han lle¬ 
gado, como vosotros lastimados lo admiráis con 
asombro. 

Gritáis que ya esta cercada Roma, viendo que 
no hay (i) Campo , ni Isla, ni Castillo que no es- 

■ ,. . , ■ -, té' 

(í) Text. Obsessam vociferantur eivitattm. Se mnltiplicó' 
tanto la Fe, que afio aoo de Cbristo no había Palacio , ni 
Ciudad , ni Aldea que no estuviese llena de Christianos: Y 
dixo Tettul. in Ápolog. cap. 37. Hesterni sumus , (3 ves— 
tta omtti 0 . imfUvimus , utlvs , Insulas f QasttUamunicipia. 
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F. Tertuliano, 5 

té llena de Chtistianos: pensáis que os ha llegadq 
la última calamidad. viendo que. se pasa á nuestra 
Religión todq sexo, toda edad , toda condición de 
gente, y la mas lucida noblezaeste comutí 
aplauso no despierta en vuestros ánimos algiin re¬ 
paro para sospecliar si hay algún misterio escondi¬ 
do en la Religión que mueve á tantos i Esta atrac¬ 
ción tan prodigiosa no os dispone piara s^tir mcb 
jpr de nosotros , ni inclina la voluntad á querer 
eixperimentar de cerca este secreto. Solo en esto sb 
entorpece la curiosidad humana. Suele el ingenio 
curioso deleytatse con la sabiduría de un secreto^ 
quando la alcanza; mas vuestro entendimiento es 
tan grosero ^ que solo con la ignorancia ciega sq 
recrea, Quanto mejor hubiera culpado Anacarsis (1) 
á ,estos imprudentes^ si viera que el que ciegamente 
ignora, censura al que sabe la Religión que profe¬ 
sa, que culpó al otro ^ que no sabiendo MÓsica qui¬ 
so correar á; un Músico perito. Pero estos quib-? 
reu; ignorar , porque se prendáron en aborrweri 
que si se dieran por desengañados;,; sb, habían de 
mo^rar corregidos. Y entendiendo yo que; ántes 
‘ r bien 

etaeiliaMoí , catira ipta , TríHt i l>écíttjat y Patatitim 
natum , Forumv sola vohis relimpümus Templa. Y 
la muchedumbre del puebio que segura la Ley cbristiana| 
que Tertúíikño 'ruega á Scá'púla'se contemasé con decitnac 
¿ Cartago. Y dixo libro ad Scapul. cap. $. Quid ipsa Car.» 
thago patsura ett decimanda á te. Diezmar es morhr de lost 
delinqüeutes uno de diez, porque no mueran todos: castigo' 
con que en la milicia suelen castigar la muchedumbre, cov 
mo dice Livio, lib. 2. , ■ ^ 

(i) Anacarsis fue de la sangre Real de los Scitas , tío y 
tutor del Rey Limne i dexó fa tutoría por estudiar en Gie-^ 
da la Filosofia, y volviendo á su pauia le mató Saulio Rejr 
ds Scitia, porque quiso alterar las leyes. Teriul. hb, de PaK 

. , • , •>,. . , ,, 
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6 Apología Q,> S, ^ 

bien se perjudican ellos en no querer conocer es¬ 
to que conocido rio podía sér odiado \ porque si 
poniendo esta causa al exámen del juicio se halla¬ 
se ser buena, tendrían esta comodidad de teriun- 
ciar un injusto aborreciniiento ; y si se hallase cul¬ 
pable , podrían justificar entonces el odio con la au¬ 
toridad de la misma justicia, que exáminó ^ára no 
disminuir y durar én el aborrecimiento. 

Pero decís que no es prueba eficaz de la bon¬ 
dad de la R.eligion el convertirse á ella muchos} 
porque en edad tan extragada mas son los que se 
acomodan á la. maldad, que á la- virtud. {O quán- 
tos más son los apóstatas del bien! Esto i quiéri lo 
niega? Pero tan fácilmente se conOco el mal,qué 
lo que verdaderamente es malo lo conocen así 
aun los mismos viciosos que viven arrastrados de 
su pasión (i). A todo mal lo coloreóla naturale¬ 
za o con vergüeña ó con miedo. El «mpaCho y 
el temor sori manchas que escupe al rostro' la mal¬ 
dad , como señas de la conciencia maligna. Los (2) 
frialhechores rehüSaH andar en público 5 procuran 
esconderse ; presos tiemblan > acusados niegan; en 
él tormento con facilidad confiesan; condenados se 
entristecen ; . sentenciados se descargan; aun quan- 
do padecen la pena por el delito que confesáron, 
apartan de sí la culpa, atribuyendo la féeza de la' 

' (0 Tert. Omúe malum^ mt timón , autpudore naturaper- 
/yiíV: lá cdnciettcia dél maHiechbr'es potro que le descubre. 
Y dixo Pacato in Paneg. Habet oculos conscientia catnifices, 
dul rnagis torquentür Vitalia , quam CruceSm 
' (2^ Text. Malefici géstiunt latere. La conciencia del que 
delinque, siempre procura esconderse. Y dixo San Ambros. 
Lateré crhniftosé toTcieniia est¿ Y Fíiid, Versuta fraus ; 
calida amat tenebris obtegi. 
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F, Tertuliano. 7 

maldad á la fuerza de la lesttell^^ q ( 1 ) de su hado, 
No quieren conocer jior suyoi el delito mismo que 
confiesan j que los mayores facinerosos con ,un na¬ 
tural desvío huyen de, ser tenidos por lautorcs de 
lo malo. Esto rio sucede así ai christiano: ninguno 
se avergüenza de serlo ni tiene otra pena , sino 
porque ántes no lo ha. sido j si lo prenden se hon-' 
ra s si le acusan no se defiende 5 si ]ej^eguntan cpn-f' 
fiesas si,4e condenan oa; gracias. « Como serár pueS{ 
m^p aquéllo qúe no tiene las propied^es natura¬ 
les de la maldad, que son temor, vergüenza,ter¬ 
giversación , pena, llantoí <Qué calidad , pues, dp. 
maldad^ es ésta que Ips.Christianps cpinet^idon« 
de ios delinqüentes' blasonan del delito, los reos se, 
gozan , la acusación es su deseo, y Ja. ^nasuglo-, 
riaí Avergüéncese el Senado de Uamar en el chris-, 
tiano locura á . la causa: por que muere , si confiesa, 
convericidp que. la. ignora. . . ^ v. i: . . 

V ' - ■' CAPI T JJ L O ‘ ■ l'L -■< íI■ -! -i ■ ■' 

.. ■ ' r; :)_ i'. ; - :i 

Que es perv^so el estilq se observa en la fon^ 
y. . denaefqn-y ^sólpcion ^\Ips\^^riifianps\^ 

S i\ ■■ , ¡ ‘ 

ea; cierto ftoahn€»teilo/^qufi;"pffesuini!5,ii^^ 
mos ¡los. iChnbtianos ;ilaalt6lino!6»:;I[Eef .qué no noíi 
iludáis con los malhechores que cometen pecados 

se- 

f . . ■ ' > r h- .i> • ' íi'l (f) 

. (i) Text’. Wato vel attrirJmfvfenUÁ Í^vínoiiivm mos/do, 
los Gentiles pensar que á cada uno le necesita^'ql .liadp,> 
qiM -ilatqabtiii yoz.dQ. Jjípjtjír:-: PoftSiis odeetivefHf tjé'poce 
fat/t sequuntur. Pero los Católicos ríen esta vanidad , y no 
dan otro hado que la Divina Providencia ^ que -ai^ necesita* 
la voluntad gobierna la»; cansas infeiiore;^ ^ >.v-i^ 
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d Apohgia de 

semejantes á los nuestros ? que á igual delito {i) igual 
tratamiento se debe- hacer en ios Tribunales. Si so« 
inos lo que los otros, <por qué si á todo delin- 
qüentd es lícito valerse de su -bocai y <le la mer¬ 
cenaria abogacía para recomendar su inocencia; 
por qué si á todos los reos da facultadla ley (z) 
para responder, para altercar, para que sin ser oí¬ 
do ninguno sea condenado , á solo el Christíkno 
nO ha de ser iídto abrir la boca para purgar su 
causa , buscar s^éna! industria, para defender la ver-- 
dad , hablar por sí pata que no sea injusto el Juez, 
Condenando d que no se defendió >. Pero sola¬ 
mente en nuestra causa no se admite el exámen 
del delito que es beneficio de los reos , solo se 
atiende á la confesión del nombre christiano, que 
es el odioso título que irrita el odio popular. Quan- 
dO'Se conoce la causa de algún delínqüentc, aun¬ 
que él confiese el delito de homicida, dé sacrílc-- 
go, de incestuoso , de público enemigo (hablo 
con los títulos .pon que iqfamais á nosotros) 
no se da el Juez por contento ^ara pronunciar, 
sino que pasa á.inquirir (3) las circunstancias del 
ñécho, ik calidad, ^ modp , el tiempo, el núme¬ 
ro , el lugar , los^'skbidorcs y los cómplices. < No 
jsetía, pues, razón que para que constase , ó la sig>i5 
nlficacion det nompce; ó ia P^idad de la culpa nos- 
íbrzéscdés i cóirfesac las c|rcunstímcias del delito; 

'■ ' que- 


(i) Las causas iguales con igualdad de su Juicio % han 
de tratar en los Tríhhnales, i. KescríptW , ff.> dé hís quí> 
bus ut indignis. > > * '> - - ' ,! 

(s) A todo reo 'se dd^e permidr;la.defensa,IH>. i. dé U-‘ 
qui rendís reís. / • ■ ' . , ,1 . ■ - ' 

'*'(3} fil Juez* debe inquirir también las drcunstancias del' 
delito, L congruíc,^£ de officio Presídent. 


/ 
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Jf*», Ter^üHaf»," - r p 

qüe TOM imputa la fiuna: quintos niños haya co¬ 
mido álguno': quintos incestos cometido en laj^ 
nocturnas con^gaciones : qué cocineros los giii- 
siron: qué pertos estaban presentes (i)í ¡Q quinta 
^ória 'alcanzaría' aquél : Presidcnteíquec pediese un 
christiano qüe hubiesé ya comido; den Mlico^.! ' i 
Pero ni esto. se puede aver^juar', -porqtw hu»* 
bo cesireo decreto para que no sé hidese kiqui- 
sidon de nosotros. Gobernando una Provinck PB^ 
nio el Menor ca)-, habiendo ¡dado: la j muerte i muf 
chos christianos, y qdttadá i otrosí susf^dígnida<‘ 
des, embarazado Con la muchedambrede los qtié 
se ofrecían imoiir ’, escribió i Tifajano, que era 
entonces Emperador, consultindole qué luria de 
los otros que quedaban. Del instituto de su pro¬ 
fesión le informó : que fiiera de la porfiada obsti¬ 
nación én no querer sacrificar i los Dioses, no ha¬ 
bía hallado en ellos sinotinos ajuntamientos (3) que 

ha- 

(1) Text. 0 quonta ittiuí Pr«siiis glw¡a,íi eruittet qui 
eentum jam infaatts commeiistep. Alude á los delitos que 
deciati cometer ocultamente lo Christianos,: que en Ja con¬ 
gregación nocturna degollaban los niños y se comían la san¬ 
gre : que ataban unos perro$ á los candeleios para que 
forcejando para comer el pan bañado en sangre los d-'^rri- 
basen, y en las tinieblas se mezclasen con sus hermanas 
y madres, y otros delitos de que habla , cap. 7. y dizo 
irdoicaii^nte lib. i. ad 6ent. cap. a. Periucerentur ii^anftr 
rü , Sfoqui, 6 * ifsi canes frónubif emendatít res es set ^ Etiam 
speetacuUs gratia aigregaretur : quanto enim studio in ca- 
veam convemretur , depugnaturo aliquo , qui eentum infantes 
ievwassst. 

(2) Text. Plihíus Secund. Esta carta reSere Euseb. lib. 3. 
cap. 27. y concluye; Quihus adductus Trajanus promulgar 
vit Edictum : Christianos d neminé inquirendos esse j oblatos 
vero puniri oportere. El mismo suceso cuenta Plinio lib. jo. 

(3) Text. In antelucanis crstibus. Freqüentadisimo exerclr 
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hadan, ántcs'de amaneceren íjue catitean ala¬ 
banzas á XDhristo, como á su Dios; y en las otras 
enseñanzas su doctrina prohibia el homicidio, el 
adultcrió el engaño, k traición y .otros vicios. En- 
tón£es í rcspjcmclfío-.':Trájano : í¿ne no hiciesé inquisÍT 
don \iet Sitie i.iñ3^\de gmte ; pero que si los acusaba» 
•coñvefd,a'ACidtígmtes..con sevtrfdad, , , :. ; 

¡ O sentencia confondida con órdenes contra-^ 
•ditorias por Ta. fuerza del sentir del xjue la dió! 
•j Manda que coino ibocencfiis. nb seaiv buscados, y 
ordena que- sean condenados cojnio. iñalhechoresl 
Dentro dé un orden envuelve dos contrarios, fu¬ 
ror, y mansedumbre; disimula blando, y riguro¬ 
so condena. < Cómo, ó Emperador , te cercas 
condenando con tu censura tu error \ Si culpas, 
< por qué no, buscas í Si no buscas, < por qué no 
absuelves ? Para buscar ladrones en todas las Pro¬ 
vincias hay militares tropas; contra enemigos pú¬ 
blicos , y reos de lesa Magestad ninguno del pue¬ 
blo se exime (i), todo hombre se amia soldado, 
la inquisición se hace de los amigos, de los com¬ 
pañeros ; dé los cómplices, y se extiende á los sa- 
bidores : <solo al chnstiánó nadie lo puede buscar, 
y lo pueden acusar todos ? Como si no fuere nece¬ 
sario igual delito ^ ó tanta culpa para ser buscado, 

co^ 

cío de la primitiva Iglesia congregarse ántes- de amanecer 
todos los Fieles al Sacrificio de la Misa , y la Oración dixd 
Cipriano. Nam , ir tnane pranAufn est \ y Atanagoras: Oriens 
Sol videat librum in manibus tisis. 

(i) Text. Omnis homo miles est. Cerda num. 6j. dice: 
.que los soldados sort executores del castigo. Yo creo que 
aquí quiere decir , que para perseguir délinqüerifes que son 
enemigos públicos de la Patria , de la Religión y el Rey- 
nt>, todos los hombres son soldados , como en Castilla los 
de la Hermandad , que salen á perseguir ladrones , bando¬ 
leros y otros enemigos públicos. 


Digitized by v^ooQle 



F'> TmyUAfSh T . 

como ¡para ser ^^nuocía^, Condenaíst al lacusadp, 
de quien expresamente sentís no tiene culpas para 
ser buscado ; y yo pienso ^ y con ra?ori ^ qye no meT 
redó, la, pena por. setirBoaío v’SÍftOfporfpejfué i»a-i 
liado el que nd había de serrbHsea<ío. ■ rjc , 
Así viene á constar , que en-nuestra .cansa se 
trueca la forma con que se jüasgán los reosJ Aqual-j 
quier malhechor le dais tormento para que ,con-» 
fiesej al Christiano para que niegue* Por .esp creo 
yo que no hay cosa mala dentro de nuestra Reli- 
^on} que si la hubiera, naturalnaente se hallara en 
vosotros una inclinación .zelosa paira foi^nos á 
confesar, y en nosotros para negar un apresura- 
niiento fogoso., Mas por ventura diréis; que nq 
apuráis otros delitos en los tornientos sino,el noii,^ 
hre , christiano, porque presui-nis ; que , todos los 
pecados andan atados .en el,' Pero e^i esto decís ío 
que no queréis; porque si quando un reo confie¬ 
sa el delito de homicida ; le ponéis en el potro no 
obstante su confesión para que confiese las cir¬ 
cunstancias anexas■ al delito, ,<no veis qyq el tor¬ 
mento .con'que nos.forzáisá negar el nombre sq 
encamina á ocultar los delitos que decís están con e| 
nombre anexos ) Si las culpas están apegadas al nom¬ 
bre, dexad que el Christiano confiese el nombre, que 
así se verán mejor los pecados que estai) eu éL 
Pero es tanta vuestra piedad y que aunque nos ¡te¬ 
néis por pesimPs infanticidas, no queréis que confe¬ 
semos el nombre para que nadie vea nuestras culpas. 
Un sacrilego padece en., el .tormento mien¬ 
tras niega: si confiesa líbranlei del potro, y dan- 
le .la pena del delito j mas el Christiano padece 
jttiéntras confiesa ; y si niega, absolutamente de 
toda pena queda , como inocente , libre : Gri¬ 
ta en el potro el Christiano : vo soy cHRisTtANo, 

Bz Ei 
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El dicé’lo qiMresv'y tiV ' 4 üiet«s oir- to que no es.* 
Presidentes ^ne ttjneis por Oficio sacar con la ex- 
torsipfl del potfa la oculta verdad del pecho, jpor 
qoé tSn á&ftadafiafitttte'ttírfíajafe para sacar de’nues- 
tra hoca una'^ientiíii fNo oyes lo que dice el 
Chrístfefioí EsoísOf, <que dudabais si lo era> Sisa- 
bes ya lo que inquirias-v aporqué tan cnidmcnte 
me atormentas?-Perversa especie de torturairritar- 
se con-la - confesión# Confieso y me atormentas, 
<Qué hider^ Si negara?; Instantáneamente me ab¬ 
solvieras, porqütó creyeras la negacióm Llanamen¬ 
te que el ver coiv qué dificultad son creídos quan- 
do niegan los delinqüentes, y la presteza tan pron¬ 
ta con qne se cree al Christiano quando niega 
que lo es, da motivo para reparar que algún mi¬ 
nisterio escondido influye esta diversa inmutación. 

El' trocarse^ pues, la Judicatura en esta causa,- de¬ 
be causar sospecha en hombres sabios para pensar 
que haya aquí alguna oculta fuerza de dominio que 
furiosamente os arrebata pata juzgar contra la na¬ 
turaleza de la justicia, contra el estilo de los Tri¬ 
bunales, contra la disposición de las leyes. Si yo 
no me engaño, estas mandan que se descubra el 
malo, no se oculte: que el confeso sea condena¬ 
do , y no absuelto. Esto manda el Senado Con¬ 
sulto } esto disponen los mandatos de los Empe¬ 
radores V esto ha difimdo el Imperio. El dominio ha 
de ser civil, no tirano. Entre Tiranos dase en el 
tormento entera la pena del delito, entre vosotros 
se templa. Guardadle al Christiano vuestras Le¬ 
yes (i), que el tormento dure mientras él obsti¬ 
nadamente persiste en la negación? pero si éntrá 

U- 

(i) Él tormento se da para que el reo quede convencido 
con su misma confesión, X» D. Pius, ff, de qu<e$tionibus« 
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Kbrcraeate (i) confesando cese el tormento y síga¬ 
se la sentencia (2) 5-que el esento de la tortura no, 
se exime de la pena si la debe. 

Finalmente, ningún Juez fuerza al reo para ne¬ 
gar, porque no es lícito absolver al que pecó. 

< Piensas tu que el Christiano es reo de todas mal¬ 
dades ? (3) : que es hombre tan facineroso que ha de¬ 
linquido contra Dioses, contra Emperadores, con¬ 
tra Leyes, y que es público enemigo del mundo 
y la naturaleza , y con la extorsión del potro le 
fuerzas á que niegue la culpa, esto falta para pro¬ 
nunciar su inocencia. Las .diligencias que pone la 
justicia para condenar , las pones tú para absolver: 
no te afanas por dar al delinqüente castigo , sino 
libertad 5 la negación del delito te merece la ab¬ 
solución, Prevaricas Juez (4) contra 1 ^ leyes 5 quie¬ 
res 

(1) No se ha de atormentar el reo sino hasta su confe¬ 
sión , lib. I. de confessis , §. i. de quxstion. 

(2) Text. Debito pmnte nocens expungendus esf , non exi^ 
menduT. £i P. la Cerd. aplica núm. 45. Pagando el delin^ 
puente la pena ^.hártese su nombre del. número de los reos ^ y 
no se le dé libertad. Pero si paga la pena capital, ¿cómo 
puede exhortar á que no se le de libertad ^£l contexto es 
claro, si no se muda la puntuación de Pamelio : Si el reo 
cortesa , vaca el tormento ^ y se sigue la pena de la senten» 
cia ^ que el reo que no debe pena de tormento no queda eximi-¡^ 
do de la pena del delito. 

(3) Epiloga los delitos que imponían á los Christianos. De-» 
cian que eran enemigos de los Dioses , porque no los ado¬ 
raban : de los Emperadores , porque no sacrificaban por su 
salud , ni celebraban sus fiestas: del Imperio , porque no sa* 
crifícaban por su, felicidad : de las costumbres , porque de* 
xaban la Religión antigua : de la naturaleza , porque mata¬ 
ban y comían niños los Christianos en el sacrificio. 

(4) Prevarica el Juez que encamina sus diligencias para 
absolver los reos: Prtevaricator ess ^ qui advetsem partém, 

adr 
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res tú qae el Ghrístíano niegue en el nombre la 
culpa para llamarle inculpable; quieres que los de¬ 
litos pasados no le hagan reo, y le oprimes á que 
reciba forjado los perdones. <De dónde nace esta 
prervasidad de juicio, que no se tenga por mas 
cierto lo que uno dice libremente con nesgo de 
la pena , que lo que dice forzado atraido del in¬ 
terés de la vida? <Y qué no reparareis que pueda el 
Christiario fingir que niega, no negando de cora¬ 
zón, y puesto después en Ubertad, volver á ser Chjris- 
tiano y reírse de vuestra emulación? 

Pues si consta que nos traíais en todo dHe-í 
tentemente que á los otros delinqüentes, dili¬ 
genciando de nosotros tan solamente una cosa que 
repudiemos eb nombre que se repudia negando, 
bien podéis entender que en nuestra causa no hay 
otro delito, sino el nombre perseguido de una dia¬ 
bólica emulación que solamente procura que los 
Jueces no quieran certificarse de una cosa que evi¬ 
dentemente saben que la ignoran. Por esto creen 
de nosotros los delitos que no se prueban, y re¬ 
húsan se examine para que no sé pruebe que no lo 
son; para que estando vivo el crédito de los de¬ 
litos presumidos, y no probados, parezca que con 
justificación se condena al Christiano que se sa¬ 
be ha de confesar desembarazadamente el nombre, 
que es el enemigo mas odiado de esta ciega emu¬ 
lación. Por esto nos atormentáis si confesamos: 
pos sentenciáis si perseveramos: nos absolvéis si ne¬ 
gamos ; porque sobre el nombre solo es la batalla. 

- Finalmente <por qué quando lleváis á senten- 
' ' . ■ ,' ’ ' . ; ' ciar 

adjuvat prodita cauta sua. Ex Ulpiano L. Ailethas,ff. de hit 
qui notantur infamia. 
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dar los Christianos, no escribís en la tablilla (i) 
el delito por que mueren, de hcanicida, de inces¬ 
tuoso, 6 otro de los que nos imputáis < Es posible 
que solamente en la sentencia de los Christianos 
empereza, ó se avergüenza la maldad de escribir 
y pronunciar sus delitos 'i Cierta está por el Chrisr- 
tiano la presunción que no se halla (pues no se 
dice) otra culpa , sino el nombre. ¡ O qué enemi¬ 
go tan pernicioso es el nombre , pues para per¬ 
der la vida sin arrimo, de otras culpas solo este 
nombre hace crimen! 

CAPITULO III. 

Que los Jueces solamente condenan en los Christianos 
el nombre. 

< 2 ^ uede decirse mas? Pues sucede las mas veces, 
que arrebatados del odio (2), á ojos cerrados chocan, 
cierran contra solo el nombre. Si alguno alaba á 
otro de alguna virtud, luego le zahieren con d 
nombre. Dirá uno en un corrillo : Cayo Seyo es ca^ 
ballero honrado , pero es Christiano. Otro dirá: Tray^ 
go esta novedad^ que Lucio, aquel varon.tan.sahio^ se 
ha hecho repentinamente Christiano. ^ Y no hay-uiin- 
guno aUí que para exámen del hecho replique: ^ Es- 

^ ■ tos 

(i) Escribíase en una tablilla la condenación y sentencia 
de los reos, y el motivo de la condenación. Y en la de Saa 
Gpriano decia: Legit de tabella, sententiam Judex ; gladia 
animadverti oportet, quia sectce sute signifet Cyfrianut , 6 » 
inimicus Deorum. 

(3) Explica tre.s cegueras del odio. La primera que juz¬ 
ga por malo lo que elige el bueno. La segunda que bene¬ 
ficia con los vituperios. La tercera que por aborrecer ama 
su descomodidad. 
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tos sabios, estos pmdentes hiciéron está elección 
de Religión, porque lo éran, ó después que la pro¬ 
fesan lo son 'i <£s Cayo bueno y sabio Lucio por 
Christianos i 6 mostiácon qué lo eran en la elec¬ 
ción que hiciéron > Ven (i) que la bondadysabidu- 
-ría se iuntán en un sugeto con la Religión ehris- 
tiana j la sabiduría que conocen la alaban; la Reli- 
^on que ignoran la vituperan; y aquello bueno 
^ue conocen lo apestan con el veneno de la igno¬ 
rancia de lo que no saben j y fuera mas justo que 
por Ja ciencia de lo bueno que se ve se juzgará 
en favor de lo oculto que no se sabe, que por lo 
oculto que se ignora condenar lo manifiesto que 
es conocido por bueno (2). 

Otros hay tan ciegos en aborrecer , que con 
el odio nos favorecen , y sin saber ettos lo que ha¬ 
cen , nos benefician con el vimperio. Porque vien¬ 
do emendados á algunos que ántes de ser Chris¬ 
tianos eran hombres ruines , expuestos á cometer 
qualquier género de maldad, viéndolos ya Corre¬ 
ados dicen : \Qtfé ntuger] \quán lasciva^ quán festi¬ 
va la conocílya es Christiana. ¡ Qué mozo] \quán tor- 
, quán enamorada le eomeil^a es Cbristiano i que (3) 
toda emienda de- vida se ipiputa el nombre. Ins¬ 
tan 

;^(i) La'^prl'merá eegüeía eS, que piensa que eS mato lo que 
no conoce habiéndolo elegido el sabio que conoce por bueno. 

(2) La segunda ceguera es > que viendo corregido á qual- 
quiet facineroso luego decían t Aquel ya et Cbristianot De 
que iofíete, que quando por oprobrio llaman á uno Chris- 
iMtio lo abonan con el vituperio , poique lo llaman emen¬ 
dado de los vicios. 

■ (3) Text. ita. Nótren einendationi imputatur. El P. la Cerda 
n. 18. lee emendatiotiis ^ y explica asi:£.ox Gemilet fisga» 
del nornhte de Chríttrano , que et nombre de emienda » for- 

qye 
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tan pfÉicipitádamente, que €s culpable el nombrc- 
que confiesan quita el vicio. 

También hay otros que de. sus intereses pac-, 
tan (i) con el odio, y; el interes renuncia todas; las 
como^dades de la naturaleza hasta estar contento^' 
con su injuria» con tal que al odio se le dé, que¬ 
na se oiga el nombre Christiano en su casa. Suco-, 
de que la casada liviana hecha Christiana ya es ho-: 
nesta: el hijo desobediente, llegado á ser Christiano, 
está sujeto: el criado (infiel entrando á ser Christia-. 
no es ya leal; y puede tanto el aborrecimiento de es-> 
renombre, que el marido libre de la fatiga de Jos 
zelos, por la fidelidad de su muger Christiana (2) r 
la refwdia honesta:/el padre que vlyia.acosado con/ 
las rehieldb&;antígtwis de;su l¥jo,,Io;jrenunciaya.^Ur, 
jeto : el señor qué toleraba benigno á su criado 
alevoso , con. impaciente saña lo .destierra ya leal> 
porque debaxo de este nombre el que se emien-.. 

.■■-.da* 

’ ' . ' . • - , ' 'I ■,» 

que lo profeta gerñe que era efcaniaiota. Este sentido infie** ; 
re que querían desacreditar el nombre por la vileza de los 
que le profesaban,y Tertul. parece quiere inferir lo con¬ 
trario : que acreditaban el nombre dándolo á los emenda¬ 
dos , que es la ceguera segunda del odio , alabar con el 
vituperio. Y en este sentido dice Tertul. lib. ad Scap» oap»T 
2. Nos nec aliunde nos civiles , qt{dm de emendóme vitio-^ : 
rum pristinorum.^ ‘ . 

(i) La tercera ceguera es , que teniehdoenla honestidad. 
de la muger, en la obediencia del hijo, y en la fidelidad del 
siervo el bien útil , honesto y deleytable de la naturaleza, 
lo renunciaban por el odio del nombre christiano. 

(3) Text. Udorem jam pudicam maritus abdicar* Mas quie¬ 
re el marido á su muger deshonesta si es Gentil ^ que á la^ 
casta si} es Christiana, y dixo Tert. iiU i. Ud natiom’cap. 3»' 
bialuisselupíe , quám christiante maritum : ipsi suam liquit in 
p^versum demutare naturam, mulieri non permissir in wir- 
iíus reformar i. ' 

Part. II. C 
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da ofende. Nó se estima en tanto todo el bleii"* 
apetecible de la naturaleza, como el odio del nom¬ 
bre que se persigue. 

. Pues si el nombre- ^ el Wanco de tanto abor-f 
recimienco (i), <iqaé delitos ha cometido estenom- 
brel «Qué 'acusadon (a):-puede haber contra un bo- < 
cabio 1 un nombre puede ser reprehensible, si es: 
bárbaro ó de mal agüero ó maldíciénte, deshonesto» 

' mas este nombre CHittóTiANo 'U) del' fragante<un-: 
güénto 'tiene su etimolopa. V aunque se pronúiv- 
cié como : vosotros lé pronunciáis Cbrestiano ( que ; 
.ni aun del noriibfc de nuestra Religión teneis en¬ 
tera noticia) de la suavidad y benignidad se deri¬ 
va. ■ {Cómo abócreceis, páes:, ün; nombré inotentc 1 
en hombres iftCulpídjlcs? Ni'és «prehensiblc tomar' 

- ■ r. < •! : - nOS-, 

(i) Text. Si nominis odium est^ quis nominum reafusi El 
nombre ñi es malo iti bueno en si^ Sino por el significado:, 
y dixo Atenag, in ApoU Nulium nomen ñeque ex ifso^ ñe¬ 
que per ípsum malum aut bonum judicatur , sed propter sub- 
jectás sibiubfinas i atst ikdlus ocfioner ^ y JvísU Apt>l. 
mrhiná ipso y neque taus cuiqúam neqúe peena.mretur, . . .. 

- Í2) Ttyx. Qué accusatio vocabuhrum ! Era tanto el odio, 
contra este vocablo que el Christiano que deseaba fervo¬ 
rosamente morii^, no respondía en el potro sino soy chris¬ 
tiano ; y así resj^ncBarSáh Lucian. al Presidente i como re¬ 
fiere Chws, Quanank £x patria orjus jes. ? Christianus. sum^ 
ait. Quanam artem profiteris ? Christianus sum, Quibus ma- 
jóribushlfíe berá dd émnicfdicebat i Christianus sunim 

j (3) Los Gentiles pronuhciaban Cbresto , Chrestianos^ Y asi 
les nombran .Tácito , lib. Suetonio cap. aj. Plinio. 
Epist. 109. Dice , i)ues , de qualqukr manera que se 
pronuncie tiene benévola*etimología $ /que. si.vSe, pronuncia 
Ghristus , se dériba de esta voz. Xp^irrír, que significa 
suavidad t Suaofitas eaim jest virtus dulcís eloquio^ apta con¬ 
sorcio y moribus temperata. Chrestus se deriva de Xpji^íírvtr, 
que significa benignidad. Bensgr^itas enim est virtus ad spon- 
te benefaciendum expósita* 

;) . . 
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nosotros'¿l n(»nbre del Maestro % ioá ;I^Eóso 4 
fos (i) Platónicos de Platón , tomáron el nombre^ 
los Epicúreos de Epicúreo, los Médicos (2) de Era4 
sistrato, los Gramáticos (3) de Aristarco, los coci¬ 
neros se llamáron: Apicios (4) por Apicio. Otras 
sectas de los libares mismos donde se leian toniá- 
ron el.nombre como;.los Stomoa de k puerta, 
que en Griego se dice Stoa^ y ios Académicos de 
k quinta de Platón. Uámada Academia. En todas 
las edades nadie se ha dado por ofendido, á nadie 
se vlk casti^do por tornar'di^ Maestro el nomb^ 
de k .proíi»tón v iy Chrktianoes culpa- 

bie l El que quisiere proDar culpa eñ él nombre .dfs 
una escuek, lo ha de mostrar probando, ó que k 
doctrina no es buena, ó que la vida del autor ha 
sido mala. Antes de aborrecer el nombre, se ha de 
exáminar k.doctrina por el autor, ó el autor por 

(t) Los Filósofos Platónicos se liamáron asi por Platón, 
los Epicúreos por Epicúreo ,, y los Pitagóricos por Pitágoras» 
Los Estoicos se liamáron esi^ por el puesto. Enseñaba Zenon 
en un Pórtico de Atenas llamado Pisianancia, en ^ué es-- 
tab'an pintados los heciiM de hombres sabios y luertei, y 
tomo la puérta’ sé; Uama én Griego se dixéroií Stoi* 
tos. Los Académicos se dixéron por una casa de campo en 
que enseñaba Platón llamada Academia. Isidoro lib. 8. Orig. 
cap. tf.. . 

_ ^2) Por la escueU de Erasistrato .se llamáron Erasistárr 
ticos los Gramáticos. Plin. d. 2p. cap.'I. 

(3) Atistarco rtiítlp tsln 'buena '«bsú« , qúe no se tenían 

por dé Homero los versos que él; no aprobaba. El juició 
de Aristarco hizo proverbio, para la buena censura. Ger. 
Epist. 101. columen Utt^arum , í 3 nostrorum 

te^forum Aristarche í ' 

(4) Apicio se preciaba de Filósofo , y fué tan gran glo¬ 
tona que .dixó £f^st.''ro. ad Albi'f 'dptónv nostra 

memmiá fui in.ef urbe tcietaiam fofine frpfessut 

disciplina sua sacutum inftch. 

C 2 
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la doctrina. Pt^ro ahora ambas cosas se 'despceciani 
ni 9C trata de inquirir, la pureza de la doctrina, ni 
la vida perfecta de su autor; solo el nombre es acu¬ 
sado , solo el nombre es perseguido; á una Ke%ion 
no exáminada, áun autor no conocido , áunos dicí- 
pulos no oídos ,sob una voz los condena; no pot 
convencidos de malos, sino porque se Uamanasú. 

CAPITULO IV. 

puede errar el Emperador y el S enado que tacen 
las leyes : y que ei hkn repitrgarlas alguna vex, 

JBÍasta aquí he hablado reprdiendiendo la maldad 
. del odio público contra nosotros ; ahora tomaré 
las armas en defensa de la inocencia. R.efiitaré no 
solo las culpas que nds imponen,. sino que ofem» 
deré por sus filos á los acusadores para que sepan 
todos que en los Ghristianos no están los delitos, 
que están en ellos , sin saber ellos que lo están: p»< 
ta que se avergüencen de corregir, no digo los ma^ 
lísluiQS á íps bonísimos , sino como dicen ellos los 
ipalo^á ios tnalos ( t). Responderé á'cada una dé lasj 
calumnias que nos oponen de malvados ,de vanos, 
de ridículos, y probaré que ellos cometen públi¬ 
camente los delitos que dicen cometen los Chris-' 
’tianos en secreto^ Más porque'los Ministros se ex- 
/cusan con la.autoridad,de la,ley que se hizo con- 
(tra nosotros, pensando que es irrefragable el de-r 
creto de una ley, ó que en los Ministros es fuer¬ 
za preferir el obsequio necesario de la ley á la no- 

. . . , ■ ,, _rb^ 

(i) Con método Apologético préméte prolAr , que esta¬ 
ban en ios Gentiles los mismos delitos que oponían , j 
constantemente lo consigue. . ' 
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tona verdad , primero disputaré con vosotros de 
las leyes, de que os blasonáis mtores j que la vei> 
dadá coda evasión hace frente. 

Primeramente esta difinicion: No es licito que los 
Qsristíarsos vivan en el mundo es dura é inhumana. 

Si esta ley quita la defensa, es violenta: si impide 
«1 replicar, es iniqua : si difíne, no porque debe (1) 
sino porque quiere , es tirana. Si decis que por 
eso no queréis porque se halló causa para no que¬ 
rer, teneis razón de prohibir lo que exáminado se 
halló dañoso ; pero en esto queda vuestro juicio 
condenado , pues para hallar el demérito no exá- 
jnina, y consi^entemente queda predifinido que 
es lícito lo saludable. La ley solo tiene derecho 
para prohibir lo malo ; luego si yo hallare que es 
oueno lo que esta ley prohibió, constará el per¬ 
juicio de mi causa. < Qué novedad será, pues ^ que 
-haya error en esta ley que un hombre la conci¬ 
bió , y no baxó del Cielo \ < Os (2) admiráis que un 
hombre yerre en la creación de una ley, y que acier¬ 
te en reprobar la que hizo injusta, quando vuelve 
á mejor seso í ^ Por venturá en las leyes del mi4- 
' nió Licurgo hq halláron que emendar los Lacedq- 
'monios, no obstante que preciaba tanto su autó- 
-xidad, que de pesar se dexó morir de hambre en 

una 

' (4) 'leex. Quia vuttis. Esta: palabra Voh , es voz de ti- 1 
vanos ^ que en la Repáblica civil la justicia y razón go¬ 
biernan ; y dixo Senec. yust est in armis : opprimit hgem 
timor. 

(2) Text. Miramini hominem errare potuisse in eondenda 
iege ? La ley divina y natural no pueden errar ; porque 
- baxáron del Cido; pero la dvil si^ que la hacen hombres 
falibles 9 como Licurgo legislador de los Lacedemonios, que 
: le corrígiéron algunas leyes > y él de pesiar se dexó mouc 
de hambre en una Isla. 
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una Islaí Juzgó de sí que estaba mejor muerto^ 
^ue emendado. 

Y vosotros con la luz de las experiencias que ^ 
alumbran las tinieblas de la antigüedad no cortáis 
cada día aquella vieja é inculta selva de leyes con 
la se^r de nuevos edictos (i) y rescriptos deEmr 
peradores^ <Por ventura las vanísimas leyes (2) Pá»* 
pias que forzaban á tener hijos á la impotente edad 
(las leyes Julias no mandaban, sí bien lo permir 
tian) no las abrogó ayer Severo el mas constante 
de los Emperadores después de tan canosa autori¬ 
dad? <No hd}ia por ventura en Roma ley que 
mandaba despedaza, después de la condenación, 
á los deudores, y aar á cada uno de los acreedo¬ 
res su parte, y después por consentimiento públi¬ 
co se borró esta crueldad conmutando la pena car 
rpital en la vergonzosa (3) cesión de bienes que en 

po¬ 
li) Rescripto es Decreto con que el Príncipe responde á 
súplica. Edicto es diíinkion deliberada por consejo del 
gisttado, y autoridad del Principe. 

(2) Text. Nomne variissimas Papias leget. La ley Papia 
Popea obligaba á casar las doncellas ántes de doce años, 
quando apénas pueden engendrar , por eso las llama va¬ 
nas , y dixo Tertuliano lib. de Exhort. castit. cap. 13 . 
Sufficiat ad concilium tíduitatis prtecipué apud nos impor~ 
tunitas libenrum ad quos suscipiendos legibus compelluntur 

■ hofninet \ quia sapiens qttfque' numquamt iibens JesfdérJsset 
filias. Esta ley se modificó porJá ley Jülia ,'que no lo .man¬ 
daba , sino que lo permitiai'.Y-Séyeroi.dexó en;libertad él 
matrimonio. 

(3) La cesión de bienes se hada poniendo á la vergüenza 
al deudor en la puerta del Capitolio sobre un león de pie¬ 
dra : Quem percutiebanti natibus cedenth$m. En. Aragón el que 
cede va en un jumento por el pueblo con -una cadena ál 
-cuello, y el pregonero dice , que se guarden de tratar con 
él, lib. 7. For. en las Cortes de Alcañiz afio i43(>. 
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poder de la justicia quedaban embargados > La au¬ 
toridad pública juzgó que era mayor (1) castigo sa¬ 
car la sangre á la cara, que sacarla de las venas, 
y quitas leyes hay no conocidas ahora, que 
minadas necesitarían de repurgacion j que á la ley, 
ni el número de los años la justifíca, ni la calidad 
del Legislador la hace irreprehensible ? solamente 
£1 hace justa la equidad* , - 

Por esto-ai quando con atéhcion las recono¬ 
cemos hallamos que sin razón condenan, lascpnr 
denamos como á iniqu^ ; y si hallamos queá so^ 
lo á un Nombre castigan , también las Uamámos lo¬ 
cas. Pero decis que no se da al nombre el castigo, 
sino al hecho. Pues si condenáis-el hecho cómo 
lo dais por probado. solarnente -con el nombre > Al 
delinqüente no se le prueba el ;deBto con elnom- 
bte, sino con el proceso. Si soy incestuoso, <por 
qué no se inquiere? Si soy infenticida, <por qué 
no me lo pregunta-el Juez ^ totniento ? Si de^ 
linquo contra Dioses y Emperadores,«porquéno 
me oyen que tengo con que purgar el rumor? 
Ninguna ley mantk que no, se aliquide én procer 
so aquello que prohibió} porque ni el Juez da^on 
equidad la sentencia si no conoce que está proba¬ 
do lo que está por ley prohibido , ni , el ciudada¬ 
no obedece con fidelidad la ley si no conoce aque¬ 
llo malo que castiga en las acciones la ley. Nin¬ 
guna ley se ha de contentar con estar eÚa satis- 
,^ha de ía razón ppr que prohíbe > sino que debe 
cuidar que conste de la justiñcacion de la prohi- 

■ ■ -■ bi- 

(1) lia ley que mandaba despedazar á los deudm-es du¬ 
ró mas de $00. años en Roma , porque año 630. de su 
fundación Papírio Mugelano y Gayo Petelio Cónsules^^ co- 
mutáron la pena capital en la cesión vergonzosa. 
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bidón ál que la ha de obedecer; que de otrá suer¬ 
te es sospechosa la ley que no dexa exánúnarse> 
como iniqua la que manda y castiga sin haber pro¬ 
cedido con el examen la praeba. 

CAPITULO V. I 

Quiénes fuiron los Emperadores que fmoréeiérm 6 
persiguiéron á los Cbristiams, 

IPara conocer la autoridad de las leyes hechas con¬ 
tra nosotros se debe conocer su principio. Hd^ia 
antiguo (i) decreto en Roma para que sin aproba- 
cíofi del SenadO; no consagrase el Emperador míe- 
vos Dioses; Ya sabe (2) M. Emilio lo que con el 
Dios Alburno le pasó. Ayuda esta ley á nuestra 
causa, que entre vosotros la Divinidad comience 
de vuestro albedrío: si el hombre no gustare,no 
habrá Dios» el que quisiere ser Dios procure te¬ 
ner propicios á los hombres. En el tiempo de Ti¬ 
berio entró en el mundo la primera noticia del 
nombre Christiáno, y es notorio el tratamiento 
. ** que 

W ' 

(1) Esta ley decía t Neme separatim tit hcAent Dees no^ 
vos, sivé advenas. Nisi púhlicé adscitos frivatim colunto. 

(2) Test, Scit Marcas Mmilius, de Dee sao Alburno. 

Eo que sucedió á Emilio con este Dios, lo dice , lib. t. Ad 
nation. c. 10. Mentior si quondam consueverant , ne qai Im- 
ferator Phanum , qmd in prielio vovisset , prius dedicasset, 
quám Senatus probasset , ut contigit, M, .Emilio ^ qui vatoes- 
rat Alburno Deo , qui imptissimus, atque eontumeliosissimus 
admissus est. El Senado resistió por ser afrentoso el Diosj 
pero la instancia de Emilio le introduxo ;y diioTert. 1.1. 
adv. Manc.c. 18, Sic homo Deum commentabiiur, sicut Ro~ 
-mulos Consum , Tocias Cloacinam , HouHius Pavorem , Mmir 
lius Albwrmm. _ ....... i. 
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qiie hizo á este nombre este César. Tijvo íSarta db' 
Sria Palestina, en que le avisaban como se había 
manifestado la Divinidad de Christo ten Judea, y 
deseoso de introducirla en» P^omá pidió ál *6enado> 
la admitiese, enviando en forma-;dc decretóla jwe- 
rogativa de su voto. El Senado lo rcjhusó por no. 
haber sido suya la primera aprobación como la ley 
disponía. Quedóse constante en su sentencia Tibe¬ 
rio, y apoyó tanto á-los-Cfaristíanos qué puso pe* 
na capital á sus acusadores. . j . c - , . ' : 

» Reconoced vuestros (i)- anaiéá, y allí hallaréis 
que filé Nerón (2) el primero que la Cesárea espa* 
da ensangrentó feroz en lá sangre de la Religión 
Christianá , quando «Ha' especialmente en Roma^ 
comenzaba á tener sus iprimeros luciimcntos. Pe«^ 
ro esta condenación es nuestro crédito siendo Nc^ 
ron el dedicadór de la pena. Honroso castigo , si 
es Nerón el primero que le instimye. No tiene la 
Religión Christiana mayor abono que haberla Ne¬ 
rón persegaídá: d quQ leTCOítodó ya sabe que hom¬ 
bre tan malo lió pudó perseguir sino una cosa por 
extremo buena (3). Otra persecución comenzó (4) 

Do- 

I (i) Text. Consulite commentarios vesiros. Alude á lo que 
refiere de Nerón en ,órdea á los, Christianos Gorn. Tack. 
lib. 1$. Y fué tan insólito el estilo de la primera persecución de 
Nerón, que se cónservt) en el archivo del Senado , y dixo 
Tert. 1 . I. Ad:nation. c. 7. Qualet simus damnator ipte de^ 
monstravit, amula sibi puniens ; ^ tomen permantit rohm 
hoc institutum Neroaiamtm erasis ómnibus. 

(2) Esta fué persecución primera con decreto público del 
César; que en Samaría y Jadea faaluan ya sido persegui¬ 
dos los Christianos. 

(3) La segunda persecución de la Iglesia decretó Domir 
ciano, y dice : Se ^edó hombre ; y de Nerón dixo Thiin. 
Ant. or. Sckbam enim sub homnts¡figura latere, belluam. 

(4) Text. Tentaverat Domitianus porfío Neronis de cru- 

Partt II. D 
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Dómiciano,'pordon de aqaqílla fiereza? pefd dc^ 
sisdó con ^cSidad de lo comenzado , reátítuyén-i 
do los que había desterrado? que la .crueldad no le 
sacó tocálmeiitic! de> $í^. quedóse en hbmbre. Co? 
mo dros ihah sido .nuestros pórséguldores Injustos^ 
ioapios , torpes*^, y fídes qUé vosotros mismos dos 
condén^teis y absolvisteis como á inocentes á los 
que ellos condenáron. Pero de los otros sucesores 
manifestad.‘^gun Césat’ ^tísndido en divinas, y hu¬ 
manas letras que hasta hoy haya sido- perseguidor 
de Chrisdános..Mas nosotros bien, señaláramos un 
protector si se miran.las cartas (i) de aquel gra- 
vísirno Emperador Marco Aurelio, en que confie¬ 
ra que la. sed que tuvo-^el Exército en la jornada 
de lAíemiaiua. filé socorrida por las oraciones de los 
soldadosChristianos. Este públicamente quitó la pe¬ 
ña de los unos para derramarla en los otros, aña¬ 
diendo (2) á la pena capital que puso Tiberio con- 
-■w-: i ■; -• •„ 'trá 

(klffate.^Aijüí-íUTaí á Ü^offiidano' porción -dé la cmeldaid de 
Nerón,; peroi Jil?. de Pali.. c. 4- Iefllama, n»\evo Neron: ra- 
cendum at4tem[d\cey -ne quid, ó- de Ctesqritus quibus- 
dam vestris obmussitent fariier frepudiosis ; nec magna; for¬ 
te constantia; mandatum sit impuriorem Phytcone , molliorem 
Sardanapdo , Ceesarem designare, ^ quidém süb Nerones Que 
ea decir : se eligió César á Dotniciano, masiitnparo que Fi^ 
son , y mas lascivo que Sárdanápalo^ y-también con nom¬ 
bre de NerOn; porque Domidano pretendió llamarse Nerón, 
y por su crueldad el pueblo le llamaba así: y dbco Auso^ 
nio de doce Césares. ' 

Et Tittas Imperii fxlix.brevitate secutus. 

Fratér , quem Calvum dixit sua Roma Neronem, 

(i) De los Christianos dice M. Aurelio ch la carta: /////«- 
tetfdfn provoluti Deum precatione invocutunt , quetn ego ig» 
fíorabam , confestitn aqua de Ccelo est consecuta ad nos 
frigidissima , in hostes grando Ígnea. Justin. Apol. 3. 

• (3) La pena que añadió á los acusadores , dice Orosio, 

.. , i . . . lib. 
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tra; los.a(Msádoref otra pena) nías. c?UfL <L fJ ; : 

: > í Qué calidad y ¡lúes í: tienen ;lasd¿>'es <^e soía-' ■ 
minte ó las hiciéroaó las usáron los» impíos, los 
injustos, los torpeslos crueles, los. vanos y los 
locos? <Qué justificación y autoridad tiene la ley 
que el Príncipe si es buehef odia, usa > Trajano{i) 
mandando no hacer inquisición de nosotros en par¬ 
te 'las revoco^ .Asinanó, auñque- filó etuiosísimt^ 
explorador de Ritos, nunca las autorizó contra 
los nuestros. Vespasiano, que parece había destt 
indevoto de. kisiChristianos, habiendo d|estruido á, 
los Judíos^ po¿ la conveniencia que nuétra .Rjeli- 
gioa. tiene con ellos, nunca las apoyó .(2); ;Atttoí» 
liinó Pío , ni' Severo {i) nunca ias usáron ni im* 
pusieron. Pues si los Ghristiands fiierah malos, letí 
£ntperadores 'buenos hubieran sido sys perseguido'» 
ares, y no los Gésacés . malos > mái fiídlniente 
se cree que los’rmuy inálos sbn c^truidos de los 
■: ■ .•! •/ . muy 

lib. 7. cap. i$.'que filé qucmatlos vivos. Euseb. lib. jf. cap* 
20. dice : q^e roipper , piernas. 

(1) Trajano decretó lá tercera persecución ; mas mandan* 
do no inquirir los Chrdstíanos la revocó en parte \ que la per¬ 
secución entera dos partes tiene: buscar y condenar ios reos. 
Pro Tert. stat. Hieron. Unde Besciola non audiendus tom, %, 
hor. lib, 2, cap, ip. 

(2) Tertttl. nó atribuye la quarta persecución i Antonino 
Pío ; y con mon, por^e/no la decretó comá sienten Eu¬ 
seb. lib. 4» c. 13. Nicef* lib. c. 28. Paniel..n. 170. Barón, 
ad- ann. .201 nám. 4. Otros la dan á este Géskr^ y también 
con razón; porque en su tiempo se celebráron muchos mar¬ 
tirios por autoridad del Magistrado con pretexto,que leían 
los libros de las Sibilas que Antonino prohibió, por que se 
xonvertian mudios^ipor: esta lección, i 

(3) TesiU NuUus Seioerms impresiSé De esto.se infiere, que 
aun duraba entonces Severóen la benevplencia con los Chris- 
danos. 

Dz 
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muy buenosí, por'la'oposición que tienC'loi biie> 
no coff io ití^ó/ quc- na que los 'malos aon per¬ 
seguidos de otros malos i ! que nunca se emulan, los 
tienen confrontación en la malicia. 

i" , ,. , :CA:P>it:üLO :VJ. ' 

han dtgnaraAo los, Romanés Je la antlgaá 
piedad y de las leyes desús mayores^ 

jAihóra ^erria yo- que me respondan los refig^ 
sísitiios observadores de las kyes, los parotectores 
de los institutos paternos / los celoskimos defenso* 
res de las antiguas cc^tumbres, de la fidelidad, de la 
honra , de la obediencia que tienen las leyes de 
sus mayores, < si ignoran, si tuercen, si borran al^ 
go de ios iddneosi y necesarios preceptos qne dis> 
poiúan laskyosparainstnúrlas costuiiibresj fAdóni* 
qe fueron aquellas leyes ^i) que moderaban los 
gastos y la ambicioné <Que se hizo la que manda¬ 
ba que en los banquetes de 1 ^ fiestas no se firma¬ 
se mas'gjasto que (2) cien qua^os para la cena , y 
que nó se diese mas que' una gallina , y é¿ta sin 
.lardo í i Dónde está la que excluía del Senado (i) 

■ al 

y 

f (i) A estas constitmiones las^^ko leyes Augusto César,La 
•firimera se Ikmaba Licinia ^ ó’Centusi^ y . que mandaba* no 
g[astar mas que. cien'monedas ^ qüe searian seis reales nuesti^oa, 

(2) Te3^i Ceniutn explicó cien quartos castellanos. Que 

jis , y Ms ^ valen quatro- maravedís.. Centena sexteittla hacen 
2^00. libras 9 que sextium nevitto vale diee jhü SDaravedís. 
Celio Rodig. libuxito. cap.. 2*» > ^ t ^ - 

(3) La segunda se lkm& qi» dneaetó Fabiico, 

ty no permkta mas que 4 iea libra» 4Íe plata para servido de 
loa Senadores ^ y; por e$tal condesó. Censor á CorneHo 
Rufino que había sido Cónsul dos veces ^ y Dictador exciu- 


\ 
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ál patricici que tenia mas que diez libras de plata;* 
con nota áe. desvanecido y ambicioso í Aque¬ 
llas (i) que mandaban derribar los teatros de las co¬ 
medias , en que se violan las costumbres ? Aque¬ 
lla (2) que castigaba á los que sin legítimo derecho 
usurpaban las insignias que gradúan la dignidad y ca¬ 
lifican la nobleza ? Ahora veo se han de llamar las 
cenas^ centenarias, gastándose en ellas cien veinte- 
nares de ducados. Veo que apenas bastan las mi¬ 
rras pata Imilla de plata (menos fiiéra para los Se¬ 
nadores) para servicio digo de loi truanesy délos 
libertinos que aun están sujetos al azote. Veo 
teatros duplicados, que no basta uno para cada 
juego, ni uno para todo el año> sino unos para 
verano y otros para invierno : y para que no se 
enfrie la luxuria en las comedias, los entapizáis á 
ellos, y os abrigáis vosotros con ropas de niat- 
ta que Invcntáron los Lacedemonios. 

- Veo ya que entre matronas (3) noblesy rame¬ 
ras públicas no. hay ninguiu düerencia en los tra- 
ges. También cayeron aquellas enseñanzas, de los 
mayores que componían la remplaza y apadrina¬ 
ban la modestia de las mugeres. No conocía el 

oro 

yéndole del Senado, porque en sus alhajas tenia mas que diez 
libras de plata. . 

(i) La tercera pvohibiá las comedias., y torpes represenr 
taciones. £stos teatros prevalecen, contra la autoridaddator 
dos los Padres antiguos de la Iglesia. 

(s) L» quarta castigaba á quien usurpaba las insignias de 
la nobleza, que eran quatro: Bulla, Pretexta,Yitta, Stola. 

(3) El vestir las nobles les trages de .ks profanas , anti^ 
quisima querella de les siglos, y dice Tertul. lib. de cultu 
•ÜKm. cap. 4. Jam cerié steculi impr*bitát quotidie insurgenf 
hnnestritinis. quihtscumque ftemiats: usque ai. etntetn agnos»- 
een^i eoaquavit^ 
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oro, sino los dedos de las casadas que recibían el (í) 
atullo el día del desposorio en prendas de la fe que 
se promete al marido. La abstinencia de vino era 
tan general para todas, que porque una abrió en 
una (2) bodega h dispensa, la matáron de hambre 
sus páciéntes, y Mecenio hizo pedazosásumuger 
en tiempo de R,ómulo por haber gustado el vino* ~ 
y nadie le culpó el hecho. Por esto el saludar con 
ósculo los parientes á las mugeres no era cortesía 
ó benevolencia, sino legal necesidad para examinar 
eon el aliento la templanza. Donde está aquella 
prosperidad de matrimonios tan felices por lascóse 
tumores , que casi en seiscientos (;) años de la fiin^ 
dación de Roma no se escribió en ella un repudio. 
Ahora no hay miembro tan flaco en las mugeres, 
que para llevar la carga del oro no sea esforzado 
y vauente. Ahora no pueden los parientes saludar-» 
lasj que el vaho del vino los aturde. Ya el repu¬ 
dio se busca como fiatto del matrimonio: el deseo 
del casado no es el hijo, sino la división: hallóse 
ya que el camino para hacer divorcio sin culpiL es 
hacer culpa para divorciarse. 

También en la veneración de los Dioses que 
con vigilantísimo acuerdo vuestros padres decretá- 

ron 

(1) Tex. Trombo amulo. El anillo que se daba á la es¬ 
posa era de hierro, y dixo Plin. lib. 33. cap. 1 Quo argu¬ 
mento etiam.nunc sfontce anmlüs ferreut mittitur. 

(2) En la antigüedad ninguna muger bebía vino. Plin. 1 . 14. 

c. 13. Valer. Max. lib. a. c. i. Marcial, lib. 11. epig. loy. 
Lact. lib. I. cap. 22. aunque hallo,que usaban cierto linage 
de vino de i ubas.pasas, como dice Claud. Rangolio lib. i. 
cap. I, • ’ • 

(3) Año $20. de la fundación de Roma Carbilio Estrío 
-filé el primero, que. repudió á sq muger por estéril y repu¬ 
diada la amó ternísímamente A. Gelio lib. 4. 
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ron , vosotros obedientísimos hijos habéis dege¬ 
nerado. Los antiguos Cónsules con autoridad del 
Senado echáron de Roma (i) y de toda Italia al 
Dios Baco Liberó, y los sucesores levantáron el 
destierro que sus padres decretáron. Pisón y Gabi^ 
nio, que no eran Christianos no quisieron poner 
en el (2) Capitolio que es la Curia de los Dioses, 
á Serapis(3) ,á Isis, Harpocrate, ni á Cinocéfaloj 
sino que derribáron sus Aras y prohibieron sus ri¬ 
tos Como ceremonias deshonestas y ocios^ supers¬ 
ticiones. Y vosotros disteis supremas Aras y divino 
culto á los que las quitáron vuestros padres. ^Dón¬ 
de está la entereza de la Religión ? < Dónde la obc-*' 
diencia debida álós mayores? Asi habéis rehunda^ 
do á vuestros padres en el vestido , en la eomída, 
en los tragcs, en las alhajas, en el entendimiento 
y en el lenguage, pues ya hoy no habíais voso¬ 
tros (4) como habláron vuestros bisabuelos: Ala- 

bais 

(1) Afio 568. de la fundación de Roma Postumio Aibi* 
no, y Marcio Filipo Cónsules desterráron de Roma el culto 
del Dios Baco. Livio 4. dec. L 9. Aug. 1 . 6. Civ. c. p. 

(2) Livio, Dionisio , Arnobio dicen , que Capitolium dt^ 
citar á capite , (3 tollo , porque ai fabricar se. halló allí una 
cabeza' humana. Tertuliano , Isidoro , Láctancio dicen : ^ue 
se deriba á: Capite Religionis ^ porque allí' se ponian todos 
los Dioses que se adoraban en el Imperio, y dixo Prud. in 
Symm. Et quascumque solent Capitolia claudere larvas. Cotí 
especialidad se consagró á Jiípiter, Juno y á Minerva. 

(3) Isis y Serapis Dioses principales de los Egipcios siem¬ 
pre ponian en su Templo á Harpocráte Dios del silencio. 
Cinocéfalo tenia la cabeza de perro, y io escupían ladran¬ 
do. San Agust. lib. 18. Civ. cap. $.&, lib. 2. cap. 13. Pi¬ 
són y Gabinio ^ Cónsules, año 695. de la fund. de Roma 
derribáron sus Templos y pusiéron pena á los artífices que los 
labrasen. Val. Max. lib. i. cap. 4. 

(4) Denota, que la elegancia de la lengua Latina estiba de¬ 
pravada de su pureza antigua en tiempo de Tertuliano. 
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bais la antigüedad, y vivís siempre á lo nuevo. 

Por esto consta que á im mismo tiempo cafoi 
teis de la observancia de los institutos buenos de 
los padres, y os quedasteis con los malos usos con¬ 
tra la voluntad de los mayores; pues admkís latí 
divinidades que ellos quitáron, y no guardáis las 
costumbres con que ellos viviéron. Aun en aque¬ 
llo que parece observáis con fidelidad, en el an¬ 
dado , digo , de venerar los Dios«(en que nos 
juzgáis por reos) de que tanto cmdo .la ant^üe- 
dad, probaté después que lo teneis olvidado, des^ 
preciado y destruido , conforme lo dispuso ka vo¬ 
luntad de los primeros, no obstante la veneráaion 
que disteis á Scrapis (i) haciéndolo Romano y yol^ 
índole las Aras » y el obsequio que hicisteis á 
Baco haciéndole Italiano y saaificándole las fiirias. 
Pero ahora responderé á la calumnia de los ocul¬ 
tos crímenes que nos imputa la fama popular, pa¬ 
ra que despejado el camino pueda responder á los 
delitos que dicen ser manifiestos. 

CAPITULO VIL 

Que de Jos delitos ocultos (fue se imptaan á los Oirls~. 

tianos no se ba bullado estro tesñgo sino el vant^ ' 
simo de la fama. 

JEiós delitos ocultos que nos imputa la fama son: 

Que ( 2 ) en la nocturna congregación sacrificas^y 
y nos comemos un niño. 

(i) Serapis era Egipcio, y Saco «abacio:y dice que erf 
R^a los naturaliráron, 6 porque los admitjéron por sus 
Dioses , 6 porque los hacian de su nación , no siéndolo. 

{2) Loa. Gentiles imponian estos delitos á los Christiano^ 
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Que en la sangre del niño degollado meamos el 
fan^ y empapado en la sangre comemos un pedazo ca¬ 
da uno. 

Que unos perros que están atados á los tandeleros 
hs derriban forcejando para alcanzar el pan que les 
arrojamos bañado en sangre del niña. 

■ Que en las tinieblas que ocasiona el forcejo de los 
perros y alcahuetes de la torpeza t nos mezclamos im~- 
píamente con las hermanas ó las madres. 

De, estos delitos nos pregona reos (1) la voz 
clamorosa popular, y aimque ha tiempo que la J&- 
nia los imputa, hasta hoy no ha tratado el Sena¬ 
do de averiguarlos. Pues si los creeisj <cómo no 
los averiguáis? Y si no los averiguáis. <por qué los 
creeis? Vuestra disimulación dexa nuestra inocen¬ 
cia prescriptaj que quien tanto tiempo ha rehusa¬ 
do averiguar, nunca se atrevió á probar. Pero quán 
léjos estáis de la averiguación , si instáis en el tor¬ 
mento á los Christianos , no á que digan lo que 
han sido, sino á que nieguen lo que son. 

Comenzó nuestra (2) Religión , como dixi- 
mos , en d tiempo de Tiberio $ nació la verdad 

en 

Y á estas calumnias respondiéron Atenigoras, Justino , Mi- 
nucio, Lanctancio, Ainobio, y Tertuliano aquí. 

(1) Creo que para sospec^r este desatino de los Christia* 

nos tomáron ocasión los Gentiles , porque veían que los 
Magos para adivinar y hacer aparecer fantasmas mataban, 
niños y hacían con la sangre lo que refiere Naz. Or. 3. Vien-, 
do, pues, que los Christianos adivinaban , resucitaban muer-^ 
tos, &c. pensaban que se valian de: las atrocidades mismaq 
de la Magia. . ■ ^ 

(2) Tett. CenSus ittius disdpiitue á Tiberio est. lípt^i^ 
comenzó Christo la predicación año de Tiberio, y 
Tertul. lib. 1. Ad nation. c. 7, Igitvr atasi mstr« nondum 
anni ducenti Q quinquaginta. 

Fort. II. E 
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en las mantillas del odio > desde su- nacimiento 
es odiosa. Tantos enemigos tiene como hay Gen¬ 
tiles; estos son extraños; los propios (i) domésti¬ 
cos la persiguen ; los Judíos por emulación; los 
soldados por su furor bullicioso; los siervos por 
su condición alevosa. Cada dia nos hacechan los 
Judíos. Cada dia nos descubren los soldados. Ca¬ 
da dia los criados nos entregan. Pues si los pes¬ 
quisidores nos hallan en la junta desapercibidos, di¬ 
gan < quién al niño del sacrificio le oyó sollozar 
jamas ? < Quién nos cerró las bocas ensangrentadas 
de Cíclopes (2) y Sirenas para que el Juez no bus-* 
que y vea entre los dientes la sangre ? < Quién en 
las casadas (3) christianas halló jamas vestigios de 

in- 

(i) Tres maneras de enemigos , de los que llama pro^ 
pios tenían los Christianos. Los Judíos, que llama propios 
porque de ellos nació el Salvador, y conocían un mismo Dios^ 
por emulación; los soldados, aunque Christianos no sufrían 
el rigor de la ley. Los esclavos por su vil condición , de 
quienes dixo Senec. Quot sirvi , tot bastes^ 

(3) Las madres para acallar los niños decían ; Guarda los 
Cyclopes : guarda las Sirenas. En Aragón dicen : Guarda el 
coco:guarda el tas. Chrisol. Orat. Non aliter quám so- 
lent nutrices fueros deterrere Lamite adventum vocantes. Y 
dice Tertul. Si como Cyclofes conhemos los niños ^ iquién vi ó 
en la boca la sangrei 

(3) Text. Quis vel in uxores aliqua immunda vestigia 
áefrehenditt Quiere decir : el christiano casado, aun con su 
propia muger es recatado y honesto, quán léjos estará de 
ser adúltero con las agenas, é incestuoso con las parientes el 
que se esconde para que nadie vea señal de torpeza con su 
muger propia: y dixo irónicamente de los Gentiles , lib. i. 
Ad natión. cap. 16. Verum laúdate consilium incesti vete- 
cundí , quod adulteram noctem commenti sumus ^ ne aut lu- 
cemyOut veram noctem contaminaremus^ quod etiam lumini- 
bus terrenis farcendo existimavimus : Cseterum incesta vestrd 
pro sua libértate^ & luce omni^ Q nocU omni^ & tota coéli cons^ 
cientia fruuntur. 
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incestos y torpezas, ni aun en orden al trato ho¬ 
nesto maridable > <Óté Gentil, si-los halló, por Ínter 
res, los calló ? Que (i) no encubre el deüto del ene¬ 
migo el que por descubrirlo tiene premio, y sí por 
Ínteres calló , mas pecó i que vender el silencio 
del delito es dar salvo conducto á los pecados. 

Si andamos siempre escondidos , y á sombra 
de texados,cbmo decís, ^ cómo se han sabido nues^ 
tros delitos secretos^ < Quién los pudo revelará No los 
mismos que llamáis reos; que cada Religión obli-r 
ga á la fe del silencio , como entre vosotros los ri- 
tos {2) Saníotbrachs (i) y Eleutmios \ y mas debían 
recatarse los Christianos sabiendo el peligro: que 
tendrían de la vida, venerando ooiho htisterios sa¬ 
grados tales abominaciones. Pues si ios GhristianoS 
no son infieles á sí mismos, síguese que los Genti¬ 
les extraños los han descubierto: ¿ Y cómo pueden 
los extraños saber lo mas secreto de un instituto 
sagtado, si los sacros ritos de la Religión mas im¬ 
pía extrañan o;os árbitros , y se recatan de. los que 

no 

r f 

(1) Text. ^ut vendíiif ipsos trabenf homtnes. Explica esta 
cláusula lib. i. Ad natíon. c. 7. Sí prtemio impetramus , ne 
tales in publícum extrahamur^ quare ^ íB oppfimimutTPossu» 
fnuSjfS omníno non extrabi : quU enim prodhionem crhninh 
alicujus j sine crimine ipso y aut pendit y aut redimit ? Si por** 
que pagamos no descubren nuestro delito: igualmente pecáis^ 
que tanto peca el que vende, como el que redime el deli^ 
to. Delito es vuestro vender el silencio de nuestros debtos. 

(2) En Samos (por eso llama Samotracios) se sacrificaban 

perros á un Dios con tal rito, que tenia pena de; miierte 
el que le revelaba , Lacu lib, !• cap, 15. l 

^3) Eleusi era Aldea de Athenas : iastituyó alli Museo un 
culto á Ceres, en que callaba cinco años el pretendiente: 
después le marcaban la lengua con el sello del silencio y j 
quando le descubrían el misterio de la Divinidad : Ibi si^ 
mulacrum membri virilis rev^abatur, Tert. 1 . adv. Val. cap. a» 

E2 
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no son Sectarios de aquel instituto > Si ya no es 
que los mas impíos, y execrables teman menos.: 

Solamente se han sabido por la fama : ya la 
fama es conocida: vuestro es aquel adagio (i) La 
fama es el mal mayor ^ porqtte es el mal mas ligero'. 

< Por qué es mala la fama ? < Por qué vuela, 6 por 
qué revela, ó porqué miente^ Aun quando dice la 
verdad, es nocntkosa > porque la vicia (2), 6 quita^ 
ó añadci ó muda. < Qué diré í que su cot^idbn es 
esta:que no dura sino mintiendo :que vive sola-» 
mente no probando í porque si probó , perdió su 
ser; si da a ver lo que decía, renuncia el oficio. 
Quando la cosa se conoce con certeza, ya no hay 
famai Quarído alguno ve,(pongo (3) este exemplo) 
k> que pasa, en Roma, no dice, fama es que es¬ 
to se ha hecho en Roma, sino esto se ha hecho. 
No dice , fama es que fulano sale á tal Provincia 
por Procónsul, sino fulano vaá tal Provincia Pro¬ 
cónsul. La fiiiha es ñolmbrei de cosa incierta: si hay 
certeza, ya no hay faina. Quién ha de creer, pues, 
á la fama, sino'el inconsiderado; que el discreto 
nunca cree lo dudoso. Todos los hombres cuer¬ 
dos deben pensar que aunque esté la fama con qual- 
quier uiniversal divulgadon derramada, con qual-* 
quier probable aseveración compuesta, tuvo de un 
primer autor forzosamente principio, y que des¬ 
de aflí mugronada á las orejas y lenguas anda so¬ 
terrada gateando hasta mostrarse prodigiosamente 

cre- 

(1) A Virgil. llama suyo, y dixo 4. iBneid. Fama ma* 
ium , quo non aliad velocius ullum. 

(2) Text. Sine mendacii vitio est. Y dixo Ovidio : 

^ Mensuraque fictu 

Crescit , 6* auditis aliquid novas adjicit Aucton 

(3) EL exemplo que pone de Roma, indica que estaba 
•en ella quando escribid esta Apología* 
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crecida; y así aquellas ramas extendidas óbscúrecen 
y desvanecen el vicio: de la semilla^ lo incierto del 
.primer runror paríi que. nadie • adviertan si lo que 
sembró aqueUa' primera bbca foé.-íaentÍEa.‘<|ue las 
mas-veces sucede ment^r.el qtK.scinbró .la fama, 
ó por arte de la‘ envidia, ó por sospecha de. los 
nial pensados ^ ó por él dckyte! que por natural ó 
por.'«oscipidire ¡tienen.'muchos «i tmenán. I v 
Fase aisí^ quc. 'toddj lo desadard ,c'-co;mo'dicetj 
vuéstros;(r) proverbios el tieóapo?pór dtsposicion 
de la-naturdeiza .que* ordenir!no tener nada eri'i- 
cubierto mucho tiempo j auní'aquello que la fa¬ 
ma no .divulga. Gózonie yo pór lo menos que 
sola la &ma sepa los delitos ds los Chrisdanos; que 
solamente los pruebe; qukn -tiene porí escuda no 
jNTobar 1 que. solamente los i diga quócn siempre sue¬ 
le mentir. Este es él indicio que tenéis contra nos¬ 
otros, Y aunque es tan voeeack de todos , solo 
pudo eu. tanto tiempo esfórriar una siniestra opi^ 
aións mas liastá hoy no ha qnrobado. - < c - 

i . , ‘ * . ' . . ' • , - . . í *' .r- -V, 

C A P IT U L O V I I I. " . 

Qué loi dtlitos que se imputun a los Chtietiams no so» 
la san falsas y'áno increilfles. - 

Oontra los que pr^umen son estos delitos creí¬ 
bles, alego yo. por testigo la .fe misma 4e lá na- 
turafeza (2) humana. Suponed que los mmistros que 
catequizan á los Christianos les proponen porpré- 

■ ' niie 

(i) Este proverbio es (fe-Hocádo .suh térra ese 
iaraprkum proferet. tétate <■’ 

(s) Arguye áb imJfrohabiU experientia. Y dixo QuiatU. 1 .4. 
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mío la vida eterna sí cometen' estas maldades. 
Creed (1) siquiera nuéntras arguyo , que este pref¬ 
inió será eterno. Ahora te: piDegunfo, si aspira tu 
nátur^za á ccmse^r lá eternidad poc medio de 
estas atrocidades^ Ven j y piensa que eres tá d ca~ 
teciiriienó, á quien el niihistro instraye , y que te 
dice: ^'qukres eternidad> Ven, pues, entra ese 
ñal en el/pedio de esté inocente niñó que no ha 
pecádo^^ y es, hijó comuna de todos, y si no té en¬ 
seña á sacriñcar, dnó á asistir^ piensa que te dirá; 
llega y mira cómo muere aqueste niño que apenas 
comenzó á vivir: mira cómo la alma recien cria¬ 
da se desvia de la; crueldad del acero : recibe la 
purpurea, sangre en! ese^ vaáo, baña en ella el pan, 
cómele con apetito: gustoso :-mientras le comes re¬ 
conoce los asientos j mira dónde está la madre, no¬ 
ta dónde está la hermana, adviértelo con diligen¬ 
te cuidado para que quando caygan las tinieblas 
que han de introducir los perros, no yerres la exe-f 
cucíonj que.pécairás graVemente'si no cometes inr» 
cesto con la madre de aquel niño , cuya sangre te 
comiste. Censurado ton estos ritos alcanzarás vida 
eterna. Deseo que me respondas ahora; < qué sien¬ 
te tut naturalraaf «Hase de- comprar la eternidad^ 
tan cara? Si dice, que no, .no se crea la eternidad 
si es tan costosa. Si dice que sí, niego que la vo¬ 
luntad quiera la eternidad que el entendimiento ha 
ctetck» y. si quisiere, niego que pueda la natura¬ 
leza lo ¿ue la voluhtad há querido. 

^ Pues 

lüífig.-Q^eiibiliSsferit narrtaio si priut consuluertmus , ne 
quid naturtz dicanius adversutn. Como lo es el infanticidio, 
y el incesto. 

.(i)-'Text. CVídfVcíf^mjQMH es'lo misino que dice,lib. i. 
Ad nation. cap. 7. Viderimus de fide irtorum posted : iníe- 
ritft eredite quetnadmodim nos. - 
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Pues si vos0tro^ seutis que no podéis hacer 
esto , < por que d^is que lo pueden hacer otros 
hombresí Y si lo pueden otros, <por qué negáis 
que vosotros no podréis? < Tenemos otra especie 
de naturaleza los Ghristianos? <Soinos Cinofenes (i) 
que no comenaos sijao matamos l 4 Somos Sciapo- 
des (2) que podemos asistir, y* homiiar tal horror? 
< Tenemos otro orden de dientes que solo muelen 
carne humana ? Hahmus (3) allui membrum virile 
in Sórores Ó* Maires inverecunda impietate rebellei 
El que cree esto.de un hombre , él lo podrá ha¬ 
cer si lo es. Tu hombre eres, y de la especie mis¬ 
ma que el Christíano 5 pues si en la parte de hom¬ 
bre no hallas para esto potencia (4), no creas de 
otro que es como tu lo que en tí conoces que no 
puedes. 

Pero diréis^ que. los que entran en esta Reli- 
K . gion 

(1) Cinofanes eran gentes de la India que solo comían 
las fieras que mataban. Plin. lib. 6. cap. is. 

(2) Sciapodes eran gentes de Libia que tenían tan anchos 
los pies, que para resistir el Sol se ponian cabeza abaxo, 
y con las plantas que eran como rodelas hacían sombra á 
lá cabeza. Zepbyrus es Plinto. 

(3) Con esto responde á las tres calumnias. At infantici-» 
dio. ¿ Somos Cinofanes que no podemos comer sino matando 
niños'i O somos Sciapodes que podemos asistir al sacrificio 
sacando el pie ancho impedir la vista para no ver tal horror. 
A la comida de ia carne humana. ^Estan nuestros dientes en 
la boca con otro orden ^ que no pueden mascar sino carne hu^ 
mana ? Al incesto responde: Habemus aliud membrum viri^ 
te in matres inverecunda impietate rebellei 

(4) El demonio introduxo esta opinión, por lo que dice 
Mtnucio in Octavio. Grandem fabulam adversus nos damo-- 
num concio mentita est ^ ut gloriam pudicitia deformis infa^ 
mice aversione macularet ut ante exploratam veritaten homines 
d nobis terrore infandee opinionis averteret. 


Digitized by v^ooQle 



40 Apología dé ^^‘S. 

gion ‘ no kbian sí -cometiaíi 6n ^ eUa estos delitos 
sino ^ue qñando se hallan^ de^tco les sujetamos* 
á este rito, y les imponemos está carga. ^Pero no 
debían ellos examinar primero con diligente enlo¬ 
dado lo que habían de profesará Porque en todas 
sectas es costumbre/^ según creo, que los preten¬ 
dientes de ana. Religión se fpres^itan primero at‘ 
Prdado db aquel instituto, y toman por minuta 
todo lo que se ha de preparar para la solemnidad 
del ingreso. Según esto nuestro Ministro que ad¬ 
mite dirá al pretendiente : es necesario aparejar 
un niño tierno, que no sepa que es morir , y se 
muestre risueño debaxo del cuchillo. Mas es nece¬ 
sario pan para recoger el veneno de la sangre. Mas 
unos candeleros (i), unas antorchas, unos perros, 
unas sopas que se Ies han de arrojar para que for¬ 
cejando para alcanzarlas derriben ks lumbres. An¬ 
te todas cosas tienes obligación de mezclarte con 
tu madre y con tu hermana. {Pero qué seria (2) 

si 

(1) Text. Pretterei candeloira lucernify & eaoet.Hotten- 
da' fama asentada en la opinión de los Gentiles: que los .. 
Christíanos en las nocturnas congregaciones mataban un ni¬ 
ño : que con su sangre hacia n sopas t que ataban á los can¬ 
deleros los perros : que les arrojaban pan bañado en la san¬ 
gre : que con el ímpetu con que forceaban para alcanzarle 
derribaban el candelero, y en aquellas tinieblas se mezcla¬ 
ban con sus madres, y hermanas, y dixo Minucio : Catüs 
candelabro nettas est; Jacta (¡ffidm ultra spatiumUneaadtal- 
tum provocatur. Sic ^verto, SS extlncto lamine infunda cu^ 
piditatií itwesto involtuM se. 

(2) Text. Quid si noluerinti vel nalltt fuerint'i Si hubiese 

Christiano huérfano , dice por ironía, que no tuviese madtei 
ni hermana, ni pariente, y si las tuviese , y ellas se resis¬ 
tiesen , no podría el novicio set Christiano ; porque no pu¬ 
diera ser incestuoso , siendo el incesto preparación necesa- " 
ría pata el carácter christiano. | 
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^ eflias'hb quisiesen} <Qué si ¿1 no tuviese ma¬ 
dre} <Qué si estuviese sin hermanas} Yo creo que 
-este novicio no podrá ser legítimo Christiano,potr 
que ni es hijo, ni es hermano. 

Sea así y que estas cosas se mánden [»:éparará 
los que no sabían para qué fin se aparejaban. <C<>- 
’mo después que lo conocen, lo toleran, y sin re¬ 
velar lo disimulan} Diréis que no revelan por que 
nos temen. ¿Pues esta denunciación no haUariaen 
'los GcntAes defeiisa} <Y no seria mas honesto mo- 
rit, que vivir con noticia disimulada de tan atro¬ 
ces maldades} Sea así, que no revelan por que nos 
temen. Norabuena, no revelen si temenvpero dexen 
y sálganse de Religión que halláron ser abomina- 
‘ We. < Mas por qué quando ya la conocen, tan cons¬ 
tantemente perseveran en ella} Que bien se sigue, 
que no quieres ser mas aquello, que sí ántes lo 
supieras no hubieras sido. 


G APIT ULO IX. 

Que estos delitos de que infaman á los Christianos los 
oometen los Gentiles , unos en secreto , otros en > 
público, > 

]Para refutar llanamente estos delitos falta probar 
que vosotros los hacéis sin temor alguno d¿ cas¬ 
tigo , unos en secreto, otros en público, y aun 
por sabeiios hacer los habéis creído de nosotros. 
En Africa (i)^públicamenté se sacrificaban niños 

á, 

■ ; i 

(i) El uso de sacrificar los hijos á Saturno prevaleció eti 
Africa: y dixo Silio: Mos fuit in popuHs , quos condidit ad*» 
venu Diio^ El que no Unía hijo lo compraba. Pluu de sup» 

Part.IL F 
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i Saturno hasta (i)d ProconsuladQ de Tiberio. Es¬ 
te amenazó á los Sacerdotes que así sacrificaban; 
y habiendo delinquido los crucificó en cumplimien¬ 
to de su voto (2) en k)s misinos árboles de su 
Templo que habian hecho sombra á tal maldad. 
Testigo (j) es de este castigo el tercio de la mili¬ 
cia de mi Patria, que sirvió en esta execucion al 
Procónsul. Esta sagrada maldad no sacó de este 
castigo escarmiento 5 que siempre quedan raíces 
q^aando los vicios son añejos. Esto es lo que.no 
solamente i los Christianos, sino á muchos de los 
Gentiles lastima, que se conserve en vuestra in¬ 
clinación la semilla de esta fiereza, y en vuestro 
Dios el apetito vivo de esta maldad; que un Dios 

no 


(i) Text. Ufj[ue ad Proconsulatum Tiherii. Aquí forzosa¬ 
mente se ha de leer, urque ad Proconruhm Tiberii , que 
quiere decir, hasta el Procónsul que puso Tiberio en Afri¬ 
ca ^ que llamarle Procónsul de Tiberio es porque este Em¬ 
perador lo instituyó, y no puede decir, hasta el Procon¬ 
sulado de Tiberio^ porque ningún Tiberio fué Procónsul en 
Africa desde César Augusta^ aunque nos consta que lo fué 
Cincio Severo , Vespronio Candido, Anolino Floro, Sulpi- 
cio Galba, Lucio Otón padre de Salvio Otón Emperador, 
Escápula, y otros. 

(a) Text. Votivis Crucibus. Llama votivas Cruces, por la 
promesa , ó voto que había hecho el Procónsul de colgar 
los Sacerdotes que sacrificaban hombres en las Cruces de 
los ramos de los árboles 5 que usaban los Gentiles plantar 
árboles infructíferos á Ja puerta de; los Temjplos , como di- 
;Ce Plin. lib. i. c. i. Aguley. lib. 6. cap. a. 

(3) Text. Teste militia Patrite nostree. No puede leerse 
Patris noftrt ; porque si este castigo lo hizo el Procónsul que 
destinó Tiberio, no pudo asistirle el padre de^ Tertuliano 
que vivió casi 200. años después \ porque Christo padéció 
año de. Tiberio, y él. padre, de Tertuliana engendró su 
hijo año 1 óo. Llama á Cartago Patria suya. 
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no muda fáclimetite las costumbces* Tiágpse (i) Sa¬ 
turno á sus hijos, y aun le dura la hambre de los 
ágenos. Los mismos padres los sacrificaban tan gus¬ 
tosamente , que poniéndolos en el Ara los acari¬ 
ciaban con halagos para aperar la muerte con la 
risa, reputando el sacrificio mas alegre y plácente- ‘ 
íro^por mas grato. Decid, pues ^ < quál es mayor 
delito, ser homicida del hijo ageno, ó ser parri¬ 
cida del propio? Los Franceses (2), hombres ma¬ 
yores , sacrificaban á Mercurio. Dexo para (3) los 
teatros las Táuricas fábulas. Mas sin salimos de ca¬ 
sa , en aquella religiosísima Ciudad que consa¬ 
gró (4.) -dBneas el piadoso, ^no hay un Dios Júpi¬ 
ter 

, (i) E/i vulgarísima la fábula de que Saturno se tragaba^ 
sus mismos hijos; y como se escapó de su voracidad su hi¬ 
jo Júpiter figiendo un niño de piedra que se lo tragó pen 4 
Jando que era el hijo propio.' 

(2) Quando sacrificaban los hijos los acariciaban las ma¬ 
dres primero, y de los Franceses dixo Cicerón por Fon- 
tero : Quidquam Gallh Sanctum^ ac Relígiosum videri 
ttsu Quis ignorat eos usque in hanc diem retiñera tllam bar-- 
haram consuttudinem hofninum immolándorum} 

(3) Sacrificar los Scítas los huéspedes á Diana era ley 
de la Provincia , como dice Athan. Orat. contra gentes \ pe¬ 
ro TertuL dice, que era fábula, porque la histeuria dió oca¬ 
sión á la fábula de Iphigenia. Lact. lib. i« cap. 21. 

(4) Text. Ecet in itfa. i^tligioshfima^ Urbe. Llama á Roma 
Ciuchul religiosa, porque era supersti/riosísima en adorar nu-^ 
mero^klad 4 e Dioses. Cómo se fundó Roma del l¡t)age Tro- 
yano , lo describe Virgil. quando en 12. libros de su JBneíd. 
trata de la venida de £nea$ á Italia» En el Lacio , que es 
el espacio que corre desde el Tiber hasta Vulturnio ,.sacrifi* 
cabana hombres, y dixo Tertul. lib. adv. Gnostic. c. Sed 
enim Scytbarum Dianam , Gallorum Mercurium , Aphrorum 
Satarum victimn humana placari ofmd scemilum licuit ^ & La^ 
tio ad bodiemum dieni Javi media in urbe bumanus sanguis 

in-- 

F2 
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tcr en el- Lació ^ que en los.éspectácülo$ desa fíes» 
ta'está, iiadandó en sangre humanal Diréis que es 
sangre de malhechores condenados á 1^ fieras» Yo 
dudo si por ser la sangre de un malvado es me¬ 
nos que humana : ó si el desacato es mas torpe, 
lavando á un Dios con sangre de un mal hombre. 
Lo cierto es que un hoaiicidio.la derrama (i). ¡ O 
Júpiter ;^an Cluistiano , si los Christianos con san¬ 
gro humana lo son! ¡O cruel, nacido tan solamen¬ 
te de la crueldad de tu padre! 

. Sí decis que el título de Religión con que sa- 
criíkais los lúk>s sirve, al delito de excusa (á ipas 
que el parricidio que admitís es mas enorme que 
el homicidio que nos imputáis) quiero hacer in¬ 
vestigación en vuestro pueblo para saber el rito 
con quel os mata, tEn qúáritás conciencias quér'eis 
que llame de la muchedumbre numerosa del pue¬ 
blo que tanto apetece la sangre christianá l <En 
quántQS de los justísimos y severísimos Jueces, que 
nc» prohíjan esta maldad! Para que secretamente 
me digan , <cómo matarán sus hijos! Los que 
los (2) arrojan al Tíber : los que los exponen pa- 

■ rá 

ingustatur. Y Minucio. Hodie á Romantt Latiaris Júpiter 
bomeidio coHtur, & quod Saturni filie dignum est, maii, & 
ttexi hominis sangwne eaginatur, . j . ., 

(t) Text. 0 Júpiter Christianum , & selam patrit fitíum 
de cfudelitate. Objetaban á los Christianos,'que sácilfieaban’ 
los niños, y redarguyét Jápitet fué hijo deil^tulrnt),qiiese 
comia los hijos : Júpiter es venerado en el Lacio coa san-; 
gre humana; pues si el Christiano se consagra 0x1 sangre 
humana , como decis, será Júpiter gran Chrittkno^ porque 
con sangre se escapó de los dientes dé su ,padre y- con 

sangre se venera. . ' : . v • > 

(2) Test. Crudeliut in aqua tpiritum extorgaetir, frigeriy 
& fami i^ eanibus exponitú.. Algunos Romanos por encubtie 

el 
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r» qoe' ^ fiaptibre, los frios y ;los^ perros se k* cOn 
ji^.ó los maten: los que prpcusan los abortos 
no negarán que los matan! solo dirán que les dan 
la muerte mas benigna que los Ghristianos. < Y no 
es mayor crueldad entregar un niño á un perro que 
á un cuchillo Que hombresrmayorcs ,4 quien en 
ia: condenación.descáren elegir el linage déla muer-- 
te , eligieron por mas benigna la del hierro. A nos-[ 
otros no es licito no solamente matar hombres ó 
niños (i), pero ni desatar aquellas sangtes que en 
el embrión se condensan, ha. ley que una vez noiS/ 
prohíbe el homicidio, nos .u^uidaino. descomponer^ 
en el vientre de la madre las- primeras'líneas cc»v. 
que la sangre dibuxa la organización del.honabr^^ 
que es anticipado homicidio impedir el.nacúnien-' 
to. No .se, diferencia matar, al que yaitació, Y des-, 
baratar^ al que se a|xireja’ ^ra . ixacer}: que tam-, 
bien-es ¿hombre ej que, lo, convenza á ,3»;^ .<pmof 
fruto de aquella semilla. , i 

De la comida de ja sangre y de las otras vían*, 
das trágicas se refiere no sé dónde (creo en (2) Hc- 
rodo.to ) que algunas naciones, sp confederaban,be- 

el adulterio mataban sus hijos: y dlxo Nisen. 1 . xK)irtr.* Fat.¿ 

. utpote notes y. ifsk manibus matres obtruncant. Otroalos 
d^aba^' al fria:*QtK)!i. los orrojaban al rio : y oti»8á.los pc«f) 
ros: y dixo Ovidio. i . j. 

ji ytim¡pi¿^/datsparvu^''caniiüsfUeéa}ibusquenéfotetk^us^ 

j 4 ^) Text. Nebis vero homicidio semel interdicto, el 
precepto de no matar se prohib© al Christiano impedir eb 
nacimiento, y entonces se prohibid asistir í los^ espectácu-/ 
loa por :no ver derramar sangre: y dixo Atanag. Nec ex^ec- 
tamus spectacukt cum preKimum occisioni esse jttdicemus oed^: 
di vi dere, : 

(a) HerodotO' no ¿(tribuye esta cQstumbre á los Scytas^ sino* 
á otros Gentiles ^ por eso habla opinative Tertuliano. 
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Uéndd tecibrtíounáit^ la sangre de sós^ l>fáz&s. At^ 
go(i) de esto tüzo'Catilina coii sus conjurados. En¬ 
tre algunos Gentiles de los Sckas (2) (así se dice) 
cada Emilia se comía sus difuntos. De lejos tomo 
el corriente. Hoy los Sacerdotes de la (3) Diosa^ 
Belona beben ó lamen en la palma de la manó la 
sangre que se sacáron del muslo en obsequio de 
la fe que prometen á su Diosa. Algunos para re¬ 
medio del mal de corazón bebiéron con ardiente 
anhelo (4) la sangre caliente del degüello de los 
Gladiatores. < Dónde viven aquellos que cenan de 
1 ^ ñeras que en la arena pelearon ) < Aquellos que 
apetecen el’veHa.do y javalí que matáron honibres 
en la plazas <Ouc se hizo el javalí que lamió 
la sángre del que:ensangrentó en la lucha ^ {Don¬ 
de está aquel venado, ^e con las ansias de la muer¬ 
te sé/ revolcaba en la l^sá de^ ^gre .qde salió de 
l6S^Gladiátore^{ Estás ñeras^ en vuestras mesas se ha¬ 
llan; que por rociadas con éangre humana, y mas 
manidas las Cenáis por mas sabrosas. Apetecéis (5) 

- ' '■■■ ’ • ' \ 'CO-- 

(i) {Antes de descubrir Catiliná su traición hizo beber 
reci^tOcamente i los conjurados sangre de sus brazos. Flo¬ 
ro.1. 4. c* 1 . 

{2) Tán sabrosamente comian los Scitas sus di&intos^ que 
dixo, Petsonio : Adei quidem^ mí ohjurgmntur tegri ^ quod- 
carmm SMmfaciant pejorem. ' ^ 

• {$) Lor Sacerdotes de la Diosa Belona sacrificaíjan á la 
Diosa los jarretiíios de los muslos. Lact. lib. i. cap. afé ' 
/4) Plink) lib. ;a8. cap. I. dicé , q\ts la sáñgte^ humana 
diliente es remedio para él mal de corazón ; y Ataeneo lib. 4. 
cap. 4» se rie de este remedio. 

(5) Text. Ipsorúm ursorum alvei appefuntur. En los jue¬ 
gos los osos y javalíes se comian los hombres que despeda¬ 
zaban ^ y después los Grentiles comian los menudos de es¬ 
tas fieras cebadas coa sangre humana í y dixo Salyi 1. 6 . In 

SpQC^ 
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^trañas de osos, en donde la carne humana sin 
digerirse está cruda. Regüelda el hombre carne dé 
una. l^ra que con r carne humana se eiigordó. Los 
^e comen esjtas ¡cOsás, vianda mas execrables cer 
jian j que. las que se imputan á; ias thesas de Jos 
ChriStianos. Comen menos aquellos que con luxu- 
ria de brutos iwiíittfíií m os mmbra virilia pube-^ 
rum\ fisto no >e6v córner/muertos., sino viyds: rio 
es [comer niñ<»;^8Íno hofiibresi Btben menos aqué¬ 
llos V Qfti’f^cUndam[m^^ 4 msMgmt , btmÁni\jseml^ 
nis /mt»U#ffJ?ofb^to .no^os jbét^rsángre, 

sino impaciencias de la &ed ,¿.que..»0';a(pera á que 
lo sea; pues intes queí) llegué á ser sangre , se la 
beberi: sucia. Los Gentiles CQn;esta sangmrse con- 
..sagran.;.: //■;■/ ; ir:-;' i 

Avergüéncese Vuestro error si pensó comiaa 
sangre .humaría los que no pueden comer ( t) san- 
.gré de reses. ÍLos Chrismnos rio . comemos Sangre 
jdé.animales, ni niof tidnios f- ^ue up. ríáorticinio 
.podrido, en [Cierta ;mañcrá infídoná la s^ultura de 
un estómago. Enalhiente; entre las iiiYéneionés coa 
que tentáis la observancia de nuestra ley, una es 

dar- 

Jpee^0<ndis~prifnumr,cklieiitrüm ^emt . eH mori honaties i im- 
pleri .ferafun- ’iahua hanumif canübut cumjeireútnssantit^ vo- 
iuptate , conspicientium Itetitia,. i ‘ , : , ; 

(i) T&tti'Né Mmaimtn'■féadtm' lOnguinetn, Eil la Primi¬ 
tiva Iglesia estaba prohibido comer sangre y morticinios por 
la prohibición , Actor, c. i f. Ut abstineasis vos cA immolatis 
ñmsílacforum ^ ^S. sat^im f- b>'Suffoeea<h. Porque tos Judíos 
abotreman'taitto ¡estas viandas prohibidas .en'Su ley,-que se 
escandalizaban viéndolas comer á otros,y los Gentiles afi¬ 
cionados i Ia¡ iddlacría- comiéndo .carne» ofrecidas á los Ido¬ 
los volvían á.idolatrar , y por criar á todos los Fieles en 
conformidad se' les mandó aqujella abstinencia, que duró ca¬ 
si 300. .afios p«to cesando tía causa, .de. la discordia, ya se 
observó lo que manda S. Pab. i. ad Timoth. 4>. 
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darnos uná mordlla dé sangre, porque os persua^ 
dis con certeza que «1 Christiatto que come sangre 
ísc desvia dc.su ícy. Quien esto salw, < con qué iía« 
•cioa: puede iegíttmamente inferir que apetece saig^ 
gré de hombres el que aborrece sangre de rtóesí Sí 
ya lío sea, que, como experimentados, sepáis que 
la sangre humana es mas sabrosa. £1 que exámina 
al Christiano , como lleva á ia> cárcel el brasero y 
la navecilla del incienso para probar si lo es, 
hia dé llevar también sangre humana > qué como 
et eximinador conoce qué es Christiano el que no 
sacrífíca, conocerla que lo es(i)cl que la com^ 
y así igualmente se ^biá de dar por no Qiristia- 
•nod que no come j como el-que ho saenfica, y 
no faltarla al Juez sangre humana para la prueba 
dónde hay tantos Gentiles malhechores. • . 

Si haÚamos de incestuosos , < quien mas que 
nqueUc^ que tiene.n por maestro al mismo Júpiter (z). 
Ctcsias dice, que tos Persas (3) se mezclaban con 
sus madres. Los Macédonios ' (4) sospechosos es- 
-tan de este delitos porque oyendo representar la tra¬ 
gedia quando Oedipo se lastimaba dé haber viola¬ 
do 

-' (t) Notorio es el incesto de Júpiter con su bermaha tjunp. 
-. \2) Mezclábanse los Persas con sus niádt«í.tiieroayni. con¬ 
tra Jovi, Ub. í. cap. 36. 

(3) En la tragedia de Sófocles , se casa Oédipo cotí Jo- 
casta su madre sin conocerla, y reíanse los Macedones de 
él viendo que se apesaró. Aquella voz del texto. le 
tradu{;e Céfiro Evemuit i la-Cerda Itnmixit., parece que es 
mts propio jElenano leyó-A»Vw*-ileceion mas imé- 

va , y ménos propia. 

- (4) ilabia en Roma .una coli«aa> Uámada Láctaria en la 
plaza del aceyte, en que se exponían los niños huérfanos. 
Mas no era piedad ésta 3 que dice Lact. lib. 6. cap. 20. 
Illa petas adiieit ceatum tegnammi vel ai servitutm , vet 
ai iu^anar. • • " > 
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do á su madre, ellos llenos de risa dixéron : Bnr 
paeho tiene éste de haber escupido en su madre con 
sdiva, genital. Conoced ahora ya quánta licencia 
tiene el error para, cometer incestos , ingeniando 
materias vuestra desenfrenada luxuiíia. Frimerameu* 
te exponéis los hijos á la ventura de la misericor¬ 
dia (i) agena, ó los renunciáis para que mejores (2) 
padres los adopten. Fuerza es, pues, que alguna vez 
se piérdala (3) memoria, de este ^ hijo enagenadp» 
y;que juntamente-tropiece alguno por error casán¬ 
dose con su hermamó su parimta, y quede allí 
se eslabonen varias generaciones, creciendo la mal¬ 
dad con el pérpemo incesto. Finalmente, siendo 
vuestra lascivia tan. brpta (4), que en toda ocasión 
crópiezávsiendo tan lozana, que en todo lo que 
mira da corcobosisiendo tan individua compañe¬ 
ra vuestra, que en qualquier lugar y para qualquier 
torpeza os acompaña en casa, friera y en las par- 
< . - ■ tes 

• , I 

.(1) Al adoptiiro llama mejor padre ^ que al natural , f 
dice Val. Max. Genitof nascendi tors /fortuitum ofus : adof-- 
tatos vero uniuscujusque judicio voluntas in costa producit* 

(2) Text. Alienati generis memoria disipatur. La Cerda 
explica Se multiplica la generación. Yo lo entiendo asi : Se 
pierde la memoria de los hijos multiplicados ^ que es lo que 
díxoClem. Alex. lib. 3. Pxdag.cap. 3. Cum meretricibus 
liahus paires coeuht expositorum filiorum immemores. 

(3) 'Text. Passivitate luxutm. Usa freqüentemente de es^ 
te término, y quiere decir pasión sin resistencia vaga, fre- 
qüente^ y dixo Salv. v. 1 . 7. Quis conjugi fidem redidit, 
imo quantum ad passivitatem libidinis pertinet , conjugem 
redigit in numerum ancillarum. 

(4) Text. Ñeque eas catus incesti sanguinis agnoscas. Pe¬ 
ligrosa contingencia casarse un hijo con su madre , y dixo 
Agatias I lib. 2, Hist. Non solum cum sororibus , patres cum 
filiabas^ 6' quod borrendum est^filn cum matribus commis^ 
centur. 

Part.IL G 
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tes mas remotas , puede suceder fácilmente tener 
en muchas mugeres muchos bastardos, y derrama- 
dá aquella sangre en diferentes hijos , no conoci¬ 
dos de sus mismos padres, añcionarse de ellos, y , 
unos hermanos de otros, sin conocerse, como su¬ 
cede á los que viven juntos en el mundo , y ca¬ 
sarse el padre con su liija ^ y el hermano con su 
hermana (i) sin conocer el error toda la párente^ 
la de la Sáiigre Incestuosa. ■ . ^ j . 

A nosotros no puede invadimos este .crrorj/ 
porque no$ Cerca la' -muralla^ de ^ la -observancia - 
deh'simá y diligentísima de la castidad; que si és¬ 
ta nos defiende de el estupro y adulterio volunta¬ 
rio, mejor nos presprva del incesto casuaL Otros' 
muchos i Christianos ,; así mozos, como viejos, vi- > 
ven mas seguros de estos riesgos , porque embar¬ 
gan este error con virginal continencia. Si cono- 
cierades en vosotros mismos estos vicios, no los 
achacarades á los Christianos. Unos mismos ojos os 
representaran ambas cosas ; pero tienen los vues¬ 
tros dos cegueras: que en sí nO venios vicios que 
tienen : y en los Christianos hallan los delitos que 
no están. Todo k) iré probmdo en el Traído, 

- (i) Profesábase b virginidad en la primitiva Iglesia,^ yi 
dice JustvApol. I. Utriusqiie sexus fnutíi 6o. 70. annor^m , 

incorrupíi perseverant. < Adíen.. Ex npstris plurmi viri , (S 
fínminpi célibes consemso^nt* 
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CAPItULO X 


Que sm falsísimos los Dioses que adoran los Gentiles, 

j(^ora ya tsataré de los delitos púbKcos que se 
nos imputan. Decis que no adorainos á los Dio^ 
ses, y que no sacrificamos por la salud del Em¬ 
perador : que una vez asentado que no adoramos 
Dioses , bien se infiera que np sacrificamos , no 
solo por la salud del Emperador, pero ni por otra, 
ni aun por la nuestra. Por esto somos acusados de 
sacrilegos y reos de lesa Magestad. Esto (i) es tasu'‘ 
ma de esta causa , y toda. Por eso será bien ,, que 
.con atención se examine, si no k juzga la presün- 
^cipn 4 1{^ malicia n que aquella, nó espera la verdad: 
'esta la rehúsa lá prueba., . ; ' ,V / ! ' 

~ Dexamos de adorar ( 2 ) los Dioses desde que co¬ 


no- 

V. 


(1) Los capitales delitos públicos de que acusaban á lot 
.Christianos eran dos sacrilegos , pprque ..n^aban lea 

Dioses. De rids de lesa Magest^ ^ for no sacrificar fór 
salud de ios Emperadores^ 

(2) Text. Deqs vestros colere desihmus/éx quo tttotnon 
esse cognoscimusu Contra estas Divinidades fingidas átrguye 

. Ad nation. c. i- Jgitur cum Thilosophi physkum genus 
Deorum conjecturis concinnárint : Poeta mythicutn de fabuiis 
. Sraxerint z populi Gentile ultro prasuntpserim^ ubimm veri^ 
tas collocanda est í In conjecturis ? Incertá conceptio est» In 
fuhulis^ Sed fosda relatio est. In adpptionibús^ Sed passiva^ 
Q municipalis adomio en^ penique apud Philosop^s incerta^ 
^guia varia z apud Poetas, indi^na^ ^^y jitrpia zdp^^ 
^passivq qmnja qoia^ vofunt^^^ deidad. quaí<juiera que 
. aea ha de ser verdadera y pura y uhiyersaj. Xuego no es dei¬ 
dad la que describen Filósofos , Poetas y PuéBlos : Quia 
divinitas ea diffinitione tractanda est , qua nec argumenta^ 

sio" 

G 2 
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nocimos no lo erqn. Deb^s, pedirnos que probe¬ 
mos esto para qué conste la razón porque no los 
^doramos s que si lo f ieran llanamente merecieran 
adoración, ú estas deidades fiietah verdaderas , díg¬ 
alas fueran por su naturaleza de culto, y dignos de 
^na ios que se les quitasen. Pero dech : nosotros 
satémos que son Dioses : < qué importa que vana¬ 
mente lo nieguen los Christianos > Alego en nú fe- 
vor vuestra conciencia misma : provoco la noticia 
interior de vuestro pecho : ella juzgue: ella conde¬ 
né: ella diga <si estos Dioses fueron hombres í Ha¬ 
blen aquí los instramentos déla antigüedad que es- 
tan continuamente atestiguando: las Ciudades don¬ 
de nacieron: las p.ég)[ortes donde dexáron vestigios 
dé sus obtas: kií sepulcros dónde aun diirah enter- 
iad¿' süÍ5^'¿éni¿a^.‘^ífe' puedo-diS(h^ 'póf tMó 'él 
numero de ios Dijeres ,(i)‘ttuevós - y: viejos / báiba*- 
rbs yi^Griegós ; Rbrñanos y peregcíhós V cautivos 
y adoptivos, propios y comunes , másenlos y 
, .. , hem- 


^iiomía/fncerits colítgatür , Mignifeontamñ^- 

'iur, 'Mqué adoptionibus pastivis judicetufyhabérf emm de- 
het. sicut en ^ certa, integra, ermmunis, guia scilicét om- 
‘ntumJ'Cteterum'cur Deurn credam, ^etn suíjficn exittitna- 
%itVQ^Uem /abuía Jacüpiti Quetn Civiiat ifoluii } IXg^t 
^muitd neminem efedatn','^uam duiitaitdiútt ^ au^ pa^^ujn 
' aut adiptípum, ' " ' _ ' 

fi) Antiguoscólno Saturno' :' nlodemos Castor : barDa- 
tos íoS’ que se adoraban en bárbaras naciones: Griegos los 
* que se veneraban en Grecia t Romanos á los que naciérpa 
' ¿n Roma i peregrinos á íós que ifaxéron de ^ras partes: 
^caiKivos r i¿s%fe uáan de laS cóhquUtás: 
que cbñsagrába^éi^ quéén 

teá se ’\íenerabárf í 'Aá$<íuWs jy' bAnbVás^ á ÍoS q^ distinguía 
el s¿x6': urbánós á fos^ qlie se adoraban en la Ciudad: ma¬ 
rineros» á« ios que firesidián en *el mar y y militares á los qfte 
gobernaban la guerra. 


I j 
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hembras, rústicos y políticos, marineros y mili¬ 
tares. Ocioso- seria describir sus nombres y oñcios: 
basta este epílogo , no para darlosá conocer, que 
no los ign<»ais vosotros , sino para que los reco¬ 
nozcáis ahora sin afectar desacuerdo. 

Antes de (i) Saturno no teneis Dios alguno nws 
antiguo. De éste se oi%inó la (tívinidad mayor y 
mas notoria. Y así lo que constare de esta divi¬ 
nidad originaria convendrá á ;la posteridad succso- 
jra. A este Saturno ni los anales (2) de Diodoro 
Griego , ni ios de Talo , ni los de Gasio Severo, 
niCornefío Nepos, ni otro cotaentador de anti¬ 
güedades le llamáron mas que hombre. Y si valen 
míK ks cosas qtie las palabras , los. mas. fieles tes¬ 
tigos son! la misma Italia , eti donde después dé la 

■ jornada de Ateñas , y de otiaá expe^ioives (j) lo 
recibió Jano ó Jane, como dicen lós. vershs de tos 
Salios. Llámase siempre Saturnio d monte don- 

'.de 

j^te vSKr neoio Átf.! Ei 

-Dios- unas: kiitigiio que! .tunárbu ■ $tt 

■ oi^en.jí: «ruofsion; 1»/^^ Tertuliano^ Ad üa- 

. tiou. c. 13 . Concepít turnen terru de cwlo , ^ péperit 'itlO' 

^íhoi f qui norninutur Saturnus, Posted peperit unam Opem, 
'Hxinde de sóbele eessaturn est,'nam StUttmus eetlttmcastña- 
vit-dormtértteith,' Satutrtus-'ipaque uníeus:,niatcuhisi Mrari suie 

■ 'jungitur y fithsqta vhiU stxu demrabat. TitUehat eiilicé , ne 
< quis ilhrum dé paterna fake dedicisset: Nato max , & abalieáa* 
‘ tojovi sakurn irifanti^ eméntiti deglutivit. Hoc J^enfo diéae- 

eurus , filio-adtUio, oppressus Satúrnus-regno privatus est. 

(2) Diodorev peregrinó 30, afios por Asia y Europa , y epi¬ 
logó con 40. KbifflS! todas la» librerías: dei Orbe. Eacu 1.-i. 

(3) Desterró Júpiter de Creta á su padec Saturno y 

' ^ ttafia á aHipaarse'de-Jiaiio.9 y dií¿oJ*rad. lib. 1., in 
Symin. Sum Deus, adoenib fugiens, pnebete latebras, 

(4) Vmio á Room Saturno-r y habitA eiu un mente ilúnia- 

do- 
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de habitó, y la Ciudad cuyo sitio señaló (i) con unas 
estacas , hasta hoy se llama Saturnia^ y después to¬ 
da Italia que áiites se llamaba Oenotria se llamó 
Saturnia por sobrenombre. Este filé el que prime¬ 
ro enseño á imprimir y á sellar la moneda; y ppr 
€sto le hicisteis Presidente del Erario. Luego si Sa¬ 
turno filé hombre que nació, de otro hombre pro¬ 
cedió , sin haber título especial por que se llame 
mas hijo del cielo y de la tierra, que los otros 
hombres nacidos. 

Pero como los padres de este Saturno no fue¬ 
ron conocidos en Italia, fácilmente le llamáron hi¬ 
jo de aquellos padres que generalmente se llaman 
padres de todos. <Qué hombre hay que no liante 
al cielo padre y 4 la tierra madre por la honra y 
^ veneradori que se hace á tan universales criaturas^ 
A qualquier hombre no conocido ^ ó que repen¬ 
tinamente se aparece entre nosotros , siendo de 
grandes prendas y valor solemos comunmente Ua:- 
xnarle hombre baxado del cielo.(2). Por e^ á Sa¬ 
turno que vino ino^adamente (3) á Italia, lo Ua- 
máron* celesri^. También el vulgo, á quien no se 

^ ' le 

do Tarp^fj que después se llamó Satartúo, yenseiíó áei- 
cribir ^áimprimiry á sellar la moneda.Cipriana deldolat. vanit. 

(i) Texte Civítaf qudm depallav^rat. $e^lar el sitio don¬ 
de se ha de edificar con estacaa » se llama depMare : j 
dixo TertuL Adv. Hermog. c. Omni^ opera eua Deut 
consummavit ^ in cunctis primó elemetais depallansp quodamn^ 
do mundum j dehinc exornatis ^ 6*^^. Y 1. 5# contr. Marcio^ 
c*. 6. hablando de S. Pablo dice: Nam quod arcbitectum te 
prudentem affirmat p noc invenimut signifkari depaUatorem 
divina disoiplkue. 

(a) Italia se llamá pena/r/a, no por algún Rey, copo 
dice Pamel. n. ijp. sino por la bondad del vino. 

(3) Text. Ex inopinato apparemet de cetlo supervenitse 

di^ 
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le conocen padres llama hijo de (i)la tierra. Dexo 
ahora aquella edad , que entonces era tan ruda, 
que con la vista de qualc^uier hombre excelente, 
nuevo y nO conocidoasí se atobaba ,^como siiiie- 
ra virtud divina y celestial. Y , aun ahora que están 
los Gentiles mas políticos hay naciones qué á los 
que con el públko y solemne llanto confiesan que 
murieron, pasados algunos dias los adora(n coma 
Dioses. Con. esto que brevemente probé la hunio^ 
nidad de Saturno, se prueba también la de su hi¬ 
jo Jújáter , que fue un hombre terreno, hijo de 
Otro, y por la misma razón todo el enxambre de 
sus hijos ; que siendo mortal el padre, mortal se¬ 
rá también la KmiUa. . J i ' . ‘ 

CAPITULO XI. 

Que sen txanuimAs las tamas pet> ^ue creen hs Cen^ 
tiles que Juéron Dioses los que ervá ' 

1 hombres. 

Chorno no os atrevéis á negar que estos Dioses 
fpéron. hombres, así os resolvisteis á decir,que des¬ 
pués de muertos fueron hechos Diosesi í^áminé- 
nios , pues, las causas que obligáron áquéfoescn 
Dioses estos hombres muertos. 

Primeramente es necesario concedáis qiie hay 
un Dios entre todos mas sublime , fuente de la 
.. i ... .'i Di- 

ücúntur. Alude á lo que sucede en las repre^tacioiies trá¬ 
gicas , que repentihamente se aprecian los Dioses por 
tramoyas. 

- (3) Vulgarmente se llamaba haxado del Cieh, qualquíer 
hombre de alguna virtud admirable,y A70 de la tierra^ aqud 
que no se le conocían los padres. Laa. lib. i.. cap. i. • v 


Digitized by v^ooole 



/ 


jS Apohgfa de Q. S, 

Divinidad (i), qtie la dispensa á los hombres , y 
los transforma en divinos; porque ellos (2) no po¬ 
dían tomar pata sí la Divinidad que no tenian, ni 
darla á otros para usar de ella, no siendo los due¬ 
ños propietarios. Porque si no hubiese uno que hi¬ 
ciese Dioses, vanamente presumís que hay Dioses 
hechos , negando el hacedor. Ciertamente que si 
eUos se pudieran hacer Dioses, nunca hubieran si¬ 
do hombres , poseyendo naturaleza mas grande y 
cáUdad mas honrada. Luegq si hay .nno que hace 
á los hombres Dioses, vuelvo, á inquirir lá causa 
que tuvo Dios para hacerlos. Esta dais vosotros (j), 
que deseó píos tener ayuda y ministros para los 
oñeios del Cielo. Mas llanamente, que es cosain»-' 
digna de un Dios tan grande necesitar de la ayu¬ 
da de un hombre, mayormente de hombre muer¬ 
to , habiendo podido hacer en el principio del mun¬ 
do un vivo, que con mas reputación suya hiciese, 
lo que habla de hacer el muerto. . 

Peto ni á este ministro le hallo ocupación en 
que servir > porque todo el universo sea eterno, co¬ 
mo 

" (1) Test. Mancipem quemdam divinitatis. Mancept en ei 
primer significado significa el que da estimación y precio' 
ji\sto á las alhajas' de la almoneda. Y dixo Tertul. lib. de 
Idol. cap. 1. Sine dubh Idololatriam admittit quicumqu^de-, 
linqait : id enitn facit Idolorum mancept. Por metáfora es el 
que posee algún bien, y tiene potestad para dará otro lo 
que no tiene. ' 

'■(2) Text. In bac conttructione. Leo. con £scoppio. In 
ipta conceptione , que tiene mas fuerza y propiedad. 

- (3) Text. Ni ti ti mimtteria, & auxilia officiit Divinit, 
detideravit file magnut Deut. Si Dios deseó ayuda para ios 
oficios del Cielo , no era grande; que no lo es el que ne¬ 
cesita de socorro ageno.. Si dió el oficio de ministro del Cíe¬ 
lo por honrar los méritos de alguno , no tenian bondad ni 
jüstícis) porque le» dió i los mas viciosos. 
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ino quiere Pítágoras , sea temporal , cortio díxo 
Piaron, se halló de una vez en la primera creación 
dispuesto , instruido y ordenado-con , todo 6 l_go-^ 
biemo de razón. No salló; de lá. cUvina; mano im-; 
perfecta la naturaleza que todas las cosas perfeccio-: 
na. No esperó á Saturno , niá sus hijos parareci^ 
bir vktud^de su mano. Vanos serian los hombres^' 
slno creyesen qiw desde d principio délmundo llo¬ 
vieron las nubes,‘ceatdláron ,las estrellas j lucieron, 
los astros , brairíáfon los. truenos, y que el mis¬ 
mo Júpiter temió , los rayos que le ponéis ahora 
en su mano. Asimismó quién negará que ántes 
que haciera Libero (i) , Ceres, Minerva, ó el pri¬ 
mer hombre, que fiic Dios, no producía la tierra 
sus frutos} pues ántes de criar Dios al hombre le 
aparejó bastantemente todo lo necesario á la vida. 
Finalmente, estos hombres que Uamais Dioses 
hatláron en el mundo estas cosas necesarias de la 
vida} no las hiciéron. Lo que.se halla ya foé : lo 
que filé no lo hizo el que lo halló, sino el que 
lo crió primero de ser hallado. Y si por hallar Li¬ 
bero las vides les disteis divinidad, llanamente con 
yillana ingratitud se procedió con Lóculo (2), pues 

> , sien- 

- (1) Text. Omnem fmgem ante¡ liherum. Arguye bien 5 si 
hubo vino, pany aceyte ántes que nacieran Baco,,Ceres y 
Minerva, no crió el vino Baco , ni Ceres el pan, ni Miner^ 
va las olivas. Los Gentiles también admitían pena perpe¬ 
tua para los malos, como dice Virg. 6 . JEtíeid. y Prud* 
Pirgescítts ilh Pater libentia tartara plumbo* 

Incendit liquido , piceosque bitumine fossas 
Perpetuis scelerum peenis innolescere vermes. 

(a) Text. Male cun Lucula actum est. Lueulo traxoáHo^ 
tna las Cerezas del Ponto, y no le diéron la divinidad que 
á Baco por haber traido el vino, y otros inventores que^ 
dan también, agraviados , y di^P A^enag. Si ob invenía op^a 

Fort. II. H 
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siendo el primero que traxo del Ponto á Itáfia las ■ 
cerezas , no se le dio por la industria divina con¬ 
sagración. Luego si -desdé el principio estuvo ins-» 
truida , y dispensada cón determinados emfdeos pa- 
ra exercer sus oficios la universidad del orbe*, por 
esta parte cesa la razón de hacer Dioses á hom¬ 
bres? porque estos oficios y potestad ( que ks re¬ 
partís ) estuvieron en la naturaleza ántes: que eUos! 
nacieran ; y duraran aunque no hidíkran nacido 5 yr 
se continuaran aunque no los hubierais censura¬ 
do; y influyeran aunque no crearais; Deidades« 

A otra causa atrios el tener hombres muer^ 
tos divinidades. Esto es al mérito dejsu virtud que 
inereció remuneración. can grande* Pero yo pienso 
concederéis que aquel Dios que hace Dioses es in¬ 
finitamente justo, y que ni temerla ni injusta ni: 
pródigamente dispensó premio tan grande. Con¬ 
taré, pues, los méritos de estos hombres para ver- 
si fuéron tales ^ que mereéiéron ser ensalzados en 
el cielo, ó sumergidos en el profundo infierno; 
á que vosotros, quando queréis, llamáis cárcel de 
penas. En el encierro de aquella cárcel penan los 
impíos con sus padres , los incestuosos con sus 
hermanas, los adúlteros con las casadas, los rap¬ 
tores dé doncellas , 'los: violadores de. ■ mucha¬ 
chos , los vengativos , los matadores; los ladrones,' 
ios fraudulentos y todos los que soíi semejantes á 
alguno de vuestros Dioses, Ño probaréis, pues, que 
de vuestros Dioses, haya alguno que no haya co- 

‘ mc- 

ártiüm pretium esi üvtnitaí , rertat ut pluret Deóram nutne- 
ro agregentuf. Littetas invenerunt Vhemees : Poesim heroy^ 
cam Homerus : Dtalectióam Zenon : Rethoricam Cüraxi Afta- 
ria emolumenta Artsthseus ; Leget Licurgus i Nunkros , & 
iñcnsuras Palamedes» 
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-(í^^iOáirp deuessos 'd^os /'sino áegftfiM 
do que itay^nisicb ihoimbres Jamas^ qúe sl siempre 
íiéüóit Dioses y>iMimca^Iiombi:é¿ , n©f detinquiéron; 
que la Divinidad es iqip^bieJ Mas para que n© 
fiegásedes que.^éo(»i:iipixihres.,..cométiéroa ellos 
estas maldades como:señas deido' qub ifiiéroii ,< ji 
embaimos para n6. Mr Dioses potusml méritos. '^ 
Yósotrosii, ó Jueces;; a»s£%m comohPjssidentes 
justos los que cometen estas maldades: si yosotros 
pomo honrados rebasáis el trató , laxonyersación 
y cmnpañía de: los matos y los -torpes , ícói^Q 
Dios, que- és bL süpreáia- bondad; . pudo elegirqia^ 
ra su compañía hombres de cosmmbres que vos-? 
otros evitáis? jO'4pdí K&ñdferian vuestras leyes 
á los malhechores si adoran á sus concolegas ? Vues- 
crá jusciCm erafimksa de «los^.'Glelcte ;. -qae si elli 
condenad los ladrones ,yá juaga que muchos Dio¬ 
ses debieran ser ahorcados. Para agradar y obljgac 
ácestos Dieses, mejor sería queihíciesedos Dioses 
d los hombres mas facinerosos , que sería agasajo 
y < honra«siuya la consagración de los.iguales. • 

- Pero dexando ¿1 dtuio de> su: indignidad 4 quaiy* 
46 hubiéranj stdoohonrados , báiepos y perfectos^ 
^quántos mejores mumos ( 2 ) que estos dexasteis 
en el infierno ? í Ea vuestros Dioses hay alguno mas 
sabio que Sócrates, mas justo que ArístidiS, ma$ .soL« 
dado que Temistoclesr,' más subhme que-Aíexaindro; 

.. ■ . V., J ',<■*('; of.;iv.ri c.; i>.r 'mas 

• (i) Bstoé'Vició»'teílfein<:4étí"'Dióses.!4ioé adúlterói 
Marte matador ; Mercurio ladrón: y los vicios de los otros 
refiere Lact. lib. i. c. 10 . 

(a> Erasam con ifaetétíea potestiad'ílibsa d«l ^infiesnoá es¬ 
tes 'Sabios^. Y d^ .ó8tó4» {mede decir lo^^ue dic» Tenul. lib; 
advk^ i llefiKiag.i>ca^. , lii¡im:m'eefuh,. turMeratu , júw íoqua^ 
0itaHm.<f(K^áidiam faei*.. ^ &itmpudtmtiimhfonsta^i(m.f,Í9’ eifo- 
ledicere tingulis o^cium refutar hon» conseientite. 

Hz 
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mas dichoso que Policrates , mas eloqüente que 
Demóstenesí ¿Entre los que sacasteis para Dioses» 
hay alguno mas sabio y grave que Catón, mas justo 
ni guerrero que Scipion (i), mas sublime que Pom- 
peyó y mas feliz que Scila , mas eloqüente que Tu¬ 
llo ; Si deidades se dan por méritos, < quinto mas 
dignamente hubiera Dios guardado alguna para es¬ 
tos, sabiendo que habla de nacer para merecerla 
mejor que Júpiter ni Saturno? Pero creo que se 
anticipó y cerró el Cielo en la primera elección, 
y estará ahora vergonzosamente corrido viendo que 
en el infierno murmuran de la injusticia los mejores» 

C A P I T U L O xn. 

Que es ageno de toda razón adorar por Dioses 4 los. 

Idolos y Simulacros. ’ > 

JOexo esta piubba ^ut 3 por otm ,mas llana , co-i 
mo qiiioi sabe que con la misma ver(kd desnu« 
da mostrará de lós Dioses» lo-rto soníeott'I q; 
que son. £n éstos Dioses no ídeanzo yó oücái co¬ 
sa sinoí.qnas sagradas, aparienciasy los ibtdtós dé 
los simolacros^ De divino Ó de. ¡s^ado. no » veo en 
ellos sino unos nombres de • hombres; antígubs 
vivieron y murieron^ unas fábulas» y^nfioa superstíao:-' 
ritos» compuesccis de^iasi fábülasirBn ios. nfismos 
simnlacros no he hallado otra cosa sino que aque¬ 
llas matorias <a) son hextnaaas/i y de ins- 

; ■ • ■.■■»... ó' . :■ '-I'. ; ' -tní- 

- (i) 'Ontrapáné geis' Gfiegóa 6 seis Latinos^ pero si en los 
iatinós potie- á Crasi)' pdí rico , .ep losQráegós sospecbooqoe: 
Mta,' CreSo Rey de LiA'a y coya «^áeza .haae.ipnMietbio. '.í; 
-‘■( 2 ) .Text. NtM atksd defrebmdo,quam rntatrias^asse vai^ 

■■ I -v _ . I.'. X ■. 
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tramoitos comunes que mudan el hado (r) con la 
consagración > pues hay nKJrteros y sartenes tam¬ 
bién aformnados, que con la licencia del arte que 
transforma suben de la cocina al Altar. 

Y llananiente, que siendo los Dioses tratados 
tan sacrilega y contumeliosamente en la misma 
creación .de. sus divinidades, como nosotros, en los 
tormentos que padecemos por su inducción, po- 
dria servir (fe consuelo á nuestras penas el ver que 
^decemos para mostrarnos christianos , lo mismo 
^e: los Idolos para llegar á ser Dioses (2). Sobre eru-r 
ées y pdm ponéis á las Christianos. qué Idolo no 
«e lábraJ poniehdo primero el barro sobre la cruz 
de la meda ? El cuerpo de vuestro Dios en una 
cruz recibe la primera consagración. Un palo cria 
las Deidades. Qm uñas de hierro araii las costadas 
de loj Christianos. mas briosaincnte ándan so¬ 
bre los hombros y miembros de vuestros Dioses las 
•sieitas, las azudús, los escoplos , los cepillos y la^ 
_ . esr 

«H/oruw. Q^e es lo que dlxo el;Poeta* ^ 

i.i‘. ñoaie tu Júpiter" esto 
Cras mihi truncas eris 
feulnut , irmtih lignum. 

i {i) Mudar el hado con la consagración , di(:e con pro- 
|>iedad; porque la sartén mudando de figura era Dios: y di- 
xó Minucio \ ih Octavio ^ Nondum saxum Deurett ^ sed ec- 
ee ornatur , censecratur, oratur, Deur est. 

(3) Text. Pradius y &'stifítíius. Todos los instnitnentes 
con que labraban los .Idblos los acoaleda á íos instrumentos 
-ebd que .'tabiabán en los martirios la santidad de los Már¬ 
tires; y si para hacer Idolos 4 e barro, é: metal jó madera 
liabia ruedas-, sierras, limas , escoplos , cepille , azuelas, 
escofinas, fuego, bitumen , metal, hornos, elavos, pez ra- 
r.aina:Kon todos effloa trarroentos martirizaban ios Christianos,. 
■ dix<x<S. iQeióo.i dap; 44. in IsaL Quh poste* credere , quoÍ 
sucia i Utna^ maleo fue formetur. Deus^ . 
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escofinas. Cortáis á los Cbristianos la. cabeza : y 
bien están vuestros Dioses descabezados ántes de 
la trabazón del plomo ó del bitumen que ap^a; 
ó del aseguramiento de los clavos. Arrojaisnos álat 
fieras : y también á Baco, á Ceres y Cibele bestias 
los arrastran. Somos en fuego vivo abrasados : y tam* 
bien vuestros Dioses |»idecen en los hornos llamas 
-desde la masa primera. Somos tamhiea condenados ¿ 
Jas minas : y vuestros Dioses de los metala tienen 
sus principios. Somos desterradosá las Islas : y (i) vues¬ 
tros Dioses en las Islas nacen ó en las Islas nrne^ 
ten. Luego si por estos malos tratamientos se ah 
eanza la Deidad , serán consa^aciones las ihju^ 
rías (2) y los tormentos divinidades. Mas llanamente 
que de la suerte que vuestros Dioses no sienten 
1 ^ injurias de su afrentosa consagración,así noeSf^ 
timan el servicio de vuestro vanísimo culto. 

Ya oigo que decís: ¡O voces impías! |0 sacri¬ 
legas afríjntas! Pero batid ios dientes., arrojad es- 

E umajos de corage, que los mismos sois que aque- 
os que oyeron orar (3) á Seneca , condenando es¬ 
ta superstición: ysi no le reprcheíidiéróri entonces 

liies- 

- (1) Jápiter nació en la Isla de Creta, y Juno en la Isla 

de Samos, y dixo Virg. lib. i. JBneid. 

Urbs antiqua fuit ^ Tyrii senuere Colonia 
Carthagóii-t . , ' 

Quant Junofirtar terris ómnibus uñaos • 't.' 
Posthabita coluisse Samoy&c. 1 ^ ^ 

(a) Text. Numina erunt dicenda supfikia. Arguye ad he- 
minem f que es lo mismo que dixo, ld>. de Idol. c< 7. P/bj* 
.es Hits qudm S acerdos y cutis, per ie babeant Sacerdotem.Di- 
iigentia tua numen illor.um esté - . ;• 

- (j) De la oradon de Séneca contra ía superstición deles 
iDios^s-iiace mención S. Agust. lib. ó. Cía. ca^ -io. Just. 
Lipsio lib. 3. elect. cap. 18. ■ ' , . . 
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vuestros mayores, no hay para que mirarineá mí 
con sobrecejo. Si no adoramos las estatuas y (i) las 
imágenes frías que son cadáveres muertos (que así 
lo conocen los milanos, las arañas y ratones que 
hacen allí sus madrigueras) < por ventura no me-* 
rece mas alabanza que castigo el repudio de un er¬ 
ror ya conocido í Los que hablan mal de lo que 
certísimamente saben que no es, no pueden ofen¬ 
der. Que si el nada no padece , hablar mal de un 
nada no es injuria. 

c A p IT u L O "xni. 

ÓfU Uts Gentiles hurlan y desprecian á los mismos 
Dioses que adoran, ' 

^V^osotros sois con vuestros Dioses los mas in>r 
ríos. Si : en vuestro entender y en vuestra ccwicien-i 
cia los teneis á estos por Dioses, (como sois cotí 
ellos tan impíos, tan sacrilegos y profanos ? Vos¬ 
otros desprecias á los Dioses que presumís que lo 
Son : destruís á los que temeis : y os burláis de lo 
que defendéis. Advertid si acaso miento. 

Primeramente algunos adoran á unos Dioses, 
y á otros no. Luego á los que no se veneran se 

ofen- 

(i) No dice Tertul. que las Imágenes de los Santos no 
merecen culto; pues lo confiesa, lib. s.adv. Mate. cap'. 18. 
lib. de Pudicit. c. 7. y aquí c. id. sino que merecían cuitó 
- 4 e Latría i y las de los Dioses ninguno, por ser imágenes 
de ladrones, y hospicios de demonios. En el pie del Cáliz 
estaba la Im'ágen del Salvador ; y se colige eran los Cálices 
de vidrio por lo que dice , lib. de Pudicit. c. 10. Patrocines- 
-hitur forté Pastor f quem ’in Cálice depingis 'i' at egó ejus 
Pattoris yicturam haurio y qui tssts fótett frangí, ^ - -í' 
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ofende (i) 5 que no se da á uno ventaja , que 
no se de á otto el desprecio ; y en la eleccionr 
queda otro reprobado. Ya despreciáis , pues , á 
los que reprobáis. Luego el que los reprueba no 
los teme , ni ellos por la contumelia se pueden dar 
por ofendidos; jporque la Divinidad pende del al¬ 
bedrío dd Senado. No era Dios el que el hombre ^ 
consultado no quería: un no querer del hombre 
quitaba la Deidad. A los Dioses doniéstico qué 
llamáis (2) Lares con dominio doméstico los tra*^ 
tais empeñándolos, vendiéndolos y desfigurándo¬ 
los. 

(1) Text. Prtelafió alteriuf ^ fine cwifumita alteriús néñ 
potest procederé. Que es lo mismo que dixo 1. 2. Ad nation. 
c. 12. Si enim Dii ut Bulbi seliguntur, qui non seliguntur 
reprobi pronuntiantur. S. August. 1. 7. Civ. Dei, reprehen¬ 
de este argumento, y áict iFacetius quám verius dixit Ter^ 
fulianus , si enim Dii , uf Bulbi seliguntur , Porque de 
los soldados se eligen Centuriones: de los Sacerdotes, Obis¬ 
pos : de las piedras , la angular ^ y no por eso queda reprof 
bado lo que se dexa. Pero in subjecta materia es eficaz argu¬ 
mento ; aporque Tertul. prueba allí, que Dios ha de ser UnOg 
Infinito, Omnipotente, &c. Y así c. 12 concluye contraVar- 
ron : Sed Romanorum Déos Varro btfariam disposuit incertok^ 
& electos. Tantam varietatem ! Quid enim erat illis cum in^ 
certis^ si cerfos habebant% Concluye pues : Si se elige uno 
que tiene calidad de infinito , ha de quedar otro reprobado; 
que no puede haber dos infinitos. Los exemplos de August. 
no son convenientes; porque en aquella elección no se pide 
que el que se elige exceda infinitamente á los otros , que se 
dexan en el poder, en sciencia,&Cé . 

(2) Por Dioses Lates no ^tiende aquí á los que engeiír 

dró Mercurio de la Ninfa Lar ; sino todos aquellos que se 
adoraban en casa : ni por Públicos entiende los que tenían co¬ 
mún y ^público culto > sino á los que {mblicamente se alqui- 
4 ab^n ,>^6 vendían V aunque fuesen Lares. En este sentido 
néá ákutuo ^ .y l itówervik emre.to^ > 
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los; Tal vez del Dios Saturno hacéis un (i) serví-' 
cío para vaciar en él los excrementos del vientres 
y de la Diosa Minerva, una bacinilla para excretnen-^ 
tos menores.. Si con el uso el Dios sé rompe, Ó 
se bolla, mas santa es vuestra necesidad que su di¬ 
vinidad 5 porque, él sirve á la necesidad de ca$a,am-. 
qjue la deidad se: pierda. El necesitado, y meneste¬ 
roso no pide á Dios que le ayude, sino que lo des¬ 
truya. A los Dioses públicos con público derecho- 
los envilecéis, teniéndolos en el hastiario para al-; 
qullarlbs. Si vamos al Capitolio ó.álaplaz^ délas, 
verduras , allí vemos que a la misma voz del pre¬ 
gonero, debaxo la misma lanza y del mismo re¬ 
gistro del contador donde se venden los otros des-: 
pojos (2), las divinidades captivas se venden á pu-3 
jp de almoneda, regateando los precios como si 
fuesen comunes ;^;as. Los campos tributarios, son; 

los 

(i) Text. Qacahulum ie Saturna t trtdlam de Mtntrva. Va.-. 
iQelio núme. 189. dice: que Cacabulum es una olla. Pero, 
mejor dice la Cerda n. 446. que es servicio , quid suppom~ 
tur ad exhaurlenda uñera ventrit.Y de Trulla dice la Cer¬ 
da que vaso para beber: Yo cteeria , que aquí no. significa 
eso por la contraposición que hace, en la fisga. Que si di-.. 
xD,que de Saturno hacen servicio para vaciar los excremen¬ 
tos mayores, se infiere que dirá, que de Minerva bacian ba¬ 
cinilla para otros menores excrementos, y esto significa aquí 
Trulla. Que dixo Varron 1 . 4. Trulla vas immunditiarum.Y 
Catón de rerust. cap. 13. Ai vina reconienda am^hora duxy. 
Trulla «ntae tres. , 

. (z) Llama Divinidades cfijuivasá las. estatuas de Idolos! 
que traían robadas de las conquistas, que después las ven-: 
dian y alquilaban en Roma. En toda almoneda habia un 
Cftro de Júpiter que autorizaba la fe del contrato , un. es¬ 
cribano y un pregonero. Aquel corro que estaba debaxo la 
basta ó cetro, se llamaba hastiario, y dixo Pausan. Feneram 
turhoc sceptrum hastiam venerantes ,. . . .> 

Parí. II. I 
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los peores, y ios hombres pecheros menos nobks; 
que el pechar es linage de esclavitud: mas én vues¬ 
tros Dioses el mas noble es mas pechero, y mas 
tributario el mas santo. Obligáis á la hh^estad Di¬ 
vina á ganar: hacéis la deidad jornalera , y usurera 
la Reli^on. Andan vuestros Sacerdotes con los Dio¬ 
ses en la mano mendigando por las tabernas: por 
entrar y pisar el Templo piden precio : nadie pue¬ 
de tener á Dios de valde: y se quedará sin él si no 
le compra; que la Divinidad ya es vendible, y el Sa¬ 
cerdocio usurero. 

^ualais á los muertos en la honra con los Dio¬ 
ses. Si á (r) los Dioses dais Templos, á los muer¬ 
tos dais Aras. Los trages de los Dioses en esta¬ 
tuas (2) se hallan de hombres que muriéron. La ma¬ 
yor edad no le grangea á Dios culto mas festivo. 
Igualmente se hace el convite (3) Silmmto en elen- 

tier- 

(i) Text. Mies protnde , Aras proinde. Dificultosa clau¬ 
sula ; pero la declara bien lo que dice» 1 . i. Ad natidn. 
cap. 10. Quidtnm omnini ai homrandot Déos facitis, quoi 
non etiam mortuis vestris ex tequo prateatisi Éxtruitis Diis 
templa , & «equi mortis templa : jexttuitis Aras Diis , teque 
mortuis Aras. Eisdem soriptis ^ eisdem titulis superscribitis 
litteras : easiem formas iniucitis statuis\ easiem hostias mor-' 
tuis, quAm Diis ceditis : eosdem odores excrematis. Regibas 
quidem etiam Sacerdotia adscripta sunt , sacri apparatus ut 
tensa , curras Solisternia , Lectistemia , & Ludí. 

(3) Al Dios Júpiter lo figuraban con rayos en la mano: 
á, Neptuno en un caballo : á Palas con ramo de oliva: y con 
estas y otras insignias de Dioses figuraban- las estatuas de 
hombres insignes, como la de Q. £nnio y otros que dice 
Piinío lib. 7. c. 30. 

(3) Silicernio era cena que comía la familia del difunto, 
y dixo Festo: Silicernium est , cujas esa familia purgabatur, 
Simpulo era un vaso con que se ofrecía el vino á Saco, y 
dixo Vixtont Vides Libero simpulo vinA dari. Obba en vsso 
con que en el entierro se ofrecía el vino á los Manes. 
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tierro de un vic;o, que en la fiesta del antiquí¬ 
simo Júpiter. £1 arte con igualdad los sirve. Con 
d Stptpulo se ofrece á los Dioses d vino, y con la 
Obha á los Manes en las funerarias. También son 
iguales en el servicio; que el Adivino que sirve en 
d Templo á los Dioses (i) embalsama álos muer¬ 
tos en las casas: allí desbalija d ministro entrañas 
de reses, y aquí maneja entrañas de hombres. 

A los Emperadores muertos confieso qpe dig* 
namente dais la misma honra qUe á los Dioses. £á 
esto na se darán ellos por agraviados ; antes os que¬ 
darán agradecidos , que habiendo sido sus vasallos 
se vean iguales á sus Señores. Solo podrían tenet 
algún enojo, viendo que ai lado de Juno, Ceres 
y Diana adoréis á (2) Larentina rústica ramerilla, de- 
jtando á (3) Lmsí y á Frine rameras de mas rum¬ 
bo y mas estofa; y que (4) Simón Mago tenga ins¬ 
cripción divina y estarna levantada, y que (5) An- 
tínoo , aquel page que tenia Adriano en Pa- 

!»• 

(1) Text. Nam Arutpex morfuis apparef. Toma. Apparere^ 
pro ministrare. Tert. de $pect« c. 17. Cúm spiritui appaream 
üures p & oculu Id est« Oculi ^ Ü auret núnistrant speeiée 
mimes. 

(2) Larentina > muger de Faustulo ^ pastor ^ nodrixa de 
mulo , llamada Loba^ porque filé vulgarísima ramera ^ Lact. 
lib. I. cap. 20. 

(5) Lais ramera insigne en Corinto. Frine ramera ilustré 
on Atenas : Cúm defioruisset frequentata est d quibusvis 
propter formes opinionem , & dicsre sblebat , se pluris fescem 
vendere, quám vinum vendiderat. Tuvo en Deifos estatua 
divina levantada. Plutarco 1 * 2. de Fort. Alexandri. 

. (4) A Simón Mago se levantó estatua en Roma en uno 
de los puentes del Tiber. trineo 1 . 2* adv. iLeret. cap. 20« 
Justino. ApoL 2. 

(s) AdrUno tuvo con Antinoo su page rem innominabi* 
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lacio para abusar de su sexó haya Uegadó á ser Dios^ 
que aunque los Dioses antiguos ño fueron mejo¬ 
res que estos nuevos, con todo eso tienen los an* 
cíanos por afrenta que hagan los modernos coil 
ninguno lo que la antigüedad hizo con ellos. 

Quiero dar adiora una vista á vuestros ritos. No 
digo quán puros llegáis á los sacrificios , sinO' qUé 
reses sacrificáis, las enfermas , las podridas y sarno^ 
sas. De las sanas , de las opimas no le dais á Dios 
sino los pies y la cabeza que diérades en vuestrá 
casa (0 á los esclavos ó á los perros. De la décima 
que se ofrece á Hercules le defraudáis tanto , que 
la tercera parte no le ofircceis en sus aras. Para 
pedirlas lo hicisteis Dios de respeto, y para ró- 
oarlas lo hacéis de palo. Pero en esto siempre ala¬ 
baré la discreción ; que es gran prudencia sisar al¬ 
go de lo que el diablo se Ileya. ^ * 

CAPITULO XIV. . ' * 

■ i 

Que la{ Poetas y Filósofifs también, escai;nefm.y Ija- 
' , ‘ ’ cepi builst de sus pioses. , i 

IPcro si llego á examinar los libros con que se 
instruyen los hombres nobles para aprehender la 
prudenciá y saber ekérter ios oficios y cargos inge^ 
huoí, ^ qiüiuos |Cscarnio6se hallan 4e vuestros 

í : ' . . .. .V/' V ' ^ : ’ . 'DiOr 

tem» Murió en Egipto, y le hizo adorar por Dios , y dix^ 
írud. lib. I. in Simm. / 

Quid loquar Anttnovum úoíUstí Sede locatum. ^ 

' Purpureo ih gremio’ spoliatum sorte virilii *' ' ^ 

• (i) De este desacató se queja* Júpiter de Mensíteo ápti .4 
Athasneum , 1 . 4J Solum tniht Galum sacrificavit' y fy itlum 
senem ’yCícjam muco y ^pituita la^ruriferfi i y Apuleyo hbi $• 
Saerificant non Deorum gratia , sed sua. 


Digitized by v^ooQle 



I íl ítrHUaml 69 

Dioses ^ í Qué ignominias no escribe (1) Momero de 
€Stas divinidades ? Este dice como los Dioses uiios{¿) 
Con otros se guerreáron por los TroyanosyAchi- 
•vos como si fueran quadrillas de Gladiatores. Re- 
ífiere como Diomedes por robar á ^peas que agoni- 
•zaba, casi muerto hirió á la divinidad de Venus (3) 
•con una saeta humana, que como hifo^ lo ampa^ 
laba. Escribe los trece meses (4) de la prisión dé 
•Marte , la fiiga que hizo Júpiter por no experf- 
litóntar la misma ’ calamidad. Este canta la libertad 
gue dio un monstruo á Júpiter, las»lágrimas qiife 
este derramó por'la .muerte de Sarpedonio , d 
amor que tuvo á Juno, y él repudio que hizo de 
las antiguas mancebas por gozar mas torpemente 
de su hermana. Con 

(i) Hpmwo Príncipe de los Poetas era el libro que fre- 
qüentaban ios nobles, y el que escribió grandes indignidar 
des de los Dioses : y aixo Tert. *lib. i. Ad nation. capit. 10. 
jfbjpso exfirAtar Hofnero .vestro y tile opinar y qui divinam 
Majestaiem humana conditione tractavit y casihus y ^ passio^ 
nibtts Déos imhuens , t^enerem sauciat sagina humana : Maiv 
tredecim mensibus in vimulis detinet : Jovem ead^mper^ 
fi/BSsum. d phbe ccelitun tradúcit ; Luxiorantena foedissimé cut^ 
^unofie y comendato' libidiñis desiderio per enriumeratiohem 
'amicárum. ^ 

• (2) Virgilio que tanto tomó de Homero refiere las' iraSs 
qiie tenían unos Dioses contra oúos, y lo que dixo Juno 
Oontra Venus refiere jEn^d. lib. 10. . - i 

, : : iTúm RegiaJuno . \ , 

. , Acta furore gravi : quid me alta silentía cogis " 

. Rumpere , 6* obductum verbis vulgare dolorem ? 

' (j) Al instrümento con 'que fué Venus heíida llama TW. 
Saeta y Homero llliad. 5 dice que era lanza Insiliens acutd 
lancea. Pero entiéndese que era dardo y y Tertul. llama saeta 
4 la arma arrojadiza. • : I 

(4) Oto y Efialtes encadenárcm á Marte : y dixo Ovid. ii 
Amor. Eleg. 9.' Mars ' quoque .deprehertsús fabrilia > %¡in* 
tula semita 
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Con d exemplo del maestro autoriziton lo» 
discípulos los desprecios que hicieron de los Dioses 
«Que Poeta se hallará queá imitación de su Prín» 
cipe no sea deshonrador de los Dioses í Uno con- 
diKC al Dios Apolo para pastor de los ganados 
del Rey Admeto. Otro alquila al Dips Neptuno pa¬ 
ra servir al Rey Laomedonte en la fabrica de Troya. 
Otro hay de los Líricos (este es Pindaro) que can¬ 
ta que Júpiter mató con un rayo á Esculapio, por^ 
que coídicioso dd dinero abu^a pemidosameno 
te de la medicina, i O mal Júpiter ^ si d rayo es 
suyo, impío con su nieto , envidioso del Autor 
de la salud (i)! Si estas indecencias de vuestros Dio¬ 
ses son verdaderas, las debierais ocultara si falsas, 
no se debieran fíi^r por hombres que blasonan 
de religiosísimos. Tampoco los Poetas trábeos 
y cómicos perdonan á los Dioses. Estos comienzan 
sus libros con engaños, y los acaban con desdi¬ 
chas de los Dioses. 

De los Filósofos no hablo , basta Sócrates (2). 
Este quando juraba decia, por vida del cabrón^por 
vida de la encina f del perro , mostrando en la 
contumelia lo que sentía de aquellas deidades. Mas 
el que condenó á los Dioses, fué condenado $ que 
la verdad ha sido siempre lo que es, terrero deí 
odio. Con todo eso los Atenienses apesarados de 
la sentencia condenáron á los acusadores , y pu¬ 
sieron íl Sócrates (3) estarna de oro en el Templo. 

La 

(1) Pindaro: Vincitur eapientia tueri tpe, cestit, & Mt- 
ctdapiut aura. 

(2) Juraba Sócratn fot el cabrón , ^r el plátano, y el 
perro, y dice Josepho ¡ib. s. contra Apio. Mortuus est So* 
frates , quia nova Juramenta Juravit, 

(z) Anito fué d enemigo de Sócrates. Aristófanes le ayu¬ 
dó, 
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La resicisa condenación es testimonio de su ino¬ 
cencia. También (i) Diógoras se burló de Hercules 
con una donosa chanza. Scínnico Varron trescien¬ 
tos Jiipitres introduxo descabezados. 

CAPITULO XV. 

^uan torpes cosas se representan de los Dioses en los 
teatros de las comedias ^ y en los espectáculos. 

JLlas otras artes de la lascivia sirven al gusto hu¬ 
mano con la deshonra divina. Reconoced las gra¬ 
ciosidades (2) de Lentulo y Hostilio, y decid < de 
qué os reis mas en los juegos y entremeses, de 
las donosidades que dicen los graciosos (3), ó de 
los Dioses mismos ? Allí se representa al Dios 

Anu¬ 
dó. Melito lo acusón y Policustolo condenó.Sumuger pri¬ 
mera fué Xantippe , y de ésta tuvo por hijo á Lampocles. 
Lá segunda fué Mirtonia , y de ella tuvo á Sofronisco ,y á 
Menexeno. La causa de su muerte fué la envidia que le 
grangeó aquel Oráculo. 

Mortalium unus Sócrates veré sapit, 

A Grito y Apolodoro, que lloraban quando le diéron 
ei veneno dixo : Ob bañe causam mulierés abegeram , ne ta- 
tfa facerent ^ opórtef orare Déos, ut felix sit transmigratio. 
Platón en la Apolog. Tertul. lib. de Ani. cap. i. , 

(t) Diógoras como no hubiese leña para guisar la cena 
en un mesón, viendo la estatua de Hércules en un niebd 
dixo : Quemad ese tronco. 

(2) Lentulo, Hostilio , Filistiony Maruto , insignes Au¬ 
tores de ridiculos entremeses. San Cerón. Apol. 2. con Ru-^ 
fino. 

(3) En los entremeses el papel del gracioso era el qüe re* 
presentaba á algún Dios, S. Agust. 1. 7. Civ. c. 26. y dixo 
Fírmico: 0 facinerosee cupiditatis triste solatium ! Scenam de 
Celo fecistis : faetnorum via de Deorum monstratur exem^ 
plis. 
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Anublo (i) ruñan, los disfraces de la Luna, los 
azotes de Diana, el testamento de Júpiter , la - 
hgii^bre d^.los tres Hércules, ñnalmente todos !<», 
Dioses sirven á la risa. . ; . . . 

Pero la mayor torpeza de estas diviñicTades ^ 
la manifiestan . Ips representaiítcs tt^gicos. Allí se 
ve la amargura con que solloza el Sol quando 
i^é lanzado del cielo su hijo Faetonte : y lloran» 
do vuestro Dios, reís vosotros. Allí se mira sus¬ 
pirando la Diosa Cibele (2) por los desdenes de 
un rustico , y no os avergonzáis que vuestra Dio¬ 
sa tan torpemente se enamore, y que un pastor; 
la desprecie. Toleráis que los delitos de Júpiter 
se canten, y que los vicios de los Dioses sirvan 
al recreo. < No os empacháis que en la competen¬ 
cia de Juno , Venus, y Minerva sobre la prúnícia 
de la belleza se jusmetan las tres supremas dei¬ 
dades á la sentencia de un rústico (3) pastor í <Qué 
diré ? Qué un comediante infame representado el 
papel de Hércules se vista de la imágen de vues¬ 
tro Dios, y que el cuerpo impuro de una rame¬ 
ra torpe se vista en lascivo trage de la magestad 
de Minerva, y que en presencia vuestra se rnez- 
clen torpemente estos representantes, y que vien¬ 
do 

(i) Creo que eraa estos los -títulos de los entremeses; Lot 

Í mores de Anubio. Los disfraces de la Luna. Los azotes • de. 
^iana. Él testamento de yúpiter. La hambre de los Hércules.^ 

(*) La Diosa Cibele castró al Dios Atis debaxo un pi¬ 
ño, y el delito fué el que dice Minucio t De Cybele puJet 
dicere , quoniam ipsa deformis , (B vetula , multorum Deo— 
rum mater, cum ai strufum elicere non potuit pastorem ,exe- 
quit , ut Deum, scilicét , faceret eunuchum. Y en la comedia 
el que hacia el papel de Atis era castrado efectivamente. 

, (3) Este pastor fué Paiis, y dixo V¡rg. jEneid. 
dicium Paridis , Qc. 
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(h> vosotros ajada la magestad y la deidad vlo-^ 
lada esteís aplwdiendo con la risa tan profano 
desacato. 

En el Anfiteatro sois llanamente mas religio¬ 
sos , donde sobre la sangre humana, y sobre bar¬ 
rigas de hombres muertos saltan Jos Dioses , los 
representantes d^o que hacen süs ' j^apeles, que 
con la representación de la hbtoria muestran á los 
condenados de qué pena han de morir, y las mas 
veces- los mismos condenados hacen la persona 
de los Dioses para que la representación se haga 
in«s viva y propiamente. Ya vimos malhechor que 
representando al Dios Atis efectivíunenté filé cas¬ 
trado ; que representaba lo que le .pasó á Atis con 
la gran Cibele la Diosa de Pesinuncio. Y al qiie 
representaba (i) á Hércules Oeteo le vimos arder 
vivo en el Anfiteatro. Entre las burlas crúelés da 
los juegos meridianos reimos viendo á (z) Mercu^ 
rio con un cauterio eximinando los cuerpos de 
los heridos , y á Pluton hermano de Júpiter, que 
xron un garabato sacaba los cuerpos muertos ^1 
Corro. Qualquiera puede ju^ar, si cada una dé 
éstas cosas pudiera inquietar el crédito de estas 
divinidades quando estuviera muy asentado, y 
borrar los vestigios de esta Mi^estad quando es- 

tu- 

(i) Los Gentiles deciin que Hércules Oéteo fué quema¬ 
do vivó ', y pañi’ representar este-suceso vestían á los de- 
linqücntea una tú^a eoditeada'coa pez y resina , y eran 
quemados vivos. ' 

(3) A medio día miéntras comia el pueblo, para volver 
á los espectáculos se hadan algunos juegos burlescos, á que 
fué Claudio aficionado. Mercurio con un tizón cauterizaba 
•las heridas de los quehabián quedado heridos, y Pluton coft 
•un g^abato sacaba del corro los que estabán muertos , J 
Horacio llamaba á Metcntio, lib. a. Orci Satel:t¿m* 

Fart, II. K 
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tuvieran claros j siendo tan ignominiosas que híH 
cen despreciables á los que con ellas se venerán, 
y ridículos á los que con ellas adoran. Estas son 
burlas de juegos. 

Pero si añado en las veras lo que saben, no 
ménos que yo, las conciencias mismas de todos: 
que (i) en los Templos se conciertan los adulte? 
ríos : que entre las Aras se trazan (2) las alcahue¬ 
terías , que en los mismos tabernáculos de los Sa¬ 
cerdotes , que en las mismas sacristías, estando ya 
revestidos con la púrpura (3), con las cintas y 
guirnaldas de h mitra, vaporeando el incienso : allí 
quando el incensario exhala el humo sacro , el Sa? 
cerdote ardiendo en la torpeza exeatta su lasci¬ 
via. No sé si los Dioses están mas quejosos de 
vosotros que de dos Christianos, ^endo los que co-r 
meteis los sacrilegios (4) con estas acciones y otras, 
por las quales prenden tantos cada día. Nosotros 

no 

.(i) Text. In ttmplif aiulteria componte Los Gentiles sa¬ 
crilegos, en los templos, y dice Tert. Ijb. de Pudic.c. 5. Egt^ 
quid'etn Idololatria sépitñmé maichix occasionem subministro. 

' Sciunt iuci fñei, f^ei montes , 6" vivie aquie^ ipsaque in urbi- 

bus Templa , quantum abertende pudiciiié procuremus. 

{2) Los Sacerdotes torpísimos en los Templos: y dixo Ju- 
yenal Sati. 9. Nam quo non prostat famina templol Y de 
Tiberio dice Suetonio cap. 44. Inter sacrificandum spectavit 
aiolescentem cum quo posteá rem hahtit'. 

. (3) Text. iisdem vittis i ,apichus i Q purpures. Soló» 
los Sacerdotes de Saturno, y B^nlapib. sacrificaban vestidw 
de púrpura. Apex significa la garzota que iba sobre la mi¬ 
tra : metafóricamente la cumbre de qualquiet cosa , y así se 
&C0 SMimari ad apicem dignitatis. 

. (4) Los Gentiles robaban sus; Templos. Diqnisio robó á Jú¬ 
piter un velo de hilo de oro j y unas barbas de Oro á Es¬ 
culapio. Plut. 1 . $. otros robáron las mesas de plata en el 
' Templo de Diana. Diodorolib. 13. 
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no vamos á vuestros (i) Templos, ni de día, ni 
de noche 5 que si fuéramos los robáramos como 
Vosotros aunque no fuéramos sacrilegos por el hur¬ 
to , sino por la adoración de Dioses falsos. Los 
que á estos no adoran (2) <qu)6 adoran? Bien se 
dexa conocer que reverencia la verdad el que (3) 
desprecia la mentira, y que no errará mas en 
aquello que renunció conociendo haber errado» 
Aprended esto primero , y de este principio in¬ 
ferid el orden del sacramento de nuestra Religión,, 
como lo diré , impugnando primero unas falsas- 
opiniones que acétca de nuestra sagrada Religión 
ha esparcido la emulación. 

CAPITULO XVI. 


Que los Cbristtaños no adoran la cabeza del jumento^ 
ni palos derechos , ni ai Sol, ni á Ononichites, 

•Algunos han soñado que nuestro Dios era una 
cabeza de jumento. Esta sospecha ingirió (4.) Come» 

lio 


(1) Los Christianos no entraban en los Templos de los 
Gentiles por ningún caso : y dixo Terral, lib. de Spect. c. 18. 
Etiam templa ipsa tiñe pertculó diseiplime aiire servut Dei 
non potett , urgente cauta timplici dumtaxat , gute non pef 
tineat ai negotium ejut loci. 

(2) Text. Si (3 ipti ea adorarent. Habla de los Tem-, 
píos, no de los Idolosvque también los Gentiles adoraban 
los Templos } y dixo Val. Max. id. c. 6 . Tuat Aras , tua- 
^ue sanctittima Templa Dive Juli veneratut oro. 

(3) Text. Qui mendaces non tinto Aquí mendacium quiere 
decir Idolatría | según la frase-de S. Pablo ad Rom. c. i. 
Qui commuiaverunt veritatem Dei in mendacium , & colue^ 
runt : & servierunt creaturce , potius , quám CretttorL 

(4) Cornel. Tácit. lib. Hist Secutut Motes gregem asi^ 
norum agrestium conjectura herbidi solí langas aquarum ee- 
nas aperuité Refuta esto Josepb 1. 2« contra Apionem* 

Ka 
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fio Tácito en el libro quinto de: su historia •, en 
que tratando de la guerra de los Judíos comenr 
zó el origen de esta gente; y del nombre, det 
principio, y de la Religión solo escribió lo^ que 
quiso. AÚí cuenta ^ puesque en la salida de ios> 
Judíos dé^Egqjto, .que él llama:destierro en los 
espaciosos desiertos de la Arabia estérilísimos de 
agua fueron afligidos de la sed. Pero viendo salir 
del pasto irnos jumentos^ilvestres les siguieron , y: 
jpor sus huellas hialláron venas de agua. Los Judíc¿ 
agradecidos ai animal que les guió consagráron eiv 
Dios la calavera de la bestia. Y como los'Chris-^ 
tianos convienen en algo con los Judíos, inter« 
pretáron los malévolqs, que también ellos adoran 
la cabeza dé este animal. 

, ' Pero él mismo Cornelio Tádto grari' habladcít 
de mentiras refiere (i) allí esta verdad, que quan- 
dp Cneo Pompeyo ganó á Jerusalen ,, deseoso de 
flDcplorar los misterios deTa Religión Jiúiaica entrói 
en lo interior del Templo,. y no halló allí ningún* 
siniulacro. Y si éste se adorara, en forma de imá- 
gén visible había de estar en eí sagrario > pues tal 
ngura éxtrañariá ojos, árbitros , siendo tan vergon-. 
s^osa la imágen. Pues si un testigo de Refilón ex-, 
traña que entró, no la yió, no se hallará testigo* 
de este simulacro; porque al sagrario no llegan si-' 
nó solamente los Sacerdotes ; porque un velo que 
fótá por medio extendido impide la vista del pue-*^ 

X biq 

f 

. (i) Test. Jerosolymts Témplam. Npta de mentiroso á Cor-^ 
Helio Tácito, como lo censuran otros , y dixol. i.Adna- 
tion. c, 11 Tacitas mendaciorum hquacissimus , oblitus affir^ 
mathnis suce , referí : Pompejum magnum Jadeéis dehellatis^ 
captisque Jerosolymis , Templum addisse , 6 ^ preescrutatamy 
nihil sirntUacri reperisse* . ' 
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blo .qise' Itóga ’á orar. A lo -ménos no negareisivc»^ 
otros, que adótais^ á los .caballos capádos ^ y á {1) 
la Diosa Hippbna con toda su caballeriza; En esto 
pflr •vqníuraí se»tis.,mal -de: nosotros i quf adoran^ 
dbi.vosoitrbs tb4<X'eligcnero'de; ianimalesy tto adá-< 
tcmos i nosotros'sino la especie. : , <. ( • - - \ ' 

• < Y Por fcidé zatbieren ^or abairda la adoración 

de - la cruz \{z\ ác madera k>Sf que adoran.pak>s> 
i Gomo: Ha^nao i ilcmcrarioí elLculto; .dciiin- palo los 
que "adorarr vigas í < Qacj*ra^rca'q[uc;sea el trat 
ge -diverso, isi -ia matdria; es : una i tó que seá^ dife-r 
rente h dgura , si:.cs unó el cuerpo í ^ Agüellas, va^^ 
ras, de los humos en que adoráis (3) i Palas 
»/w/^í, y áqiiellds. palos derccbos que;ponéis en 
ios campos en que adoráis á Geres Farrea , no son 
también infprnjes , palos sin^, efigie ,, y leños rudos 
que apenas Se diíb'rencía del.árból mayor de* núes»- 
tra cruz, y les dais profunda adoración ) Ya veo 
que decís que aquellos palos derechos np sou cruz, 
sino parte d© citó. :Es así s mas por ventura mos^ 
tramos en esto mejor juicio y qüe ya que adOrái 
inos un leño, le veheramps de ihanera; que no^ 
representa á Dios entero, y no partido. Ya dixi-j 
mos que el cuerpo de vuestro Dios en una rue- 

' - . . -•i:,'; • -.r?'- .■ ■ '! f.;-.; • -dá 

V íT ■ í . ■ ■ ’j ; '■ i ’'j •/ ; si 

\ [i) Hippana Diosa de la cabaHeriza^j y en? ipediode ellá 
se ponía su estatua dorada y cotonada de rosas ^ Afultj^ 
iib, 3. de Asimo. ' . 

“ (2) Text- Sed j & qui crucis nos religiosos* putxinu Lá 
adoración de 4 a Cruz fué la mas freiqüente devoción en la 
primitiva Iglesia ^ Tertul. expíofeso 1 . i, Ad nation* c. isv 
lib. de Coron. Milit* cap: 3. y L 3. contf. ^Marci. cap. a8. 
^ (3) A la^ Diosá Palas, llama ateniense , porque fué muy 
'celebrada en Atenas. A Ceres llama Farrea, poique pre-^ 
-sidia al triga: en los campos y en las huertas ponían unos 
palos derechos «que representaban.estas Diosas. 
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da que tiene cmz se consagra. Ádords los tro¬ 
feos de las Vitorias en que van pendientes los des¬ 
pojos , y los Interiores Intestinos del trofeo son 
cruces > porque son vigas cruzadas. La (1) Reli¬ 
gión Ronnana toda es castrense, insignias mili¬ 
tares adora, banderas jura, y el estandarte real 
prefiere á los mismos Dioses. Aquel dorado mon* 
ton de im%enes bordadas que va en la^itela pen- 
diénte de la entena dé los estandartes , adorno es 
de las cruces. Aquellas cenefas con que se aliñan 
los velos pendientes de la hasta de las banderas, 
o (2) del Lábaro Cantábrico, adornos y estolas son 
de cruces , que estos estandartes, bastas son cru¬ 
zadas. Alabaré siempre el cuidado curioso que 

r ( . - aoo- 

(i) Tres cosas hacU la Milicia con las banderas militares* 
Las veneraba i y dixo Claudiano \ Augustas veneranda prior 
bexilía salutat. Juraba por ella ^ y dixo Lucio r Caput ^ sig^ 
na militaría , AquiU sacranSur Relighnis juramento : y 
las estimaba mas que á los Dioses ; y dixo Séneca Epist. 96^ 
Primum rniUtia vinculum est Religio^ & signorum amor. 

(a) Text, Sypara illa vexillorum^ & Cantabrorum ssollte 
crucium sunt. Quiere decir: las cenefas con que se adorna 
tí velo del estandarte real , son estolas de cruces. Dicese 
que Cdntabrum era el estandarte 4 e los Vizcainos , que con 
la entena hacia forma de cruz: que ya se adoraba en Viz¬ 
caya ántes de la venida dé Christo , y que de allí le tomó 
Augusto César.. Yo no impugno nada que favorezca la fe y 
piedad de los Vizcainos , y puede ser en el sencido que dixo 
Tertul. 1 . I. Ad nation. c. 12. Nam omne simulacrum sea 
ligno ^ seu lapide desculpitur j seu are diffunditur , seu qua-* 
eumque locupletiori materia producitur , plasticte manas prm- 
cedant necesse est (haciendo moldes de barro para las figu¬ 
ras ) plasta autem lignum crucis in primo jtatuit^ quia corpori 
nostro tacita , secreta lignum crucis sitas est x quod caput 
emicat , quod spina dirrgitur, quod humerorum oblrquafio, quod 
brachia spandantur, nota crucis sunt. hoque si bominem span* 
sis manibus statueris imaginem crjucis feceris. 
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adorando nosotros crucés desnudadvosotros laís 
adoras adornadas.. ; . 

Otros que nos miran con mas humanidad han 
creido con mas verosimilitud, que (i) el Sol eS 
nuestro Dios. Por ventura estos nos queiian ha^ 
cer (2) Persas, aunque no: adoramos^ ai Sol pintat 
do : <y para qué >se ha de buscar el Sol en lien¬ 
zos teniéndolo tan patente en su globo ? Esta sos¬ 
pecha nació de vernos orar ácia el Oriente , y que 
celebramos en el día del Sol nuestra fiesta. < Y vos¬ 
otros quando fingís .arrobos íUriósos en la oración, 
no estáis mirando al Sol, y haciendo visajes con la 
boca ? Nosotros nos alegramos (3)^ el Domingo es- 
piritualmcnte, no por el culto , ó veneración (4) 
del Sol, sino por fines.masakós«Los^Gentiles 
Sábado' celebran suájfiestas á Saturno, difereiútiánt 

■ I • . do¬ 

lí) Los <Teatiles pensaban que los Cbristiaoos adoraban el 

Sol, porque oraban mirando el Oriente , y porque festeja¬ 
ban el Domingo, que, es dia del Sol. • _ ,, 

- (a) Los Persas, adoraban el Sol, y le Uevábaq pintado ea 
los estandartes y escudos. Cirilo.Alex., Hom. 6 ,, 

■ (3) £1 Domingo fué siempre la mayor fiesta de jos Cbris- 

tianos en señal de la Resurrección del Señor : Y dixo S. Ig- 
nado Epist. ad Magn. Otnnet Chrisiinni Dominieam Resur^^ 
tectiomm regalem^ íB emineMittimam omniutn dierum ceU^ 
irant, . ■ ; '1 

■ (4) 'l'^t. Setenio Ipco-ak rit rumo/. Quiere decir: los Gen* 

files celebran el Sábado , b^ieQdo.fiesta á Saturno ; nosotroá 
el dia siguiemte que es el Domingio. No habla aquí de Ju¬ 
díos , sino de Gentiles, como se ve en aquellas palabras exor- 
i^itantes , (3 ipíi á Judaico more\ quem ¡gnorant: y los Gen¬ 
tiles son. los que ignoran el; motivo por qué los Judíos ve- 
^rán el-Sábado. Los \Gentiles hadan fiesta el Sá^do á Sa¬ 
turno-coai grandes..b$grra(áieiaa ,. y< dúo Tibulo 1 . i. Elegía. 
3. Satumi sacra. me tetimise dity Y Sidonio L i. Epist. ». 
He luxut 0 utem tilo Sabbathario , narrátioni mete superceden- 
dumest. \ 
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dose mucho del rico Judako que ij^noran $ que en 
los Judíos el ocio del Sábado es misterio: en los 
Gentiles soltura para ocuparse en todo género de 
lascivias. Nosotros en toao nos diferenciamos de 
todos i porque el dia después del Sábado es nues> 
txa fesita, y el rito es honesto y sobrio. 

- Peto una nueva impresión de nuestro Dios se 
manifestó en esta Ciudad estos dias después que (i) 
un Gladiator , que habiendo sido condenado, se es» 
capó de las fieras, tan diestro en vencellas con su 
astucia^ que se alquilaba para pelear con ellas en 
Jos juegos ^ sacó una^ imágen con esta inscripción. 
El Dios de los Christianos (2) ononichites. Teniá 
este Dios orejas de jumento, uñas de bestia en 
los pies, vestido de* toga , y en la mano llevaba 
un libro. Dipnos^i nosotros nombre y, la figu- 
t' • ra 

(i) Tekt. Ex qúo ^uidkrH in fruttraniit hetiüs mtreena^ 
ríuí noxiuT. El Padre Cerd. n. $48. dice que éste era pin¬ 
tor ; pero no puede ser. Lo primero, porque dice Merced 
nariux, qué se alquilaba para el juego, y esto no convie¬ 
ne al Pintor i Loseguhdo , porque aquel término inftústran^ 
dis ¿ex/tVr , mas convíéne al Gladiator que con astucia en¬ 
gaña las fieras por escapar de' ollas , que al pintor que coil 
el pincel las disfraza. Lo tercero» porque dice, Pictaram 
jiropofuit, noque la pintó, sino quIT la mostró pintada; y 
ser así lo declara Tert. 1 . i. ad nation. c. 14. Quídam 
perditisíimuf in ista eMtate sá» Religionis desertor j solo de¬ 
trimento cutis yudxeus t sttt^Ue mágis póst bestiarum morsus^ 
e^' qUas se locando 'quoridft'tota-jam-corpore ' deciitst , eúitt 

incédit, picturam in nos prOposúit- súb ista prascriptiotte ouo^ 
liocfiiTES. Is erat auribus -canteriorum , Í3r> in toga cum Hbró^ 
idtero pede ungulato. Credidir vuigüs yudao. Itaque in soté 
■ePoitate Ononoebetes préedieatar^ Sed hoo iamquam esaermM^ 
^ auetofritate tempórls- 'déstitutanr^ * qüalittitit¡ edtcforis in- 
firmum, libenter excipkttH sttidio rotorquendi.' ■ *. 

ip) ONONicHitBS e« lo mismo que AsinUiigtitus , voz com¬ 
puesta de ’iní» atinas , unde wóxiní ungulatut. 
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ra mucha ocasión de reír. Pero teníais obKgacioh 
vosotros de adorarle al punto que le visteis, pues 
adoráis un Dios que tiene cabeza (i) de león y 
perro , otro con cuernos de cabrón y de carne¬ 
ro , otro que es cabrón en los lomos y serpien-r 
te en los muslos , y otro que lleva alas en los pies 
y en las espaldas. Esto parecía superfino; mas he 
querido refutarlo para que no parezca que con 
afectado olvido se ha dexado algún rumor sin res¬ 
puesta. Ya me he desembarazado de todas las ca-> 
lumnias para que el tratado de nuestra réli^oii 
tenga mas despejado el camino. 

CAPITULO xvn. 

Qm los Cbristianos solamenU adoran á un Dios que. 
nadie puede ignorar, 

«^.doramos los Christianos (2) á un Dios que to¬ 
da la máquina del mundo con el aj^rato de los 
elementos, con la variedad de los cuerpos , con la 
hermosura de los espíritus crió de nada con la pa¬ 
labra que mandó , con la razón que dispuso , copí 
la virtud del poder, pata que sirviese de extrínsc-. 

- : co 

(i) Cinocéfalo era Dios con cabeza de perro. August. li t?. 
Civ. cap. f. Pana Dios que rema caernos en; la cabeza. Ax- 
nobio lib. 3. Júpiter Ammon tenia cabeza de carnero^ .Ce-, 
fico in paraf. Mercurio alas en los omhros y talones , Lact. 
lib. 3. cap. y. 

.< (2) Test, jgttsd coUmus , Deus unus est. Esta noticia est£ 
tan dentro de la misma naturaleza, que nadie lo puede ig^. 
norar , y dixa Tertul. 1 . a. Ad nation. c. 8. Deum trgo ems^ 
ubique ^um , ubique prasentem ^ ubique .dwúnansem^ 
Omnibus colendum , ómnibus evieremktm, Y esta es la ptioerae 
en^ñanza del Christiáno ., y dao. CicUo Cateefaesi 4. Prim^m 
igitur fundamentum dogmatis Jaciatur ; Deum umeutn esse, 

Part.IL L 
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co ornamento de la suprema M^estad: y por eso 
los Griegos llaman Kosmos al mundo, que signi¬ 
fica Ornamento. Dios es invisible , aunque se dexa 
ver en los vestigios de las criaturas: incomprehen- 
wble, aunque se dexa tocar por gracia: inestima¬ 
ble, aunque los sentidos lo aprecian. Por la par¬ 
te que se alcanza se conoce como verdadero : por 
la que nos excede le veneramos por grande. £I 
objeto que se ve, menor es que los rayos de los 
ojos que le miran : el que se comprehende, me¬ 
nor es (í) que las manos que le abarcan : el que 
apreciadamente se -conoce , menor es que el sen¬ 
tido que lo halla; pero el que tiene infinita inmen¬ 
sidad que no se alcanza este es Dios , que sola¬ 
mente lo comprehende su noticia. La falta de nues¬ 
tra capacidad para difinirle, explica la infinita na¬ 
turaleza de su ser. De una (2) grandeza misma nace 
la duda y la certeza : por no caber tanta magni¬ 
tud en la humana capacidad, dudosamente la dí- 
fine: y por 'hallarse vencida de infinidad inmensa 
^e no alcanza, se asegura que es Dios la mag¬ 
nitud que tanto excede. Y esta es la suma del de¬ 
lito (3) mayor de los Gentiles, que no quieren 
conocer lo que no se puede ignorar. 

' , <Có- 

-^rj Texti Mima ett manihot ^ quihus eontaminatur. Aquí 
etrntítminari quiere decir tocar á tacto : Y dixo Ambros. de 
Insti. Virg. Cí lí. N* quxto tetigerit, nec adtaminaverit qua 
tunt iítiut sxculi. 

(a) La' grandéza de Dios describe Minúcio in Octavio. 
Hie nec‘ vrderi potett t viso clarior cst , nec eomprehtndk 
tactu puthrett^'me tettiveark sentibuT majar ett. Loquar quern^ 
aámodum sentid 'Magnituiinem¿Dei f qui te patat norte, 
minnée i qiti mn¡xml¥ mintiere mn nevit. 

(3) Llama al no ^qQ^ec'conocmá'Dk» el liiayoi delito, 

- pOf” 
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< Cómo queréis que lo pruebe? que esta ver¬ 
dad de todos los medios expelió los temores de 
la duda íQ iereis la prueba por el número y her¬ 
mosura de las criaturas ? < Por este gran palacio en 
que vivimos ? Por los frutos que nos sustentan? 

< Por las cosas que nos deleytan, y por los prodi¬ 
gios que nos atemorizan ? < Queréis esta prueba 
por el testimonio de la alma (i) que tencis den¬ 
tro del cuerpo ? Esa alma, pues , aunque presa (2) 
en esa cárcel, cercada de falsas doctrinas, enfla¬ 
quecida con tantas torpezas, captiva por ía tira¬ 
nía de los falsos Dioses , quando vuelve en sí (3), 
quando despierta de una embriaguez, quando re¬ 
cobra el vigor perdidd como .‘el convalecientb que 
escapó de la enfermedad peligrosa, con un impul¬ 
so 

porque es raíz de todos, y dixo Tert. lib. de Ani. c. 14. 
P«r ignorantiatn Dei non minas homo mprtuux Deo in erro^ 
re jacet, quam in tepulcbro 3 y Dafnasc. Orat. 3. Deiigno» 
ratio anima ealigo , & mors est. 

' (t) &te argumento fué eficaz para convencer los plebes 
yos, y de este argumento escribió un libro del testimonio 
de la alma , y c. i. dice : Consiste in medio Anima , sive 
divina f aut aterna res es. Sed non eam advoco, qua scha- 
Us est formata , Bibliotheeis exercitata , Academiis, & Por- 
ticibus Atticis partam Sapientiam ruceas : te simplicem ,& ru- 
dem , Q impotitam, (3 idioticam compeHo , qualem' báhent, 
qui te solam habent. 

(3) Llama al cuerpo cárcel del alma , donde está capti¬ 
va, y fuera de su libertad. Otros le llaman domicilio, cot^ 
teza , vaso , tabernáculo, saco, isla , tónica, y cadenas del 
alma. 

- {3) Text. Cum resipiscit. ^ vicio, y el error tietten co¬ 
mo dementada el alma, y quando vuelve en si conoce que 
hay Dios .: y dixo Mtnuc. Audio , 6* vulgus cum ad ceelum 
manas tendunt , nihil aliad, quam Deusa dieunt xDtui SSugr 
Deas Verus i si Deas déderit. Vidgi istt termo naturth 
lis oratio est Cbristianorum. . . , •. v. .. . />. 

L* 
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so natural nombra á Dios llamándole üno , vEa- 
DADERO Y GRANDE. Voz cómun dc todos : Dios 
ME HIZO ESTE FAVOR. Tambicn quando lo alegamos 
por Juez decimos: Dios lo yE; a Dios dexo -la 
Verdad : Dios volverá por mi. ¡O testimonio (i) 
del alma naturalmente Christiana! Finalmente quan¬ 
do nombras á Dios en estas ocasiones no miráis 
al Capitolio, sino al Cielo; que ya reconoce la 
alma que está allí la Corte de E^os vivo; que por 
eso aspira á las alturas porque baxó de allí. 

CAPITULO xvm. 

» * ■ ' 

Que la sagrada Escritura se traduxo en lengua grie¬ 
ga por diligencia de Ftolomeo Filadelfo. 

para que pudiésemos hallar mas llanamente 
¿1 conocimiento de Dios, y mas intensamente pe¬ 
netrar la disposición de su divina voluntad, aña¬ 
dió el instrumento de la Escritura al impulso de 
la nátutaleza. Aquí lo busca el que lo desea: aquí 
lo halla el que le busca: á éste cree el que lo halla: 
y á éste sirve el que lo halló. 

Desde el principio (2) del mundo envió Dios 

va- 

< (i) Esto es.: La alma con la natural providencia, y dic- 
tátnen conoce este artículo Christiano de la unidad de Dio^ 
y dixo Tert. lib. de Spec. c. 7. I>eum nemo negus , fita ne- 
nto ignoras esse universitatit condisorem, y lib. de Ani. c. 13. 
^ihit adhucfde ■ Deo discens y Deum nominas i niM adhttc de 
Judicio ejus admisstns , Deo comendare se dicis. ■ í 
' '^(2) Tett. A primordio ih steculum emisis viros divino spi- 
'risu inundasos. Desde el principie envió Dios Profetas Ue* 
■nos del Espíritu-Divino que anunciasen la verdad , y dixo 
'S. 'Pedro a. Epist; c, n Non enim volunsase humana allaia^ 
■est-alifuando praphesia ^ sed SpiríSu Soneto mspirati loestti 
tusa sancti Des homines* . ■ 
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varones justos é Inocentes ^ dignos de conocerla 
y mosorarle, llenos de la gracia del Espíritu Santo 
para que predicasen que Dios era único : que crió 
el universo: que formó al hombre terreno de tier¬ 
ra , que es el verdadero Promoteo que ordenó por 
disposiciones ciertas la variedad de los tiempos; y 
para que anunciasen las señaTes qiie d^pues mos¬ 
tró de su Magestad justiciera en las aguas del .di-r 
hivio , y en los fuegos de Sodoma, y las enseñan¬ 
zas que dispuso para que con su observancia se 
mereciesen sus favores, que vosotros ignoráis y 
rehusáis saber, y los premios que destinó á los ob? 
servantes, y los castigos que señaló á los incor»r 
regables. Mandóles predicar también como acabar- 
do este siglo han (i) de resucitar todos los muer¬ 
tos del mundo , reuniéndose á .los mismos cuer¬ 
pos las almas, cuyos méritos se han de aliquidar (2) 
con riguroso exámen, premiando á los honrada- 
res de Dios con vida eterna , y castrando á los 

E rofamos con fuego eterno y continuo. Tieiiipo 
libo (j) en que sólia, yo reirme: de ésta doctrina; 

He sido yo de los vuestros ; hácense, no se nacen 

los 

(i) Text. Ah initio 3 efnñatí , & reformath. Reformeai 
quiere decir, resucitados, porque si la primera creación se 
dice formación , la segunda se llama reformación : y dixo Am- 
bros. lib. 3. de Virg. jDeñr Mculapio quod mortúum refor- 
maverit. 

(2) Text. Ad utriutque meriti dispunctiontm, Dhfungtre 
ngnifíca determinar el resto de la cuenta : >y dixo Tettul, 
lib. 4. adv. Marc. Creatorem Judicem, & dfspunetortm tntr 
ritorum. Y lib. de Spect. cap. i'j, Agooitticam cosnam dity 
pungunt. 

(3) Antes de Christiano fué Tertul. Gentil. Hácense los ^ 
Christianos por la gracia Divina, que los engendra; y asi 
se llaman Aenori en Tos Padreiy Concil. y dixo Arator» 

1 , 2; Et .Lytnpha gtnitrJct .ídti.meruére. fetuuiei, . i 
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los Christiahos. Estos Predicadores que decimos se 
llaaiáron Profetas por el oficio de profetizar. No 
se perdieron sus dichos, ni sus hechos: impresos 
quedáron para el crédito de la Divinidad en el te¬ 
soro de la Escritura s ni tampoco ésta se ha per¬ 
dido. . . ) 

£1 mas erudito de los Ptolomec» (i) que tuvq 
^r sobrenónabre Eiladelfo noticiosísimo en to¬ 
das letras , queriendo competir , según creo, con 
la diligencia que tuvo Pisistrato ^ congregar fa¬ 
mosas librerías, entre las memorias con que la cu¬ 
riosidad se adorna y la antigüedad se celebra pidió 
á los Judíos , por consejo de (2) Demetrio Palero 
el mas excelente gramático de aquella edad, por 
cuya cuenta corría este negocio, sus libros escri-» 
tos en idioma y caractéres tan propios de aque¬ 
lla gente, que no los tenia otra nación. En este 
idioma habió Dios á los Profetas , y en éste predi¬ 
caban ellos á los Judíos que era la familia de Dios 
por méritos de sus primeros padres. Los que ahora 
se dicen Judíos llamáronse antiguamente Hebreos, 
y por eso se llaman Hebreos los caractéres y el 
lenguage. Los Judíos ajustándose á la petición del 
Rey enviáron los, libros (3) , y setenta y dos Inrér- 

pre- 

(1) Ptolomeo FiladeMb hijo de La^o tercero Rey de 
Egipto después de Alexandro , tuvo una librería de doscien¬ 
tos mil libros, y Demetrio Falero el Bibliotecario los llegó 
á quinientos mil \ y para tener en lengua Griega las escri-^ 
turas de los Judíos les pidió intérpretes. Aug. 1 . 2. de D. 
Chri. c* 25. Josepho 1. 2. oon. Api. Aristaras de 70. Interp. 

(2) Demetrio Falero Ateniense Gramático, desterrado de 
Atenas, le hizo en Egipto Ptolom. su Bibliotecario. 

(3) Los Intérpretes fuéron 72; seis de cada Tribu 5 mas 
por 4;>ronunciar con brevedad se dicen Setenta,como ios Jue<« 
ces ordinarios de Romane llamaban Centum viri,y eran 10$; 
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pretes para que con fidelidad tiaduciesen escrituras 
tan obscuras. Estos hicieron la traducción de He¬ 
breo en Griego, y confiriéndolaMenedemo (i) Fi¬ 
lósofo , que fue el que reconoció la providencia di¬ 
vina en este suceso , halló que la traslación .de to¬ 
dos constaba de unas mismas palabras y sentencias. 
La verdad de esta historia ya os la dexó escrita (2) 
Aristaeas. Por este camino Ptoloiheo dató las es¬ 
crituras Hebreas clarísimamentc tratürcidas en Grie¬ 
go estilo. Hoy se pueden ver en el Templo de (j) 
Serapis, donde está la librería, y se fardan los 
originales de esta versión. Y el que quisiere infor¬ 
marse de mas cerca, aquí ea Roma tiene los Ju-^ 
dios que todos los Sábados leen en su Sinagoga 
esta escrimra pagando anual tributo por entrar á 
oir la explicación. El que oyere estas voces halla¬ 
rá á Dios , y el que cuidare de conocerle, se verá 
forzado á creerle. ^ 

CA^' 

(i) Text. Providentiie vindex. Da á entender que estuvie¬ 
ron' separados los Intérpretes, y aunque S. Gerón. se ríe 
de las setenta celdas^ pero Justino en la Apolog. 2. dice: 
que él vid en el Faro de Alexandria los puestos separados, 
aunque dentro un mismo Palacio ; que si estuvieran juntos, 
no fuéra misteriosa la versión. 

{2) Aristcas fué uno de los EmbaXadores que en esta 
Ocasión envió Ptolomeo á los Judíos, y S. Gerónimo le lla¬ 
ma Satelitem Ptolomei ; y escribió el libro de este suceso, 
que está tom. i. B. B. ' 

' (3) Text. Hodie apud Serapteatn Ptoloinei. £1 templo de 
Serapis donde estuvo la librería era el mas insigne del mun^ 
do. Este Dios Serapis, fué Joseph en el principio, que des¬ 
pués la superstición de los Egipcios le biza Dios : y dixo 
Tertul. L 2. Ad nation. c. 8. Nam Serapis isté olim yosepk 
fuit de genere Sanetorwn : Jumor ínter catetos fr aires ^sed 
exceisior. 
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CAPITULO XIX. 

Que la antigüedad de la. Escritura sagrada se prueba 
por la edad de Moyses , / la suputación 
de los tiempos. 

Si la antigüedad autoriza la Escritura, nuestros li¬ 
bros sobre todos los del siglo tienen autoridad su¬ 
prema (i). La antigüedad de las Escrituras se ve¬ 
nera entre vosotros como la fe de la Religión. 
Nuestra Escritura excede , no en tiempos, sino en 
siglos ) no á los libros, ni á las letras, sino al cuer¬ 
po , á la materia, ai origen, á la disposición , y 
á las venas de donde se originó qualquier estilo 
mas antiguo de escribir. El libro de un Profeta 
en que está encerrado el tesoro de los Sacramen¬ 
tos Judaicos, que ya llegaron á. ser nuestros, es 
mas antiguo que muchas naciones , que muchas 
insígales Ciudades, que las causas de las historias, 
que los principios de las memorias escritas , que 
las mismas efigies de los caracteres (2) (depósitos 
y señales de las cosas) que los mismos Dioses vues¬ 
tros (que creo es decir lo menos) que los mismos 
Templos, que ios Oráculos y los Ritos. Sino le 
sabéis el nombre, Moyses se llama este Profeta, 
igual en edad (3) con Inachó Rey de los Argivos, 

qua- 

(i) Los Gentiles preciaban excesivamente la antigüedad 
stas dixo Tertul. íib. de Áni. e. 28. Ne^ue veritas decide- 
rae vetustatumoe^ue meniacium devitat novelitatem. 

- (2) .La invención de las letras unos las atribuyená Mer¬ 
curio, otros á los Asirios , otros á los Fenicesj y de'esto, 
y de las ^jue IbIIó en Troya Palotnpdes habla Plinip 1 , fj, c. 5 6.' 

(3} Tert, iguala á MQys^s don Inacho en la antigüedadj 

co-. 
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quátrodentos (i) años, menos siete, árites que la 
calamidad de Priamo 5 y si dixese que mil y qui¬ 
nientos años áiites que Homero, no seria decir mas 
que lo que dixéron otros. Los demas Profetas des¬ 
pués de Moysen (2), los mas modernos son mas 
antiguos que todos vuestros primeros Sabios, Ju¬ 
risconsultos , c üistoríadores. 

El mostrar ordenadamente los caminos por don¬ 
de esto, se podía probar, no me fuera tan difícil 
como enorme , ni tan arduo como largo. Pero 
mas despacio nos habíamos de aconsejar con los 
instmmentos necesarios para esta prueba. Si la su¬ 
putación se había de hacer por los dedos (3), era 
menester hacer muchos gestos con las manos, 
abriendo y doblando, dedos, si por la antigüedad 
de papeles se habían de abrir los archivos de las 
naciones antiquísimas de los Egipcios , Caldeos y 
Fenices: si por el testimonio de los autores habían 
de citarse también aquellos.ciudadanos, de cuyos 
~ t ‘ ' ■ li- 

1 • . i . ‘ ’, . . . 

como siente JosephoL i. cont. Ap. Pero Clem. Aléx* L r* 
Stn Porfirio 4. y S* Aug. lib. i8« Civ* c# 8. dice ^ que 
Inacho fué 300. años ántes. n 

. (t) Moyses vivió 393, afios ánte? que Danao , Rey de 
Ips Argivos., como dice Josepbo» i. cpnt* Api. casi mil 
ántes que la destjruccion de Troya, mil y quinientos ántes 
qiie naciese Homeroy nueve cientos años ántes que na¬ 
ciera Saturno , Tertul. lib. de Ani. c. 28. sigue á Josephoj 
pero Lapt. lib. 4. cap. 5. Clem. Alex¿ lib; i Stro. computan 
con alguna diferencia. 

> (a) Text. Moys0í festumant. Quiere decir : Todos vuestros 
Sabios son jpaénps antiguos que Moysen, y el mas moder¬ 
no* de Iqs Profetas, que fue Zacbarias es mas antiguo que 
vuestros Sabios y Dioses. 

' (3) Los antiguos contaban con los dedos doblados de va¬ 
rias ma/ieras. El modo con que se hacia se hallará en Pie¬ 
rio^ Valeriano con' claridad , lib. 7. 

Part. IL M 
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libros salieron estas noticias, á (i) Manethón 
eio , á Bcroso (2) Caldeo , á Gerónimo (3) el que 
gobernó á Tiro y á Fenicia; y á los que siguié< 
ron la autoridad de estos Autores (4) Mendesio 
Ptolomeo (5), Menandro Efesio , Demetrio Pale¬ 
teo (6), Juba Rey de Libia (7), Appion , Tallo y 
Josepho Judío, zeloso defensor de las antigüeda¬ 
des Indicas que rdiere estos Autores, ó para im¬ 
pugnarlos , ó fma seguirlos. Habíanse de ver tam- 
Dien los registros de los protocolos griegos , y 
conferir tiempo y sucesos para averiguar las con¬ 
catenaciones de los tieinpos, por los quales cons¬ 
tasen los números de los anales. Si para probar es¬ 
ta antigüedad se habia de peregrinar por todo el 
mundo buscando (8) historias , y revolvienda 

■ ' '' es- 

, (i) Maneton faé Egipcio, y escribió contra Judíos , y 
de la vana Religión Gentílica: cítanle Josepho 1. i. contr. 
Apio y Éuseb. lib. 9. cap.'4¡ : . • 

' (2) Beroso Caldeo vivió en tiempo de Alexandro, escri¬ 
bió los hechos de sus Reyes, y de Astrolcgía: cítale Plinio 
lib. 7.'cap. 38. y Josepho lib. 2. con. Aptonem. 

(3) Gerónimo fué Egipcio, y llámale Tert. Fenicio, por¬ 
que la gobernó , y dice Joseph. 1 . i. cont. Api-Hierony-^ 
inüs Syriath próéariMft , rixitque. Fenicia parte es de Siria. 

(4) Mendesio, Escritor de los anales de ^ipto: cítanle' 
Ciem. Alex. 1. i. Str. y Justitio in Apol. 2. 

' ($) Menandro Efesio escribió Historia general. JosephO' 
b I. con. Api. ' 

(ó) Juba Rey de Libia escribió de los Asirios J y de 
éste tomó mucho Plinio lib. 5. 6 . 10. 25. > 

(7) Appion j hijo -de'"Pósidohio , que fué Embaxador de 
Alexandría i Cayo César í llamóse el Vencedor , porque lo' 
fué siempre en los certámenes literarios. Escritñó contra Ju¬ 
díos ,. y Josepho le responde en dos libros. 

■ (8) Text. Grtecorum etiam censuales conferendi. Censuales 
eran Asistentes al Censor u$ in Códice lig. 10 Aquí se to> 

■ oui' 
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ésdritun&y sim parte de prueba', el alegar lok 
Antom por donde se podría pr<»ar. Pero mas con^ 
veniente es deferir la prueba que darla larga y con¬ 
fusa } que él estilo apresurado es obscuro, y el 
d^enído molesto. 

CAPITULO XX. 

lat EserHurat sagradas se pruébase ser divinas 
por /4 verdad de los susesos que 
prenuncian, 

J^l dilatar la prueba de la antigüedad , no es rer 
husada: mayor es la prueba que doy ^ qué la que 
dexo: por la antígiieaad que habla de probar (i)^ 
doy su M^estad autorizada: quando no señalo á 
k Escritura sus años ^ la pruebo divina por su Au>^ 
tor i ni. es menester ir recateando la prueba ^ ni 
traer los argumentos de- lejos: presentes tenemos 
los testigos, el mundo , el siglo (2), y el cumpli¬ 
miento de las. desdichas que la Escritura amenaza. 

• Todo lo <pie hoy sucede se halla profetizado 
en k' Escritura que había de suceder: todo lo que 

hoy 

sia:d centu atmorum pro chartis Censualium te» Attetorum^ 
6 * it» VIpian. D. Cent, L. Forma. 

(i) ^toddad (dkc) la e$erttura,dando á Dios 
por AaiOr de ella , probando que es antigua. La Autoridad 
divina no se prueba por la antigdedad , sino por lo que 
dice Tertul. libro de Pat. cap. Vanum jam atUiquitat y quari- 
do curritula nattra coram. 

(3) Text. Coram-ttmt tee»tttm.f &-exitat. Aquí extras sf 
toma pro extrro. Y en el mismo sentido lib. ad Scapul. cap. 3. 
Cecilius CapeUa in itío .exit» BisuMioa. lib^ de Prescrip* 
cap. . . $6. Ubi Pamiw Joannis. exitu etronatur > y dixoFes^ 
to: Nuttc exitium pettimum txitut» ákhsmt, 

Mz . 
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lioy vein^ lo teniamos oido'-á ; los iProfetás (i):’ 
que la tierra traga ciudades que los mares de^ 
fraudan‘ á las islas- (fe siis campos: que pueUos fi&s 
lamente se despedazan con guerras civiles y extran-s 
geras: que reynos con reynos por competencias 
combaten; que la hambre , la peste , el estrío de 
tantos muerte^ rfeneh. ídes^bladas tíiucl^as tierras: 
que muchos hombres viles están entronizados : que 
muchos nobles en un rincón abatidos: que la jus-^ 
ticia estaenflaquecida, y la maldad insolentemen¬ 
te bulliciosa : que el Cuidado de las buenas letras 
está con la ociosidad entorpecido: que los tiemr 
pos .mudan ! sUs veredas: qiie' lós elenlentos dexán 
eop violencia sus naturales cursos: que los mons* 
truos y los porrentos turban las leyes de la natu¬ 
raleza i.ántes que estas cosas sucediesen estjri>an pró¬ 
vidamente esticas. JVliénttas las padecemos las lee¬ 
mos , y miéatras las exparimentamos las aproba¬ 
mos} que, (2) es idóneo testimonio de divinidad 1» 
verdad de la profecía* 

De aqm; es <jue entre los Christianos con tan-^ 
ta cefreza damos crédito á lo que ha de «er ,i co¬ 
mo, á! lo, mismo, que ha sido} :,porque al lado do 
Ip .que hoy^ sucede está profetizado lo que ha de 
suceder mañana. Con la seguridad de p alab ra^ qne 

>de«: 

r (t) :A ésta^ calamidades llama temedlos de la. naturáleza 
libi; de iAni., c. ^0, iOnerosi sumus mundo .^ vtx nokir etemtn-f 
ta Ji^citttft y & necesiittaes artióres‘, & qumrehe apud vmnes 
aum nos jam natura non sustintt, Retéra lúes y fames , & 
hella y Q vorágines Civitatum pro remedia , deputanda y tan- 
guam tonsura^itseoteseeAtis.generis.-'htmanii'' 

. ■ (a) ,Text. Ithneutih opinor festimonium ¡ Divinitatis Verita» 
divinatfinis., peaeba la divina autoridad de la Escriturad 
de.>MQyBe», libv.'de. Ani c. i9. Satis prthans Divinitatem 
operis ex divinatiano vocity 
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décUiros k) que ha pasado, pronunciamos Ip que 
se ha de cumplir : con unas mismas letras escribi¬ 
mos lo que ha de venir y lo que ha llegado: con 
tan firme aliento pronunciamos lo que ha de su¬ 
ceder, tomo lo sucedió. Los Profetas no .tienen 
sino: un tiethpo;, porque ven presente lo futuco> 
más nosotros (i) ^túlguímos tiempos en la pro^ 
fecía. i*or lo futuro que dice la Escritura que será, 
esperamos el jwesente, y por el presente que ya es, 
colegimos que era verda^a la pretérita profecía^ 
I En qué falcamos ( yo os ruego) creyendo tos fu** 
turos por tos dos grados de pcesence y de preté¬ 
rito ^ Si se cumplió y se cumple lo que estaba 
profetizado, ^qué liviandad será creer se ha de 
cumplir tambioi^lo que falta de . lo prometido ^ De 
lo <^e ha sido y es, bien se aseara la certeza^ 
que será lo que dice la Escritura qué ha de ser. 

CAPITULO XXL 

De CbrhtQ nuestro Señor, 

M as porque diximós que nuestra ib^cligion es¬ 
tá apoyada con las Escrituras de tos Judíos , y 
ellos sienten, que esto es presunpcimi nuestra, para 
licenciosamente pecar á sombra de su'insignísima 
Religión, constando que liO profesamos su lej^ 

; i.' . ' ' ' ' ' ’ ptlCS 

(i) Text. Si forté iistihguitur y dum expungitur. Expun^ 
gere , en su propiedad 'significa borrar la deuda pagada^ 
pero Tertul. casi siempre le usurpa , pro complere , profiee- 
rtf adimphre z y dixo lib. de Orat» c« Superducto Evatá^ 
geiío expunctore totius veiusfatis y y lib. de Idolat* cap. r. 
In liolatrite tamen crimine oxpungitur ; y lib* de Patient. 
cap. 14. Quo fodichsimum illum y fui omnem PaiietUi^ spo^ 
ciem adver tus omnm diaboli vim txpungitm 
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pues tá nuestra, es (if en edad nóvizuela', naddi 
en los tiempos (2) de Tiberio (como dicen, y nos-: 
otros no negamos) ni observamos las abstinen^. 
cías de sus manjares, ni la Circuncisión, ni sus 
fiestas, ni se univocan las fleligionés en el nom^ 
bre; que si fuera un mismo d Dios habia de te¬ 
ner un notnlMre mismo. (3) la Religión de unos mis-: 
inos profesores. Para que se entienda, pues, lo 
que profesamos, y en lo que nos distinguimos se% 
rá conveniente tratar del estado de nuestra Reli-« 
gion Christiana, intitulada con este iK>mbre, que 
es el enemigo común de Judíos y Gentiles. Pero 
si el vulgo siente que Christo es hombre puro,: 
como los Judíos lo juzgáron, no puede pensar te^ 
nemos un Dios común; que no piensan que es ^ 
hombre el Dios de ios Judíos 5 pero no nos avec+ 
gonzamos de tener á Christo por Dios los que 
debaxo de su nombre (4) gustosamente padecemos, 
y es buen fiador de la fe que tenemds de su Divini¬ 
dad 

(1) No perdía por nueva la Religión Christiana» y dixo 

Arnobio lib« a, Religionts auútotitas non est tempwe 
manda sed numtne ; nec tecolere^ qua die , sed quid ceepe^ 
ris , convenís cestimAre^ ^ 

(2) Dice que comenzó la Religión Christiana en el tiem« 
pp de Tiberio; , pprqqe aunque nació Christo el afio 43^ 
del lipperio de Augusto ^ésar ; pero comenzó i predicar 
año 15- de Tiberio , y padeció el ano 18. y desáe que tu¬ 
vo Christo discípulos , y enseñó, comenzó la Religión Chris¬ 
tiana. El cóñfiputo de Tert. lib. ád Jüdáíos c. 8. no es bue¬ 
no, ó está errado« que pone la Pasión afió 15. de TiberitK 

(3) ' No era de codiciar la encorporacion con los Judíos^ 
de quien dice Amb. .sean; 17. Judaovtm consisrtia vitan 
debemus j quorum eihtn confabulasio est^ magna follutio. 

(4) Arrimosamente se gloria de la Cruz, y dixo AgusC 
in Psalm. Usque adeó non erubesco , ut non in occuko 
loco habeam Crucem Christi , sed in fronte portem. 
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dad d gasto con que morimos. Mas porque la 
persecución solo mira á la profesión dd nombre 
Christiano, pues dexa libres los Judíos, es nece-, 
sario decir algo de Christo > que toda la saña del 
odio se ha encendido por este Dios y este nom¬ 
bre. 

' Tenían los Judíos con Dios la privanza, en 
ellos solos se hallaba la iusticia, la fe y la religión, 
de los primeros Padres. £n este solar nació la no¬ 
bleza de su lin^e , la'SubUmidad de su reyno, y 
llegó á tanta felicidad, que los avisos como habían 
de servirle, y no ofenderle , él mismo se los da¬ 
ba por su boca. Pero quánto ellos (i) hayan abu¬ 
sado de este favor tomando licencia para pecaren 
conñanza<de lá..virtud.de sus padres , desviándose de 
los caminos de Dios por profenos modos, quándo 
dios no lo confiesen , d estado presente lo publi¬ 
ca» jpues los vemos (z) derramados como gente 
que huye desbaratada, vagueando por el muhdo, des¬ 
tarrados del Cielo, y .suelo de su patria, sin que 
■- ■ les' 

‘ (i) La'arrogancia que tienen Tos'Judíos por la santidad 
de Abraham , los tiene desvanecidos ; y dixo August. Jui^i 

Í loriantes de Patré sao Ahraham , ^tasi naturalem jacta^ 
Mt se hábére fustifiam f & stHrita sua isicircttmcissis cmte-y 
res gentsbus prteferebant , tanti ferniciosius » quant¿ ar- 
rogantius. 

* (3) Text. Dispersi Ptd'tdmstdi. Loa'Judíos, gente desba- 
xutada por el mundo, sin Rey, sin Ley y sin Reyno, des-’ 
tetrada de su patria: Y dixo Tert. lib. adv. Jud. c. 13. 
Bstinde interdittüm es* , ne in confinia ifsius regionis demore^ 
tur quissfuau yudteorum.- Y no conocen que es en castigo 
de su pecado: y dixo Prud. in Apoth. 

Exilie i vagas , buc, illuc fluctuantibus errat 
Judieus, postquam Patria de sede revulsas 
Suplicium pro cede, luit , Christique negati 
Sanguino respertus commixta piacula solviK 
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les valga d derecho dé los peregrinos para ’píáar'. 
en la tierra donde nacieron. No tiene ya este pue¬ 
blo á un hombre por cabeza habiendo tenido (i)« 
á Dios por Rey. No les cogió d castigó desaper-, 
cibidos : ya ántes Jas’Escrituras los-amenazáron, yi 
los mismos avisos les predicaban casi cada dia los: 
Profetas, que ei4 estos últimos términos dd siglo 
habia de escoger Dios de tddas partes del inundo,) 
de! todas naciones, y de todos ^eblos unos sler-?» 
vos mas lides , en quien habla de tr^ladar ^U'gra-i 
cia y benevolencia con mas abundante plenitud:! 
que para la doctrina dd huevo autor habla de em¬ 
plearse la capacidad con mas favores. Vino, pues, 
aquel, cuya venida estaba profetizada, Jesu-Ghr.is- ; 
TU, Huo x>B Dios ^ para reforníar y alumbrar á este 
pu«^lo nuevamente escogido.; . * t 

De esta gracia, pues, y nueva doctrina foé anun-- 
ciado en la Escritura por árbitro, maestro , ilumi-; 
nador y doctor del género humano el Huo de Dios, 
no engendrado de ntanera que, se: avergüence. de 
llamarse hijo ; que no nació de la asquerosa semi¬ 
lla de ,pa<lre terrena, incestuoso con su hermana, 
violador de la hija, adúltero con la muger agena, y. 
solicitador de las purezas virginales. No fue este. 
Padre (2) enamoi^o , escatnado , emplumado, ni 

- ■ ■■' . ' ■. ''‘i‘ r i ' ■ cor-: 

t 

- (1) Deut. cap» 23^ mitn. 17. Daminüs solussdux ejusj^uit^ 

lib, I. Regk cap. 8. Non te abjecerunt , ied me , ne regnfitfk 
super eot* ‘ » t 

(2) Júpiter incestuoso con su hermaná Juno ^ iuipio con 
su hija Venus , adultero con Helena. Llámale Escamado^ 
porque se convirtió en Serpiente : emplumado > porque 
volvió en Cisne : cornudo,.porque se volvió en .Toro : en¬ 
gañoso , porque se volvió en oro para engañar á Danais. 
Séneca de vita B. c. 26* Ht numos fieri ^ (S gremUtrn pene^ 
trare puellce^ . v.-.u . .. c - 
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•oocnüda:!cestos-son; honores*ide JápítQ!f^;fatli]ec-d^ 
•ÍÍ98-Dioses j c sqi^) tasó con osa dierman^i Jano: 
que coti5tn»J)á su:hi)a Venosílque, adükeró coa 
•átelena: que se convirtió enicáoijara vioiac á Da-*- 
pitáis. HifO'de Dios itadó:>clói!kiaililadcé limpia f 
|iará <pe noicoáocn ,varona, jáüiupae ciivoráquef- 
ébsc)SDmtuá9 .''dé casarla;) ctxi«ic|na>r^qcfaií^at la 
lit^aidadiód'Híja :pacaf cpteise. ránoscá dcipuos U 
caiklad dci liiadbiiento. 7 . ; ;i : 7, , > - i 

diximos que Dios^ mió da tuaivenídad, det 
oaundó coin % palábsipcon^^ raaon;)! poder; .¥ues4 
trosisábioé yx oonocimba queflxpalabraiy'ia;razón 
ciriáron^ el nnivecso .^i).r<[i;enon dlamaió esta pda^ 
bci firmadora del un/ver¿ó..eon disposición ordenad^ 
y. tambáea la llamó hada , Dios , alma de Júpiter f 
necesidad^ de las criaturas {z), Cleances récdge estos 
tenmnos Uaikando al hsc¿doi:.dd[ ;umydrso i£/pí^ 
kHii .puro y viva pestetrador de las cosas. Así nos* 
otros á la palabra , á la razón y poder con que 
Dios crió el mundo llamamos {y) : Substancia diví^ 
na espiritual^: que con la palabra: pronuncia.^ con 
ia^ razón dispone ^ y «con la< jómnipotencia [iresidd 
(tlft como , esta palabra sé ori^úu de Dios mismo; 

í:'v’. : i. . ' pTO* 

‘J-, 

-i)(iV:-Habla,de Cetion Cínico Principie de Tos Estoicos ,'no 
4C;.Ce«K>%^latea<> del qital rap; rj. E$te {ii6elaus4 

tero ; que' solo permitía pan y agua á sus Dicipulo$,,Cléall» 
a* .StwBt. y de él.'d^o Si^4Ap9l.Uib.'9« c..i'9« Per- 
gyndasina. vehpritanea pinatar Zeno» ftvnts.,contracsa , j 
y^rt. lib. de Ani. cap. j. Cenenu .Vigora • 

,*v. (a) \C31cantef Cué .discipw^ 4.9 • Cenon f del qual disintió en 
algunas cosas. Clem. Alex. d. StrOvJl?.ei^ l}b< d^Ani. cap. ik 
. 1 .Viejrdad se entiendr^ -la ¡^osa lUP- e.it4»caaa le di¬ 

versidad. 4e Jos: nombre» ».y 4>x(a.-,^acV. .l.ib>^4> cap. 9 . iSí?t. 
le*)*- Jqyem prc. JO^o, accijereyiced. obstaof verba , cpm 
serpentta congruas veritati. 

Fort. II. N 
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9 ^ jípah^ÍA ^ Qíi S. 

plKMXÉy(%teik^ súbscaiKÍalipioaiaicáax:loof)l^^ 
nii 98 T(ii^aBtfá.jite nssoarocADiaiERa, iporqaegcóá Isub^ 
tanda nadita,0^)bien'iridiscihta^ en la esencia de 
su' pcioc^Mo s ji|fic:Díds es itán solamente :una' £!s~ 
piriniaii esbobiacrjásíbconaot el itáyo^’nacib; del 6oÍ^ 
poi^nvde aafuaila «suma /, íc^edáíidose :^ Spiie9 
el rayxt jfipan^rei» dbiC^orJestájeibSoív'y <Qo<'i^ 
abpaia laistdsseenda ,vstnq quetrsertitidKiét^áGÍ' ii 
espíritu nace de espíritu, y Dios, de Dibs. Coiiao 
la; liioibre:; aunque énciendá^ otras-«queda «ntera 
stoi mendsca^arse:^ y ;noipierdcJlós ¡ ^ados ia ma^* 
tnz^ adnquoixleijdlat-sp originen oottaif igiiate- dm* 
ceja, que /si<-se' camuiáía.'nb (se imengdáj tasíMo 

3 He nació' de ’ Dios es Dios enteramente, é Hiió 
e Dips', '.y ambos únrDios tan-ísolámcóte, Es- 
^ku:. de. Espíritu y Dios? idc i'Drosen. c^eh so¬ 
ladme ihace.nómero ^a); ell grado? de" la genera-^- 
<iion,vél modillo ’doUa'íjicrOna:,; nó lar m^estád 
de la >esencia^ que raunque; nacc<ivo' se?apárta í co^ 
mo el ramo, aunque nace., nló sé divide del troncoi. 
íf' ^ste divino^rayo puesicomo :e^ba ántés prori- 
fitizado se.deslizó del ¡Oído á las entráñasede^^ uná 
yírgéa (f)Vy-^ tomó fiwma humana», <yfii»aci6 
hombre (4) unido á Dios. Esta humanidad unida 

' s,e 

' (i) Bel Yerbo Diviáo fatíbó iiotkhi etitlre ál^iw#;C 7 enti- 
les, y diáo'Orfea i Vee^ jitft Pistris^ima^ y 
iidit ore* V Ti : (::jl 

■ ■ (i) Text. Er de Dró Oéuímodúio-'uU^nam'tHMtí^iitgi^aSé, 
wnttatu fecit^ Gradui gx^Jíicó óíden de pr 5 ffleray segttw 
da y tercera persona. Statu podet, y dixo cántra Prax. c. i i. 
Tret sunt notí siatu^ sed subituñtii sed 'fotmay 

nonpetettaeet sed spetHet' -' ■ ‘ "'‘1' j ^r> 

■ (3) 'De‘este ádmtrtólé hacáuiiétítie ^ijto febrlsost. Hóin* 51. 
Nónerraiít fui Ífet^ifJxditn/esfi>rum‘-óiñW^ni‘''dixerÍÍ.' ' 

' (4) Text; fMintat f 'st ha de'entender «no toodojf. siena- 
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sé fiistrayc conocí e^ícibu', ñicdráf^/.rrcécv habla^' 
obra,: enseña;-::-esteíes «jHRisfro,. Admitid estaifá-* 
bia^i: con»>> de^ isem^ince ;já''-lasu*iñae3ecás ..mtéa-v 
cdis i nó^dd wpebo 9/^ius^ato>:jqti¿éae$If(iéraai<l'os[ 
que^^n^éraniHi» ñitokr><sm4(|2Viniiv^áÍ¿^ 
paraiKJae^’m><calnpa&íi!^^ ia;>:ime]^^ i)uedaáe la 
vecdádvsospedKisa. I¡x)5>iJtKlípi ydf-espíetaban lest^ 
vemdía^''ac^mirablo^^ (^(9;4 b 4 iprom^tlMa ei^ 

i<>s >Frpfeeas:t'^qiie'<{ioitiv«^*’1aip^ „ pues la 
esperanr^diáef ttOAlojr ixMnxorer^a^a^ 
treericaoacxs', y:t|¡ 0 d!|udk»iceimó la>(|k>rñb-con qud 
iwe^án i sK /vbnM^ que aun' esperan. ^Dos (.i:)/' veni^ 
das séñaiá. de enlisto* lal fecriturá: la ^pnmpra': ya| 
se; oiinplió: pn c htñai|d^dndereai;ne ‘htonana t> la> se^ 
¿jMidaf qttp ha de aer'etv ebñn'<del/ ^uiidoij aetir 
en ostentación de Divinidad matfiíksta; :Los Ju^ 
dios confonden esta^ 'Venidas , y éóraio''no esj»'» 
raii sino una de ostentaci<Mi incestuosa, nd creen 
k priniera'^dd coii>dieioh< )tan luui^e^ El nó' haboN 

L-' :/;fr lii!'-.,",.- :¡iifj , ai'br-’i] Lf> 'a: > > - -rjin 

i,l i*.‘ ’ -’í •.'• ji Oí:.]!-/ í-r.'ti:>'! f r'■ ' :*• . / : ‘rj 

pr^.]que,sfeyh^Ha|f^ ca^^e .Autor f que no« qwe|:e de^ir,cq^ 
fusl()n de i^tux^lexas^ sino unión de la^ Divina y hui^n 4 
€h ia^éfsona Diviria,'quedando distintas^ pero unidas/ * 
Text. Duúhuf enim aávtntibus* Dos venidas deChristo 
estaban profetizadas: la una en forma de hombre humilde. 
¥>tlhi6lsail Tamquatn ovts ad vlctiynam S& íSinijúlím 

. doram tendente non aperiet os ^suumt vidmut:eútk 
nen heAebcU speciem ñeque decorem» La otra venida .será 'en 
Magestad imperiosa. Y dixo Daniel: Ecce eumnubtbus^caU 
$am^afiiHiiu^\ÍHmhñs. vw vemtusqtífi \ad loéterieífi died 
dat9 tnpotetíaf^ eieghtiii^ miñeiAnationes 
pujmñir ^Im^a iUi ^ pmiétut Miiué éferná^ ^ttm 

non auferetur. Y dixo Tertul. íib. contr.^Judio*'I 4 « ¡giíup 
quordam frzmut' advehtUs ^ Q'piáfhmlp figurh obieurdtu^ 6* 
emni inhomítéUe pof^ratus canebatur,} sécu^dup wró ’ínanífps^ 
'6* Heo c^digmt'yidcirqd &^edjd9rum$i \Ákel¡t ^^ 
tamquam indigniorem 6* obscuriorem dccepti sunu 

Nz 
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^ j^pohgh 'tUT'Q^^S, 

1^'conocido caseigo' &é de shs culpar s qne si hx 
conocieran la creyeran s y si la creyeran se salva-« 
xan. Ya ricen ellos este xascigioxn Ja Esccituia: que 
hablan denignocác;;jCQri/ra;;ciencja :l:qiie hiabian de 
(egar con'iaí.vsttft^^{jeasoj:dccbr coh ías- Voces^ r> 
PefOi ^ qiteiivicroii aquí coitto hombre abatí>, 
do >por sui.humildad ^idehioran xronocer por Dios 
grande por ^ su ipoder.; pues, yiérdn .ejq)eler de» 

nicuúos y, aknnhrarr,tieg^V< Hinpiar |leptosoS:^.conrl 
solidar. pa>alíticoá.>, jesadhax coii^su }:^braimuer-^ 
tos , mandar' los elementos, refrenar ,las tempesccH 
des,.andar sobre tos mares mostrándose fKilabra. 
primogénita de Dios,. primordial, principio de laS' 
cosas' con respeim j razón y! podec> rque Vivifican» 
do cqn fjsu apalabra i se i pudo conocer'! que era él 
mismo que ren k prinlierá iforUiacion del universa 
cdó con' Ja pakbraAsí sé exásperabm con su doc¬ 
trina los pincipales maestre» . Judíos porque los 
ccstvenciai, l.rnayormefite j(K).pOtquc kisegniá :nun 
lueroso concurso del pueblo , que finalmente le 
presentáron á ( 2 ) Poncio Filato que gobernaba la 
Siria pór - los Romanos', ‘ y ‘ifoif ‘VOfoS > vlbfctítóS,' 
y extorsiones lo pidierpia para ekvárlo en lina 

.V : . v„o ;.7/jQua 

.1 r. ^ t ’i i ; e.-;,o 

>■ (r) Text. Maiñmi qui ti^eém ingent mdtírádo -S^tie^ 
ttt. El pecada de'los'Jndios'fqé eneidm,' y dixo Chriioh 
•erm» 4. Hmc iavidi<r Abra* , fofa^m sanetHa^ 

$is aá aúetoris nú cadem , ad'mertém iSahiatttis ármaviti "^ 
San Hil. Inoidia^^t^orum eit, & vdium.OttttHiufn y /(MMt 
fdmrftreorum, lAneho» sábfln á» qné atrooidadeá i$Kdpita la 
envidiav Todo fué ^ménw ^e. impeler á lo» Jndjoa i cruf; 
cificat i so ’ Criádor. . ' ‘ ' »' • > 

'^^ ( 3 ) Aquel año 18 . de Tiberio era SUano Pre»ideiite de Si¬ 
tia , y Pilato de Judea , que aquí le llama Siria , porque 
k» titiles bacía» á Jadea parte de Siria. Josepho yb..i 8 . 
«ap. 4 . .■ V 1 - •' . -■ 1 ‘ 
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. loi 

Cruz (i). Ya díxo Christo ántes, k> 
de hacer así: esto fuera poco; si mucho jántesno 
lo hubkran ya dkho los;Profeta - /,i / i 

-í.‘ CoQc todo V eso estaiidb crucl&adq mostró prtv 
d^iosfjpropiús d¿ la maecte de su Dlviná Personas 
porque !con .la. palabra envió voluntarhiiñente d 
alm^ {z)., ^ previniendo el ofició al verdugo que 
rompia lasl.pierhasde los agonizantes , ctócificadb^ 
Ai momejc^Q de espirav estando el Sol en medio 
cl‘Cicloyise. cseómiió; en W tinieblas el día. Pcn- 
sáron que erar dclip^ los que no sd^ian Ja profe> 
cía que en la nuierte de Christo hsd>ia de cegar 
el Sol. Esto general dfómáyo de la luz lo halla* 
xéis .(3) en ivuescrois archivos advertido por inau¬ 
dito en hlilatiiraleza..Batado el cuerpo de la Cruz; 
y Jingido con arómas le {Hisiéton^ en el mónumen>i> 
to, y entonces los Judíos cercárqn; el sepulcro con 
guarda miHtar y diligente custodiárque eomq har 
bia ' dicho > se había <IÍe :i;e$ücítajc delamuerte al ter¬ 
cer dia, tendcüon los J^diíoe tezelosos no le hur¬ 
tasen sus discípulos. - ; i .c r, . - . ; 7 

Pero llegando: el día tercero , < estando los disr 

■ CÍ- 

«' ''{rj 2!airérian I¿s Gcniiles'i’ Ies Christisnós de que 'Sn'líioé 
Bonié éu un'pato^ y dízo'l.act. k4.iCí Ó. Meaif nuneadij^ 
fatsionemf fiue velut ofprobrium mbh cbjectar^ 

tólent. 

‘ {3) .Tm. Provento cármficit Oficie. Con U muerte, previ¬ 
no' el Sefior el <^io del verdugo, qóe había de.rofipet las 
piernas de h» crucificados.: y dixo JLact. ]|bi' 4; cap. -36. Suf^ 
fitas itttqfu' Chñstus cum spiritum ^fiísaisüf^ earnificet noo 
fiitaoerunt otsa ejat confriñgen ^ sieut sorutu,titos .ftrebat, 

., (a) Los Roraanós escribiéron como curiosos las tinieblas 
«bscurasque socediéron en la muerte de Christo, pensando 
que fué ecUpse natural del Sol; pero no le filé» como prue- 
^ Aug. lib.. 3..CÍV. cap. 15. & Epist. 80. ad EtesU Lact. 
lib* 4. cap. 19. Óiosk) lib. 7..cap. 4. • 
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J04 Apología deQ.S. 

cípulos huidos, repentinamente se oyéroñ alboro¬ 
tos,-la tierra se estremeció , la piedra que cerra¬ 
ba la puerta se Apartó , i las guardas pavorosamentd 
desmayaron , 7 dentro del sepulcro < no * se" hallá- 
ron ' sino los déspojos del sepultado. Con todo eso 
los ministros Judíos que estaban concertados para 
divulgar la maldad, quando supieron el suceso, te¬ 
merosos de no perder-la gracia del pueblo , .y. loa 
salarios echaron voz que los discípulos habian- hur¬ 
tado ef cuerpo difunto. No quiso el resucitado 
mostrarse al vulgo para que' los impíos no salie¬ 
sen de su error: y para que la fe, destinada á tan 
gran' prémio, ■ ¿intiese dificultad. Pero con algunos 
de sus discípulos comunicó quarenta dias en da 
Región de Galilea de Judea, enseñándoles lo qué 
habian' de enseñar. Habiéndolos después ordenado 
Predicadores del''mundo, á vista suya le cercó una 
nube , y se subió al Cielo con mas verdad que Rói 
muloi^ que esta’subida' tiene ios testigos mas abód 
nados i) que Pfóculo. De los prodigios de la^vida 
y muerte de Christo escribió á Tiberio Cesar et 
Presidente Pilato-(2), en sü conciencia Christiano 
«i durara constante en su sentir : y también los 
Cé$ajreSjih,ubieran ya creído en Christo,; si,, ó ios 
Césares no amaran tanto los vicios, ó losChris» 
‘ . ■ ‘ ■■ "-"'tla^ 

(tj J-uIio Proclo dixo al Pueblo P.omano que él habla visto 
«ubir af Cielo á Rómulp»>y el pueblo sin otra averiguación 

-'y.-8d<»r6dpoíoDloí‘jIiact.ilibí; tii otp* . í: -; 'fj 

' {»)■ ‘TÓn BitaÍMíy.& ^st:fró'iikkcóttítíéttí:{i Citistiaiut^ 
No tiene 'mav tttústetío e^o que dédt f quc eu au'dktámenv.]^ 
conciencia interior conoció Pilato* qne Christo &ra inocente, 
y por entenderloli*i*olicitó'*ü libertad: y comoeste coné* 
cimiento es principio dé la fe, le llama Christiano ; porque 
Chvd prifléijrio pata*erld; -^to fuó infiel >'porque. n<r pbtseé 
veió, y flaqueó en la cceeuéia*'. • ' ' i • -.1 
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.*1 Tertuíiáno^\^ ,¡»og 

danoá {nidieran. ser: (^sates.t vídosóst. Les. discé- 
^ulós se dividSóron ^ociei miando'.'pcedicándQ',j.co> 
mo ^ lo . manilo Dios sai. qíiaBStiD<ri£stD6 liiÉdd> 
ciéron. goscpsaÉiehte muchas pecsecuciooés de Ids 
Juchps ponlá fev 7 ' déspucs. (i) en lá persecución 
de Ntoron híciérea oi <]loma cón .la san^ la >so> 
menterib' . : -í.-Í'-'í..!';!. !■; cii.:';! - hui 

Pero ya Moduqr^mos !ÍdD]isos(/testigé&> dp 
la Divini^ oe Christo.quese^ ^ isnismos BS> 
5 es que adoráis , y no' es maravilla qóe loi)tale^tt¿$ 
que para qúe Uégóeis d, cre^ álos Chtisdanosies'n^^ 
i^esaria la infalible deposidon.'deivuestcos.'Dioses* 

' ./-.-I ¡JM^ 

(i) Text. Romte postremo foti Nordtút tavitidm, Aqtfél 
término postremo hace relación á las primeras-persecuciones 
q)te hizo la SinagogaHeredes y'fl^pueblp JifcUo- fl nom¬ 
bre'de Chrüsto .en Judea} «;|ne d^ jos ^ Césares la pjri- 

mem pecsecú^on' ftié Ja'de Nerón , y .dixo Süetoh. c. id. 
tn Nerofte: Jljí/cí/'. s'uppíídirs Chrisfiani -genut isóminum 
perstitionis novte & tñalefick.-Y^a España atormentó ctuet 
«tente á los Ghiistianós, íy dice' Juan Scbildio in Notó 
pum. !i,.Quq se halló esu inscripción yn Pisuerga: 

Claudio , iCiest^ri. August. Pont.\ Max. oí Provint/am Latra- 
^ ,‘hit qtu nqvam jgeiuri humano . n^rtiitionem ¡muí» 
vánt p^rgittam, " '. ' ' ■ . v ^ V *’ ■ ' ' 

' (») Teít. Demónsíravimut iioñeot testes ChiRtti^ 'ipthi 
¡os f .^ot adoratisk- Yo 'tio'4éngo:por. idóneo testigo j^ara de» 
eir la verdad al demonio} pero en esta causa es irrefraga¬ 
ble testimonio, porque ios Gentiles no creían á los Cbristia- 
nos> íMr supersdóloson't^iiohds «ibigtosypwafectds de lá iha" 
ghtt- áo nú dóettitUíyipOr^hlMUVdisima.pcrifiiiiAtfadatrrio^uOt. 
daba á quien poder creer, sino á Im ádol^^que ■(éllos'>te^ 
nian por Dioses,áunqué «ratt'denionfasj y'dino>Tectul.\ á^uí 
c. 33. Credite illis-, oum^vero de se io^unktn f/ijisi.pténtientí- 
hut creditit. Netno ad suum dedecus menthur y fuin '>paKfut 
ttd'hormrom, "LuegO' pata «oitvencer los'Oentdés teta-idóbeo 
testigo él diablo , 4ltnqu«.ét padre de mentiras^f porque baée 
ñe con aquellos '^tte le- adotábatf por maostró dqAa. vetdad^ 
y pof^e iwtigtiao mieate %uaiulahabl« ea^'dcehoiica^ í.' 
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^04 Apoló 'gtA di Qf S. 

•Miéhtras ho H^an sabed qiüe toster es ;‘d'Arelen 
-nue^taro institmo: esce: principioí jwiblidimos dé i» 
-&;cá^ 0 a’<lhrótiana, dem obúibré yíde'sU Autor. 
Nad^ píense otro.de nosotros de lo que aquí do* 
cimos: nadie nos inmune de otros déUtos supue^- 
nos: cla^mente:decimos k> que adoramos:^'j^tieá 
nadie es Íícito nientír, ni disimular la Reli^cai qne 
<^ro€^< £or<iel tmshib casd qué set fm^a^bDReli- 
gíoá se ntc^ loporque qmen traslada el cuitó moi’ 
da la adoración, y el que la nmda la niega, por-* 
que dexa de adorar lo que adoró. Yá do d^ecimos^ 
y'púMicameote lo% decíniDS, .y eriskhgréritadós j.y 
despedazados á tormentos, á boca llena lo grita¬ 
mos á los atormentadores: que a^ojm^mos a dios 

POR CHRKTO. 

' Este es nuestto Dios: no importa que lo mi- 
rels^vosótrOs cómo hombre j^pdro i ^que''jp6r‘ ét y 
[fia 4l quiere Dios ser óonóeído y/ádóra^ól' fjara 
responder á los Judíos basta saber, que Moys^ 
aunque filé hombre les enseñó á ellos k verdades 
ta Religión. Para atajar á los Griegos^ aci^rdeñSQ 
■qiie í); Órfeo' enseñó la Religión á' Ke^a, 
seo' a Áténás Melampos á los At^iyoí (jji^ 
.Trifonip .i Ips^^ IBoccia. Y si os miró á' yos- 
otrcM que sois los señores de las gentes, ya sabéis 

'-J '• ■■■> i-'- '-j. •>..'( ■■ :■■■ -i -, f.qae 

j, P, -^T; f- f ,■ 

~£í4i^I vOrÉM.it«Sífi6jl<».fáwi 4d.cwna -caltP Hío-Pi»»» «ceih 
^4pliai0titai-liel!)toa.iMit$feO'aNÍi|ÍP'ik^ etuefié e» .AtenPí^ 

, itcb)líb.‘IiOCapw',á4. ?,•( 

’ ,{a).MeU&ipo$'JitjQ4«r .At8ÍtArpn, U«yó de ]Sgl{Ro á Gre^ 
cía el lúgldtte.cuka deCetes^ Bateb. 1. d^.Ptxpatat. ¿yans. 

■cap*''^.'v'. . ■i.iV'.'.r .V '..‘••.■■.I i. r*.' ■’ i- ''n:/! • >-,>i 

o',^j));Ttírfonk>ieBWno>Sí».i!it0»!«ii .4»% aifyafá .k« deiBaec 
Qup~oQn;al(Sado; ettosi'^ DelkSiq.ite,harÍ4U; t>aE%>i9ue 
ijk«i(»e;.Apblo lQ«ti»núti4 i;iPieÍM3adAc.4on(lí etn^ba Túfpni^ 
el <iuali«itefiót«l eiiltoiaae refiere Xe^ud. libr.4e!.áaÍKe. 4 ^ 
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P F. TértúIUMo.'\^ lOg 

■que (i) Pompilio Numa, que car^ con tan 
trababas su peisticiones á los Romanos , no íué 
-mas: que un hombre. ’Pues isi íué 4 ícito á un hom* 
hre atobar con tatíta muchedumbre -de divinidades 
agenas á hombres rústicos y salvaos, fáciles de en¬ 
gañar , <no ie será lícito á Jesu-Christo dar un Evan- 

g elio, que sea comento de su propia divinidad, á 
ombres ya cultos y poíítícosí que no creen te¬ 
merariamente , para que con nuevos ojos vean la 
4uz de la verdaa ^ Inquirid pues, o romanos , oict- 
nos, y examinad, si esta clivinidad de Christo es 
verdadera: si esta Religión es honesta; y si se ha¬ 
llare buena para informar las costumbres en el bien, 
jrenúnciese la falsa; mayormente pues ya se ha ha¬ 
llado la razón por que se adoraln alguna cosa es¬ 
condida en las estatuas de hombres muertos : pues 
'ya se sabe con certeza quien obraba los prodigios, / 
y de donde Valian las voces de los Oráculos que 
tenian en algún crédito la fe i^a de la divini^d 
Ungida. ' ' ■ ' 

CAPITULO xxn. 

~.De los demonios i desús fuerzas y desús aeeiones^ 

IPor eso digo que hay ciertas substancias espi¬ 
rituales que se llaman demonios. No es nuevo el 
nombre para los filósofos; que (2) Sócrates.á un 

de- 

(i) De la infinidad de ritos que introdujo Numa dice Tet- 
tul. lib. de Prescrip. cap. 40. Si Numte Pompitii superstitionet 
revolvamusy Sacerdotalia officta , insignia , privilegia ^ vasa^ 
& instrumenta constabit manifesté ; diabolum mtrositatejudai^ 
cam iegem imifatum esse. 

(2) Sócrates desde niño tuvo un demonio asistente que le 
Part. II. O go- 
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demoníp consultaba! en sus negocios. <Poir jqaé 
no, (i) ^sl tuyo desde' lapueciciá un demonio que 
continnaniente It aásitia S- Todos los Poetas- ya le 
conocen ¡cofno impéditSyofi dd hden. También, d 
-vulgó indoctp. lisa;de esta Voz en las maldiciones; 
pues quandó maldice á-algnnocon un natural (2) im^ 
pulso se le sale de la jboca esta-voz de Satanas^ 
JPtíncipe de este tuin.'iíkaage (3). Platón: Ai^Jeb 
•y demonios admít3e.fjDe amhw .nombres' buenos 
testigos, son los; Magos.^, Pero «cómo de los'.Angd< 

. les 

gobernaba y regía. A éisle llatnáron Diot de Sócrates ¿ y esr 
xíribíéron de él Apuleyó', Xenofónte, Plutarco, .ffiliafto jr 
•Qtiios; De éste^dice Qjettí» lAlex.. i • iSttom. que le exhortaba, 
y ^Orje impedía. Ap.u}f;yQÍlH>- Dep Socratís dice, qué 
le exhortaba, *sinq que le impedía, ^ugubmp |. 8. Cf £u- 
seb. L 13. c. 7. y dicen, que era Angel bueno, Lact. 1 . 2» 
c. ij, Clem. Alex. 1. Strom. i. Tfertul. y otros dicen que era 
demonio , y lib. de Ani.'c; t.; áíxói P&úimum revera habuít 
fndagogumi.. . i , r : .] 

(1) Text. Quid ni% explico: j por qué no ha de ser ¿ 0 ? JT 

de esta manera usa de este término. Quid lib. de B.e- 
surrect. carn, qap, ,7. lib,. de Api. cap,. 28. y c, 52. & c. 30. 
Apolog. 1 . í i 

(2) Text. Anima de propria conscientia , exsecramenti voce 
prtmunüau Asi cQrnge^esta.iecckmia Cerda n, preten¬ 
diendo signifique exsecracion v pero no va tanto en ello que 
no se pueda leer con Pamelio , Ejc Sacramenti voce. De for¬ 
ma, que el sentido sea : el alma sin enseñanza per la secreta 
V0¿ de la naturaleza pronuncia á Satanas por Príncipe de 
ios demonios. Al oculto impulso de lá naturaleza llama mis¬ 
terio natural sin impropiedad. Los Romanos no llamáron Sa¬ 
banas al Príncipe de los demonios, solamente decían Malumi 
jereo que aquella voz" fué de los Africanos en lengua púnica. 

(3) Platón no tuvo conocimiento cierto de la naturalexa 
Angélica. Y dixo Minuc. Vult suhstantiam esse médium Ínter 
mortalem^Q inmortalem ^ Ínter cor pus y (S spiritum terrent 
ponderis. A Tertul. pareció que sí; porque tuvo,por ventura 
el mismo error, que eran corpóreos ios Angeles. 
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jtes inálps-iiafiéíofticttros) peores ^ á quien Dios coñ- 
coHL rsus- .padres .y; Bríntipe álataoasbastan-í 
tcmeote ;se ' dke ,](i) 4ÍiLl3SciagradáS':l£)Cra$i Ahora 
solo declaro sus empleos; . ó i: r .1 ; 

El oficio (2) del demonier es hacer c^c al hom¬ 
bre: bkai ¡se k conoic«& diinteiito d su malicia en 
la mina del hombre prfmero^JExecutan.ea ios cuer¬ 
pos enfermedades yt^ctüasúfeosos accidentes!: en las 
alnus pasiones repentinas, y.»cesos extraprdina-i 
ríos y violentos.. Para invadir alma y cuerpo mu¬ 
cho íes ayuda Já sutileza>y' ta^tuidad; Mucho puede 
b v^emia de Josoespúimspt &^n! fuerzas casi irre^ 
^tibhs: tan disimblad^efltéi ofenden,: que pare¬ 
ce mas insensible el;. ihOdoi'secreto de dañar que 
k espiritualidad de su naturaleza. .No se qué vicioí 
secreto ponen en un-^ievii vientecillo para apestar 
los frutos: éste i defcranlado por ks pkntas, tocán¬ 
dolas casi imperceptiblemente^ con mortal daño 
apesta los frutos : cú flor los naarebita; en verdor 
1 ^ desubstancia: en sazón los inficiona: tan invisi¬ 
blemente ;$e apega d conta^ venenoso al licor 
de los fmtos.como el ayrc. Cón el mismo secreto 
y con el mismo vicio apestan los entendimientos 
humanos,enfureciéndolos con locas lascivias, con 
desatinados furores, con cmeles torpezas, con er¬ 
rores varios, de los quales el principal y que mas 

.... en- 

(1) En los 76. Gé. 6 . decía: Viíentet Angelí Dei filias ho- 
minum, Y por esto erró Tertuliano y otros , como dixe §. 5. 

(2) El demonio no estudia en otra cosa que en dañar á los 
hombres: lo qae hace contra la salud lo escribe Valles de 
Sacr. Filos, c. 28. lo que hace contra el alma S. Ciprian. de 
Idot Vanit. Y dixo Lact. lib. 2. c. 14. Hi spiritus perditi 
per omnem terrath vagantur : solatium perditionis sua homi^ 
num eversio. Itaque omnia tnsidiis , fraudibus^ dolis, errori^ 
bus complent. 

Oz 
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encarga á su» $em<torefr; cercuidoles y rcegándoldi 
la razón,, e» qué sei Ies sirva'cdn viandas de olor 
y sangre ofrecidas i los Idolos: y el plato mas re^ 
galado y mas cuidadosametite apetecido es apar<* 
tar con engañóse» eneros dé la noticia de los 
hombres el cbnocimieñtb* dé la divinidad vérdade^ 
ra. Ahoka declararé icomo'^los .forja; . i ; 

Todo espíritu aes mas'ligero que un ave: eq 
esto convienen Angeles, y demonios. En un mo¬ 
mento están e»'todas parnés: para ellos casi todo 
el mundo es un lugar. Bar esto fácilmente saben 
que se hace en cáda<pues^t!y con la iácilidad que 
lo saben lo dicen. Esta (t) velocidad tan i>istah<'< 
tánea es tenida por divinidad ^ porque su natura-^ 
leza se ignora. Por esta pronosticación quieren seif 
tenidos por autores de lo que anuncian , y lo son 
Hanamente alguna^ vez de los danos > de los bienes 
itunca. Por la Escritura'sacada y por lo que oyen 
en los Sermones de los frofrias rastrean a^nas 
disposiciones de Dios, y de allí toman la certeza 
con qne algunas veces anuncian los fritaros, y co¬ 
mo ladrones de la divinacion pasan á preteiidien-’ 
tes de la divinidad. En los Oráculos templan astu¬ 
tamente la ignorancia con las respuestas ambiguas. 
Bien lo saben los (z) Cresos (3) y los Pyrrhos. 

Es- 

(t) Téxt. Veheitof Divinitas creiitur, quia suittateia 
itoratur^ Quiere decir: con 4 velocidad $e quieren acreditar 
por Dioses; que así lo íifzo quando una goíóndrin» con ve- 
íocisimos vuelos, y gorgeos despertó á Alesandro durmien¬ 
do la siesta , avisándole del peligro; que quiso el demoaio 
que estaba en ella, que la adorase por Dios. 

{2) Consultó Creso Rey de Lidia á Apolo, si movería gner- 
ra á los Persas j y respondió. Si Creso pasare ti rio Halin inr 
trépido perderá el Reyno. Euseb. lib. 5. cap. ro. 

(3) Coiuultó Piribo á Apolo» alcanzaría victoria de los 

Ro- 
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Eit«ndó cociendo tma tortuga con Carne de cor¬ 
dero secretamente el Rey de Lidia, de la suerte 
que pasaba lo dixo un endemoniado en £píro$ 
que vino de (i) Lidia en un instante el demonio. 

Por la habitación del ayre, por la vecindad 
de las estrellas y por el comercio con las nubes 
saben las disposiciones' celestes, y quando ven la 
lluvia en la causa la prometen. En la curación de 
hs enfermedades son llanamente beneficiosos. Pri¬ 
mero dañan, y despuos dan el remedio nuevo ó 
contrario, y entónces se entiende que curan quando 
dexan de dañar. < Cómo (firé las fuerzas, las tra^ 
zá$, las artes que tienen los demonios para ing&> 
ñiar encantos engañosos 1 Los fantasmas que di- 
xéron en Roma la victoria que tuvo (2) Cimbria 
en Macedonia: etdeteaer (3)Tucciael a^a sinder- 
xamarse en el cribo : el desencallar (4) Claudia el 
navio tirando con la pretinilla: el etmíbdar Castor 

la 

Romanos, y respondió : Ptgo MacUa, que ht Romanot se 
putdm vencer. Val. Max. tib. a. cap. 4* Ambas respuestas 
ambiguas. 

(1) Python es hombre con demonio^ ó demonio en hom¬ 
bre, ó el demonio en un Idolo que llamaban Oráculo^ y di¬ 
to Suidas: Qut ¿lemonium in venere hahef j & dat resp(ms 0 
tmnc Python vocatur. 

(2) £1 dia que venció Cknbrto á Perses en Macedonia apa- 
reciéron en luturna cerca de Roma dos mancebos que dixé- 
fon la victoria. A estos llamáron Polux y Castor. Arnobio 

2. c* 5* 

(^) Tuccia ^ Virgen Vestal y en defensa de su honestidafd 
sospechosa llevó la agua sin derramarse en un cribo. Val. 
Max. lib. 8. cap. i. Plin. lib. 28. cap. 2. 

(4) Claudia, Virgen Vestal, en fe de su pureza acusada^ 
desencalló tirando con su pretinilla un grande navio del Ti- 
ber^ que muchos hombrea no*pudiéfoib Livio^ lib. 2p. Lact« 
lib. a. Ca TV 
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la barb^ negra de (i) Domício, todos fueron eii'^ 
^^tos dcl demonio para ^jue engañados los enten-»j 
dimientos de los hombres con estas supercWas,j 
piensen (2) que una piedra es Dios, y el Dios ver-, 
dadcro no se busque. 


CAPITULO xxni. 

Que los fantasmas de los Magos ^ y los prodigios que 
bacm Los Dioses son encantos del detnoniom 

Á ni« 4 e esto los m^os con la. potestad (3) dd 
demonio invocada y asistente hacen que aparea;-» 
can fantasmas (4), que las almas de los difuntos, 
respondan, ^ue los (5) niños hablen, y adivinen:- 
SI con los circuios engañan con tal apariencia los 


OfOSf 

(i) ^nlendo Domício del campo, tocándole un mancebo 
Ja barba, de negra se la volvió ruÚa, y sus descencientes 
la teman de aquel color, y los llamáron aenobarbos. Suet, 
en la vida de Nerón. , 

^ demonio con apariencia de favor oculta el engaño* 
y dixo Tert. lib. de, Ani. c. 46, Magis Itedunt dtemones /«- 

vjsndoy dum per ea qu» juvans ab inquisitUme verx divinita- 
tts abducunt. 


■ (3) El invenir de la Magia el demonio: sus mayores dis* 
ríwn Osthanes, Tifón, Dárdano, Damigeron, Nec- 

tabiQ, Benenice con otros, que pone Tertul. lib. de Ani. 
cap* 57-, 

< (4) Text. Dejfunctorum animas inclamant. Oficio de la Ma¬ 
gia, cuyo inventor fué el demonio. Y dixo Teitul. 1 . de Anim. 
cap. 57. 5 /c , (i in illa alia specte magiee , qute jam quies- 
censes animas evellere ab inferís creditur , non alia fallacite 


vts 


■é 


, ii) Si pueros in eloquitirn Óraculi., Alude á lo que di¬ 

ce ApU/'^y. Apol. 1. Puerum in lequa simulacrum Mercurü 
contemplaosem, qu« factura erant , centum sexaginta versibus 
cecinisse. 


\ 
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’o^os, que soñando representan prod^ios: si ha- 
-ceq que habkn (i) las cabras, y que adivinen las 
Iniesas: si esto hace el demonig por negojciacióñ 
,dc un nt^o, Iqué hará por su interés obrando 
cón tdda: su voluntad y su fuerza í O si los de¬ 
monios hacen los mismos prodigios que vuestros 
Dioses, <dónde está la ventaja de la divinidad; qvie 
^ -la potestád divina se ha de concebir superior á to¬ 
da potencia í Y si estos Dioses no hacen sino a(|ue- 
Uo mismo que hacen los demonios , < por que de 
la similitud de la operación no inferis la igualdad 
de la naturaleza í Mas decentemente se puede pre¬ 
sumir que son demonios que quieren ser Dioses 
los que obran aquellas mismas cosas, con 4 as qua- 
Jes muchos hombres alcanzáron la divinidad^ que 
no que los Dioses quieren obrar aquellas- que ha¬ 
cen los que son tenidos por demonios; que es mas 
creible que un. demonio pretende parecer Dios, 
que no que un Dios quiera parecer-demohio. Yo 
jaienso qué-solamente las diferenciáis porlos púes- 
tos ó lugares en que están ; de suerte que si el 
demonio está en el Templo le Uamais Dios, y si 
está fuera de allí, demonio; y que si el furioso es-^ 
’pititado, se precipita (a) de la torre del Templo, 

(i) Text. Per cáprecs Q mensce divinare consueverunt. 
El demonio solia adivinar por las bocas de las cabras, Y di¬ 
ce Diodor. lib. i6. Primum oraculum capras fuisse Delphis. 
Y también por las mesas : Y dixo Clem. Alexandr. Admon. 
ad Gent, Aut lebetem Thesprothceuin , aut irypodem cirrhxum^ 
aut cés dodoneeum prastigus plena^ 

{2) Text. Quis sacras turres pervolet. Freqüentísimo em¬ 
buste de los magos, bolar de las torres de los Templos para 
acreditar su divinidad. Algunos exemplos refiere Apuley. 1. 8. 
y Nicetas 1 . 5. c. j* y dixo Minuc. Par, (S in illis instigatio 
dtemonis, sed argumentum dispar furorisx Los precipicios des¬ 
vanecen su vanidad. 
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creeis lo háée virtud de Dios", y si salta dd 
.otro t^xádo vecino, por arte del diablo: <y que pci>* 
•sais? que á los que se castran y despcdáizaa en el 
.Templo de Cibele y de Bélona los mueve Dio®, 
y á los foriosos que enloquecidos se degudbn, los 
agita el diablo. Pero el igual ñn del furor igual cau« 
sa supone en el impulso que instiga. 

Estas son (i) palabras , vengamos á la eviden^ 
cia misma de la cosa, con la qual mostraremos que 
son unos , Dioses y demonios. Salga aquí en vues- 
tro Tribunal uno de quien conste que el de¬ 
monio lo posee , y mándele qualquier Christiano 
en presencia vuestra que hable aquel espíritu que 
confiesa claramente que es demonio, y que dice 
que mintió fuera de allí quando dixo que era Dios. 
Salge asimismo alguno de los que decis (2) llevan 
á Dios en el pecho: alguno de los que d vaho 
de las reses conciben la divinidad, de los que re¬ 
goldando se curan, y bostezando profctan. Venga 
aquí la misma (]) virgen celestial, la Diosa Juno, 

la 

(1) Text. Sed hactenui verba ; edatur hic aliquit tub Tri- 
bunatibue vestris. Gran confianza de la verdad de su causa, 
desafiar en sus Tribunales, no solo sus Sabios y Profeta^ 
sino á Juno Diosa del Cielo, y á Esculapio inventor de la 
medicina. Desafia especialmente á Juno y Escolapio ; porque 
siendo aquella (como decian) Reyna del Cielo, y éste con¬ 
servador de la vida, desafiaba en ellos todo el poder de los 
Dioses, terreno y celestial. 

(3) Los Profetas de los'Gentiles poníanse boca abierta so¬ 
bre los Sacrificios á recibir el vaho, y entraba dqntro el de¬ 
monio que furiosamente los enloquecía , y esto llamaban pati 
de CíbIo. Isidoro lib. 8. Apulejro lib. 8. A estos llama Aug. 
lib. II. Civ. arrepticios. 

(3) Text. Itta ipsa virgo ccehstis. Esta Diosa era Juno; 
^ porque dice era la que promételas lluvias, que era beneficio 
^ de 
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k qjiie promete las lluvias^ salga el nlfstno lisca«, 
' lapio que inventó tí medkiioa.; d; qrtc halló ; piat;!) 
los desfallecidos (i) el sdoRDio., páfa losf agoiikan- 
tes d RENACIO ^ contra el veneno el asccepíarotO^ ji 
si; preguntándoles un Christiano que digan; lo que 
son, no confesaren daramenté que son demonios^ 
sin osar mentir , allí mismo iaebedle la sangre al 
Christiano^ de qúe;os mostráis tan sedientos. r<Qué 
experiencia puede haber mías clara que ésta^ .<Qué 
prueba puede buscarse masfielí Allí en medio ps-: 
ti sola la verdad sencilla: no le asiste al Christia- 
no sino sola su virtud; no hay que sospechar ayu-r 
da de mágia ni otro engañó; Nunca creáis.lo qve 
decimos, si con vuestros náismos c^os y; oidos no» 
experimentáis esta verdad. < Qué se puede oponed 
contra aquello que solamente lo obra una since¬ 
ridad desnuda ^ Si decis que en otras partes son 
Dioses verdaderos ; mas que en presencia de los 
Christianos se mienten demonios ^ yar confesáis en 
esto que vuestra divinidad , está á los Christianos 
sujeta, pues que les fuerza' á mentir. Torpe, dtvi^ 
nidad la que miente por obedecer á su enemigo: 

. desA 

de Juno,comodice Apnk 1 . 6. llámala Ví^en', aúnqne tó- 
vo'Eijas; porque cómo había culto pata Júpiter ni6o<, con 4 > 
4 ixo Statip: Fuero Jovi otcula libat ) asi á Juno laadorat»ji 
Africa niña virgen ántes de tenerlas. No se ccíspoñde á otras 
opiniones en la márgen. , - 

,(i) Lee el p. la Cerda núm. 704. 9 oeordié. Yo noháiló 
tal médicamento, ni él le refiere. jUo Scoriió. T entre los 
antídotos Mitridáticos le pone Plinio lib. tf. cap. .6, Dena- 
.cio eS medicamento que se dá al moribundo t .Lfem^ui tmift 
ftt Un fuere vitum. Y (Uxo Casio: nata tuni^ea ienat^ 

ci 'ajunt. fíoc est morí. No hallp este medicamento. Atefe- 
"ptatloto és' aquel que dice Plin'. líb. a. c. 4. 'Onum Atclopium 
k^ognomin'atttr , quod omnium morbormm femedium ^rot^ttif, 
8 dii/ imm^taUittf adseriftttm, . 
i iPar$, JI, P 
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desvalido £)los el que á un hombce está sujeto: 
divinidad sin honra la que obedece á quien leultiajiu 
• Si hubiera Dioses verdaderos no osaran llamar-* 
se fuera de aquí Dioses los que aquí confiesan ser 
domonioss porche así como estos Dioses, si lo 
fitesefi , no se dexarian llamar demonios por no 
dexar calidad tan magestuosa, asi los que aquí con¬ 
fiesan ser demonios no osaran decir en otra parte 
4 ^ue sdn D>iose$ , si los hubiese verdaderos > porque 
sin duda temerian aquel superior poder abusando y 
usurpando el honor divino. Por esto hallo, que la 
divinidad que adoráis es vana > que si fuera verdade¬ 
ra, ni el demonio 4a alcanzara o pretendiera, ni los 
Dioses á nuestro imperio y á vuestro ojos la negamn. 
li/Uego si la Conf^idn dd vuestras Dioses tiene las 
dos partes qüe dicen lo (pe no son y confiesan lO 
que son, (Tonoced ya que vuestros Dioses son demo¬ 
nios, y no Dioses. Éósq^e, pues, en otra parte la di- 
Tmioad; que donde la pensabais tener , ya veis que 
fio se halla. ; Quien la hallará, pues ) La misma vir¬ 
tud que les obligó á vuestros Dioses á decir, que 
ni ellos, ni otros lo son, esa misma les fuerza á 
que prontamente declaren lo que encubrían. Man¬ 
dándoles vui Christiano que dígan quién es Ddos, 
'luego responden que el Dios único y verdadbro 
;es aquel tan solamente que los Christianps adoran, 
y qUe así se ha dé creer, como la fe y la enseñan- 
.za de los Christianos disppnen., . ; 

Digan aquí los Dioses en presencia, nuestra lo 
que á espaldas nuestras blasonan: Que Chtisto fhé 
‘hombre mago y fabuloso , de la común condición 
'de los otros, que le hurtáfpn' sus discípútós del 
sepulcro, y que está aliora, en él infierno: Véspion- 
daq en presencia vuestra, y veréistocomo cÓnfiesaú 
aquí: que Christo está en los cielos: que de allí 

-v. -.ha 
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faa de hxfáx tomo virtud do Dios.)^^ e^Irltu stiyti^ 
como palabra y sabiduriardd Padre.^ é Hijo de 1 >íq$ 
verdadero cc^n estrenaeiict ,ddi muiiÁJ j. tiwi iiort^ 
del ^universo, y ^on-f Uatmii 4e todolv; si nQ-esjdb 
los buenos C^istkQosJ:cUiV^^i»£bs;,artkulp$^r^ 
dículos < Ríanse y pues, también vuestros Dioses de 
lo que vosotros o& reis.. Nkguen, si [SJieden, que 
ikspues de resAcitaj: ^todios iot ituamos , ha de iu%- 
gar Jesu-Chrtsto. D^an Aguí ¡en el Tribunaí en ^pr^ 
«encia de todos V « por veti£to:a.(í) -Mmeias r Ruar 
SAMAMTO han de sdr; etv pste diados jh<9ces, cchtío 
dixéron Fláton y los Potths: Re&ten «quiera su 
ignominia:, y el perjiúcio de su crédito, Pero oid,i cór 
mo sin poder; ceha$hF;^-de^e<hadii]jieitter€oh6tsaa 

3 ue.soa tspírkusJnmuindQs <pie se agpiadan de oolnó- 
as de sar^e y.húmo;^ de hediondaschogu^^. idle 
carnes , de sucísímasdeoguas dé Poetas; qué «d s|en^ 
ten condenados á fuego eterno con todos sus ser 
quaces y honradores. ^ 

Poro todo este (a) doitiuiio que tenemos som¬ 
bre los Dioses proviene dé la vktud.de la invoejar 

* (i) De lilindes fingió Platón, tjüe^'ftscaliaabá íaíf aliñas eb 
el infierno, y dixd Virgil. ói JBnxidJ CohcHiuM tput iocM^ 
mtasyu( \ Q criminal dltci/.'X de ^adamanto que las voi^ 
d^aba; Castigatfif au4i*iue ¿Mot siióigitfitfifatjri, ■ ; i\ 
.. (2) Text. Nottra.,4ominatfo in ilíos ^ 4f 

fninatione Christi válei, EL dóminld con ^ve |os ChristTanM 
^trataban los Idolos ré eaágera^ enque les'obligaban á'có_i^ 
fesar fontadamente- qae eran jdocnoaios< YI dixo Tertuí. lié. 
de.Anim. cap. $7. Ñon invitatoria operíUione ^ std tnfugnay 
toria dominasione traesamus muhifomum lutm mentis huma~ 
«Mr. Y. Ardiob* !* %• QlniuiiftomVH^fÍH<n, f^gi^ 
impone* siUntiup* vofiisu , dvcotuuftos raddlf. ^ 

Naz. Car. 6u . - *t , • iv \ 

Prolato ipsius, vtl solo npmitu stopé. 

. Dnmiw*. 9 ^'« dsim Nupú^ clamaru* 

.... . 


Digitized by v^ooole 



tt6 jfyokgfá d¿ Qi S, 

«ion del ndmbre de Qiristo , y dé la fe con cpe 
hacemos conmemoración de Jos eminentes peligras 
del dia del juicio / que ha de celd^rar' Jesu-Christo 
d^tro dé Dios. Loi demonios, que como e$cla> 
ilos temen i Christo^ Diosy y á Dios en Ghris^ 
to, se linden á los que sirven á Dios y á Chrísto. 
Por esta razón con nuestro contacto , con nuestro 
aliento y con nuestra mracibn, con hs amenazas del 
^ego-perpetuó se encelen medrosos, y salen á 
su despecho de los cuerpos / no sin grande empa* 
cho y corriihiento suyo j viéndose forzados á obe- 
(fecer á sos enemigos delante de aquellos que los 
suelen adeuar. Creed que dirán la verdad hablando 
ét la importancia de su crédito en presencia de 
^en los adora com<^ á Dioses, pues los crds- 
teis^^ quandb os dixéron la mentira. Nii^no mien¬ 
te i[i)pauá menoscabar con la mentira su honra; 
uunqúe -en abono de su crédito mientan muchos. 
JMas lleno de crédito es el testimonio del que con* 
üesa contra sí; que dcl quel'niega en su favor; que 
cl negar en ccmvenienciás quje se interesa es n^* 
don rezelosa : el confesar en propio daño es con¬ 
cesión sin sospecha. .Fin^Tf^pte. estos testimonios 
,de los Dioses suelen mulúpUcan los Chrístianosi^ 
•que creyendo (2) con firmeza lo que estas Divi» 
nidades vergonzosamente confesáron, vine f o á t<h> 
'^céf á Dios verdadero nii Señor/ Éstos ttetigos 
encienden la fé de jas Escrituras : éstos edifican los 
cimientos de nuestra esperanza. Pero como vos¬ 
otros 

; |i) Grédito ihetece «1 que éií su daflo se condene .-‘y di*- 
JO’ftmbíosi serm. 1$. Omnium eiitin SapergredituY ttnten^ 
Vas, i¡ui tua contcientia i-sua sentensia condemnatUr. 

(2) Creyendo el dicho del'demonio sé conwrtió Tertul. 
Quia phrimum Hits eredendo in Deo DotniOo eredidimus. 
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otros los servís con la sangre de los'Ghristianos, 
no querían, á lo que yo creo ^ perder sier vos tan 
provechosos, y ganar enemigos tian perjudiciales} 
porque llegando vo^tros á ser Christiános los po> 
deis expeler de los cuerpos, y forzar á la con- 
fosion de sü falsa divinmd } que ellos á ningún 
Chii&tiano que la quiere probar, osan mentir* 

: • : . l'.. i ■ . , ; ■i, 

CABlTíJLO XXIV* 

'QíU los Qtristsanos no inturrtn crimen de ofendida 
Religión i sino ¡os que adoran muebos 
- Dioses.' : t 

Toda esta confbsion con que los Dioses niegan 
que k) sem: con que responwn que no hay otro 
Dios, sino uno , á quien sirven los Chiistiands, 
^a bastante defensa para apartar de nosotros el 
crimen de ofendida Religión y especklménte la Reí* 
mana. Porque si es cierto que no hay Dioses, tam¬ 
bién será cierto que no hay Reli^on } y «i la Re¬ 
ligión es vana^ el no seguilla no es (i) crimen de 
ofendida Religión. Antes, este crimen con que nos 
zaherís á nosotros resulta en cargo vuestro que 
idorais una' divinidad /tan hulosa,' qbe el mismo 
¿ quien la dai$ la niega}, y no solamente despre¬ 
ciáis, sino que hacéis guerra á la divinidad verda¬ 
dera. Adorar la mentira conocida, y perseguir la 

-ver¬ 
il) El crimen mayor que oponiaB á los Chrüitiaitos es 
Ltsé Religioms* Pero arguye bien, que este arimea le co¬ 
mete el que impugna la Religión verdadera ; no el quenie^ 
ga la falsa. Y dixo Lact. lib. j. cap. Quin insuper V0^ 
ram Reiigionem expugnando x^nminif ofimenvorm irreligioo^ 
eitofis in Deum verumo í - . u u i 
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verdad manifiesta, éste es crimen verdadero de itw 
•rdigrosidad. •, , ‘ ' 

Para defender qne hay Dioses ^no admitís co^ 
•vuestra opinión (i) común, que hay un Dios mas 
sublime, mas poderoso que todos, como Prín^ 
cipe del universo, adornado de perfecta sabiduría 
y Majestad 1 Porque los mas de vuestras ^sabios 
así disponen la divinidad, que el Imperio del su^ 
premo domimó está eh útió, y los oficios en otros 
inferiores. Así Platón (2) describe en el cielo al 
'^n Júpiter acompañado de exércitós de Dios^ 
y demonios. En exército tan numeroso tendrá Jú¬ 
piter Procuradores, Prefectos y Presidentes. < Pues 
quién ofende mas á la Religión , el que adorarse- 
daménte á aquel Dios mas süblme:, y no' adora 
4 los inferiores, ó aquellos <pie quitan la adoradon 
al supremo Señor, y la dan solamente á sus mi-- 
mistros} Sí el oir y apellidar á otro hombre £ni< 
-pujador sino ai César es d ddko mayor, < quién 
-ofende masf al César, d que solamente en él po*- 
ne su es{»ranza, su cuidado, el título y elóonii^ 
'Uio, y lo niega á qualqmer otro, ó el que riie^ 
ga estos títulos al César, y los pone en sús vasa^ 
:Ü 08 > ^ • 

' Dexád:>siquiera liliure la elección de la divinidad: 
permítase que uno adore á Dios / si otro venerá 

- . ;á 

- ■ / . . ■ 

(i) Los sabios de la Gentilidad admitían un Dios supre¬ 
mo entre los Dioses que repartía las deidades inferior^ A 
i&te'ltethd' G^feo Gúucdés - Antistane i Artífice' del ühiVeVso: 
-Aristótttles Sumo t Séneca JKos de Dkaeat £1 pueUa ^pt*^ . 
■ter:Cicerón, Supremo. 

■ (2) Platón dispuso así la divinidad: "Primut magnas 

•pitfír in- mío huedio, ib^b»ac~ssfakur txercitas Deorum, fi 
damoniorum. Minuc. in Octavio* .. . .i 
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á Júpiter: que uno extienda las manos devotas al 
cielo , si otro las extiende á las (r) Aras dé la fe: 
que uno haga oración mirando al cielo , , ó ccñ^ 
tando las nubes, como (2) decís, si otro mira los 
artesones del Templo : que. uno ofrezca su alma á 
píos y si otro la ofrece i un cabrón. Mirad no per¬ 
tenezca tambkn al título de irreligiosidad quitar 
la libertad de la Rdigion (3), y. próhibir la elec¬ 
ción de la divinidad, de manera que no pueda 
adorar yo lo que quiero, y que semeiuerced ve^ 
nerar lo que no quiero. Si un hombre no gusta 
de servicios, ni cortesías involuntarias, < cqmo, se 
puede agradar Píos de una forzada adoración 1 Los 
JEgipcios (4) dexdron al gusto de -cada uno la eleqr 
clon de la divinidad, y por eso adoraban,tantas 
aves y bestias j y aun este abuso de esta privada 
elección se autorizó de manera que había pena dé 
muerte á quien matase alguno de los animales 
^consagrados. . : , : 

Cada Provincia y Ciudad tiene su propio jDio$« 

, -Si- 


• (i) Cerca del Capitolio en lugar alto estaba el Tem¬ 

plo de la fe, que se llama^ Ara Fidei.. Aug. Jib. 4. Civ» 
cap. 20. . i 

- (a) Como , otaban los ChiíistiánoSi, mirando el Cielo 4cia 
el Oriente , decían los Gentdes. iqne> contaban .lasi nube(^ 
j dixo Juven. 'Nil frxter nubet , & cali lut^n 

fWétm ' f I-.', ? is". . í.‘ , : 

(3) La Religión Christiaoa hq fuerza :al quse no es 
4hmo que i6 sea. Y dixo Elias: Cre. inor. 3* Níítu Reffum 
tst neminem cogere , tyrannicum per virrí atf abere , ígnavuf^ 
figPKntis seducere, ieto al bapti^da que apojsiaió le pue¬ 
de forzar, y dixo Tertuí. 1. 3.'iu Scorpf 
a^peiíendi jun$^j Httfeticii y dutúid^ e$im y. non 

luadenda. **■ ^ t'' 'v‘ 

* ^(4) Torpishnqs los Egipcios en adorar por l>estías 

é íninuados animales» Aug. 1. %. Civ* cap. 



( 
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Siria adora á (i) Astartcs: Arabia á los Disares (2): 
Norida á (j) Beleño: Africa á (4) Juno j y. Mau» 
dtania- á, (5) sus Reyezuelos. Provincias Romanas 
hé referido, según cfeo, que tíenen estos.Dioses 
que no son Romanos, ni son adorados en Roma, 
como ni los municipales que dentro de Italia ado> 
xa cada lugar. Los de Castruminio (6) adoran á 
Belventino : los de Nariik (7} á VIricUano : los dó 
iAsculi á ( 8 ) Anearía: los de Vólsinio á (9) Nersiat 
jos de Ocricakuio á (10) Yalcnda: los de Sutrinio 

, i 

(1) Astattes Diosa de los Síros, y 3. Reg. c. 21. se dice: 
Cottbat Saloman Attartem Deam Sydoniorum, ésta era Ve¬ 
nus, y dice Suid. Attarte Dta Sydoniorum Grmcit die^ 
ea est‘ Venut, 

i (2) Diiartf. eran el Dios Libero, y Urania que en Ará- 
lugo se dicen Ditartt , y aludiendo á Bacu Libero los borra-r 
chos se llaman en Hebreo Dattrtt, Orígenes 1 . 6 , con. Celso. 

(3) A los pueblos Noricios Ptolonieo los pone en Bavie^ 
ra, y Plinio cerca de Aquileya: esto es lo ciérto. Beknó - 
es lo 1 mismo que Apolo: llamáronle así: Áb tmissione radios 
rum , Belenut enim berba ert tagitaria. Con esta yerba unta¬ 
ban las saetas los Franceses. Herad. lib. 2. Ausonio lib. i. 

'' (4) Én Atirica se adoró á Juno , y á ésta llamároh celes¬ 
tial', y dice Salvia.- lib. 8. Ut qma in ea non erar Numen^ 
vel nomtn aliquod etstt. < < . 

Les-de'Mauritania^ adoraban sus Reyes , y dite Mi- 
niíc. in Oct. Jubo momis wientibus' Utut exr , & divi 
réforb'Reges.' ^ , , , ■ 

(6) Castruminio es pueblo cerca de Roma , que Plinio 
■flb; 3. c. J. ie pone en él'Lacio. ’ ' ' 

• (7) Narnta se llamó asi del río Nar ,y Strab. L $ile poa 
inte en la Umbría. 

~ -AscúU v pueblo en la Pulla > allí 'fué rompido y yen^^ 
cido^Pirrho. Plutarcho lib. 2. . i - / .' . : . i 

”' (9)'Vokiuio ^ pueUo de Toscana , que un-rayé del Cie¬ 
lo lo abrasó, como dice Tertul. cap. 40. % 

'‘--(¡ro) Otrkuli «Si pueblo que Ftolómee Ib <pohe enlá Pro¬ 
vincia de Uiid)ria«. • j 
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á ^i) Norcia: los de Monfefiascone á (a) CUfi-pa-i 
tri, de quien tomó el. sobrenombre Juno. Cada; 
Ciudad, cada Villa adora Dioses propios que.níV 
se adoran en Roma , ^ y solo á los Christianos es 
prohibido tener un propio Dios que sea suyo ? Can 
da Provincia tiene süs Dioses diferentes de los Dio¬ 
ses Romanos, < y solos los Cliristianos ; ofenden 1 
los Romanos, y son tenidos por indevotos,de 
Roma porque no adoran Romanos Dioses >, Pero 
mirado á la luz de la verdad nii^no puede elegir 
Dios > porque queramos ó no queramos , aquel es 
Dios de todosque á todos nos dio ser, Per o, en¬ 
tre vosotros cada uno tiene (j) libertad para ele¬ 
gir á su Dios, con tal que no elija al que lo es ver¬ 
dadero }>,como si con mas verdad no ftiese aquel 
Dios de todos, de quien todos procedíércnu 

CAPITULO XXV. 

Que es falsa la presunción ele los Romanos y con. 
que piensan ban ocupado el Imperio del mundo por 
el cmdado ^e ban tenido en la veneración 
ele los Dioses* 

^I7an suficientemente me parece haber probado,, 
si es verdadera ó falsa esta divinidad, habiendo mos¬ 
trado la consistencia de la prueba no solo con dis¬ 
putas y argumentos, sino con los testimonios de 

los' 

(i) Sutrínio es pueblo que Silio lib. 8. le pone' veinte y 
quatto millas distante de Roma. 

(a) Falisco es pueblo de Toscana , y se llama Monte 
Fiascone. 

^ ^3) Concluye si los Gentiles no convienen en utú divi-. 

Fort* II. Q 
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los mis thos Dioses á quien creéis , q^uc de este pun¬ 
tó nó hay para que volver á hacer mención otrá 
vez. 

Mas porque ocurre tan de cerca la men¬ 
ción del nombre romano, no dexaré sin respues» ' 
ta el encuentro que provoca la presunción dé lo» 
que dicen: Jos Roanos por méritos di la dili-‘ 

gentisima abserisancia de i» Religión han sido ensal* 
■zados Á tanta síiblitáidad \ que han señoreado el mun* 
do i y que con tanta certeza entienden que hay Dio* 
ses que creen han hecho los Dioses que florezcan so^ 
bre todos ^ los que sobre todos Jos veneran, Pero si 
los Dioses han p^ado á los Romanos con tan¬ 
to premio estos servicios (i), EstercuIio (2), Mu-, 
TINO (3) Y Lareñtina (4), coiiio Díoscs natu^ 
rales de Roma han sublimado el Imperio j que 
ios otros Dioses extrangeros, yo creeria quisie¬ 
ran favorecer - mas suS naciones 3 sus- patrias don¬ 
de nacieron, credéron , valiéron y murieron, que 
i- otras naciones extrañas y remotas. Pero véase 

sí 

ntdad , I por qué en nosotros lia de ser tan gran delito el 
no convenir con ellos, sino pofque solameme la verdad tie¬ 
ne contra si el odio de los malos ? Atenagor. 

(1) Presunción comimisima de los Romanos, que sus di¬ 
chas se debian á la observancia de la Religión, y dixo Val. 
Max. lib. I. Noú mirum ít pro Imperio uugendo custodiendo'^ 
jue pettinax Deorum indulgentia semper excttJbutf. 

(2) Esterculio fué natural de Roma,, hijo de Fauno, y 

padre de Pico % adoráronle por Dios , porque hallo, que cl 
campo se fertiliza con estiércol , Aug. lib. 8. Civ. cap.i5. 
Plinio lib. 17. cap. «9. . ' , v 

(3) Mutino fué Romano , á quien quando se casaban 
acudían las doncellas : Í 7 r ptior ipse Déus illarum pudicitiard 
4 efloraret. Xact. lib. i. cap. 20. 

(4) Xarentina fué Romana nodriza de Remo , y Rómulo, 
y vulgarísima ramera^ S. Cipriáno )a ll^rxiOL Aeca Larencia» 
lib. de IdoL van. 
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si Cibcle (i) tuvo con los propios paisanos esta par¬ 
cialidad , pues por ser ella de Frigia» en cuyo dis¬ 
trito está Troya , tiene tan tierno amor á los R.o» 
manos como á reliquias del linage Troyano, y des^ 
cendientes de Éneas , su patriota, á quien ella de¬ 
fendió de los Achivos. 

Pero diréis que Cibele no por eso favorece á 
Roma , sino porque antevio, como divina, ^ pre¬ 
conoció como Diosa que los Roniaiuas hablan de 
destruir á los Griegos, que fueron los que destm- 
yéron á su Patria Frigia: y así con la presciencia 
que tuvo, que hablan de vengar, sus agravios los 
Romanos, se vino á fevorecerlos. Pero en verdad 
que estos días dexó la magestad de Cibele una se¬ 
ñal , y documento moderno de su divina prescien¬ 
cia. Porque habiendo muerto Marco (2) Aurelio 
en la ciudad de Sirmio , de la inferior Hungría, á 
diez y siete de Marzo , el Archigalo de Cibele (3), 
aquel santísimo Sacerdote sacrificó á veinte y qua- 
tro dias del mismo mes la sangre impura, los mus¬ 
los y testículos de muchos que castró por la sa¬ 
lud del Emperador, que había siete dias que era 

muer- 

(i) Cibele era natural de Frigia , y como la Ciudad déi 
Troya estaba en aquella Provincia > se lian» aquí Troyaaa 
Gbele. 

(3) M. Aurelio murió en la Ciudad de Sirmio, en Hun-' 
glía , en 17 de Marzo , y algunos dicen : Quodfraude Me- 
dicorum in gratiam Commodú * ' 

(3) £1 Sacerdote mayor del Templo de Cibele se llama-' 
ba Arcbigallo } esto es, Cabeza de los Sacerdotes castrados; 
qué Gallus significa Eunuco , y dizo Marcial 1. 3. Epig. 34. 
Sic modo qui Tuteut erar , nunc Gallus haruspex. Los Ss'* 
cerdotes de esta Diosa omnia genitalia metabant. Léase Cipr, 
l.'de Spec. y umbien se cortaban los muslos de los brazos. 
Apnleyo L 8. 

Qz 
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muerto, jO tardos correos! ¡O perezosos despa-^ 
chos! i O postas negligentes, por cuya pereza no 
supo ántes Cibele la muerte ael Emperador! ellos 
tuvieron h culpa de qué los Christianos tanto se 
hayan reido de la Diosa. 

Pero si dan los Reynos los E^oses, no es crci-v 
ble que Júpiter permitiera que su querida patria 
Greta (i) niese tan presto destruida de Iqs esqua- 
drones Romanos, olvidado del Ideo su -(z) cueva 
amada , del sonido de los Cheribantos, y del sua¬ 
vísimo olor de la cabra Amaltea sú nodriza. < Por 
ventura no hubiera preferido Júpiter el sepulcro 
donde están sus cenizas ( 3) al Capitolio donde está. 
su estatua d que » por mano de Júpiter manda el 
mundo un¡^ c^dad , paiece que ctispusiera lo man¬ 
dase aquella tierra que cubría sus cenizas. < Por ven¬ 
tura (4) quisiera Juno que Samo donde nadfó (5), 

y- 

-(i) Padres de Jápker y Juno fuéron Saturno y Rea: na- 
emon en Creta; hoy:Candía. 

^2) Saturno. ayradp con su bij» Júpiter ie quiso ouUar,; 
y el niño estuvo en una cueva ^ donde Amaltea , que era 
una cabra , le dio leche , y con los Cheribantos, que eran" 
instrumentos de metal , se hacia ruido para que el padre que 
le buscaba ayrado , no le hallase guiado de los sollozos. 
Nitz.'Otat.)39.' ■ , ■ ■■ 

f (3). Júpiter murió: en Creta , y ea su sepulcro «staiba es-^ 
te epitafio ; Hic mortuut jacet Ficcus, qui Jufiter nomáuH^ 

riHT. lirineo, y Lac. lib. 3. ca|>. 4* ■ • 

- .(4) Cipriano de Idol. van. dice de Juno r Ei Juno-, vet 
Argiva, vel Samia, vil Pana ponitur. Apul. lib. 6. deter- 
rainadamence la pone de Samo i Et Samo qutmio parta ,va- 
_gftuque , alimonia Junonis ghriatur-,- 

.1(5) Teít. Vellet. Juno punicam urhem deleri. Si los Di®-,: 
ses dan los reynos, ¿cómfo permitió Juno que los Romanost. 
destruyesen ú Cartago , donde ella reynó« y á Samo donde 
nació Y dixo.Tectul. lib. a. Ad natíon. cap. ij. JSi Deor 

Ho-\ 
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y Cartago dondereynó fueran desoladas por eili- 
nage Troyano ? que si en Cartago tuvo el Imperio 
Juno (i), las armas y el poder, ella la hubiera am¬ 
parado si los hados se le hubieran pennitido. j Mi¬ 
serable Diosa, hermana y mugcr de Júpiter, que 
no pudo contra el hado ! Pero en esto iguales- 
son los hermanos; que también Júpiter al hado 
estuvo sujeto, i Así pagan, pues, los Dioses con 
Reynos los servicios? Vosotros se los quitáis con 
agravios, < y ellos los dan por premios de sus injurias? 
y amiquc debe Roma (2) á los hados el .Imperio 
de Cartago, no les dio tanta honra como da á Lar* 
rentina, vulgarísima ramera. Pues si al hado que Os 
dio imperios no dais culto , < cómo es premio de 
vuestra Rdigion la grandeza del imperio ? 

Cierto es haber reynado muchos Dioses. Pues 
si los Dioses dan los reynos, los Dioses que no 
adoraron deidades, y fueron Reyes, < de quiénre- 
cibiéron la gracia de la corona real? {A quién 
adoráron Saturno y Júpiter ? Yo creo que á dgun 
Esterculio. Aunque no reynáron en Roma los ad- 
yenidizos Abori^nes (3^, reyúáron después los Au- 

so- 

Rttuánrt Imferíum prmttitiste valuerunt, cur Athtnasá Xer- 
xe , Minerva non iejendit ?- Vel eur -Delphot de mana Pyrrhi' 
Apollo ñon truit^ Sane lervaveruat urhem Romam , qui suam 
perdiderunt, 

^1) Este es verso de Virgilio s. JEndd. 

Htc currar fuit , hoc Regnum Dea gentilvs ette. 

Si qua fata finant jam tum , ienditque, fovetque. 

fs) Plutarcho in vita RointiU dice: que ántes de Rótna- 
lo se llamó aquella ciudad Rtuna 3 la comuo opinión dice, . 
que por Rómulo se llamó Roma. 

'^3) Aborígenes son aquí pueblos de Italia. Pero Ahorigi- 
nes se llaman los habitadores de uiia tierra que no vinié- 
ron de otra á {(oblar ,. sino que fiiéron allí los primeros. 

Tctt. 
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sonios y Sicanos ántes que nacieran Júpiter y Sa¬ 
turno , que fueron los primeros Dioses. Luego si 
ántes que el primer Dios se labrara hubo en Roma 
Reyes, no dan los Dioses los reynados. < Pero qué 
vanidad es atribuir la celsitud del Iiupcrio Roma¬ 
no á la Religión, si estuvo ántes el imperio ó rey- 
no crecido, que creciera la Religión? Aunque vues¬ 
tra Religión ¡pudiera merecer imperios^ no se le 
puede deber a ella el aumento del Romano, por¬ 
que ya estaba el imperio rico quando aun era po¬ 
bre la Reli^on. Porque aunque inventó (i) Numa 
esta curiosidad supersticiosa de Religión, comen¬ 
zó con tanta pobreza, que no tenian los Roma¬ 
nos ni Templos, ni Imágenes: la Religión era ex¬ 
trecha : los ritos pobres: no habia Capitolio que 
compitiese con el Cielo: el Altar era un cesped 
desaliñado : los vasos no eran de Samia (2): mas olia 
el barro de los vasos, que las reses del sacriñeio. 
No habia aun Dioses figurados > que no habián na- 

ci- 

Tert. lib. de Anim. cap. $. Invenimut humanum genut ex- 
uheratse, dum Aborigines p vél vagi , vel extorret, ve/ gtú- 
riosi térras oceuparunt. 

(i) Text. Nam p& ti á Ñama conecta est curhsitas. Aun¬ 
que Numa in(rentó las ceremonias de la Religión, fué en 
tiempo que no tenia esplendor : eran desalifia^s , pobres, 
sin Templós , sin Idolos , sin vasos , sin ornamentos , sin^ 
Altares; que esto credó después de aumentado el Imper^ 
jr dixo Tertul. lib. a. Ad nation. c. 17. Si boe Relighsitat 
humana meruk \ at fui non fost summum Imperium auctit 
jam rebus superstitio fuesita est. A Numa paupertina su- 
perstitio , altoria temeraria p vasa sórdida , Deus ipse ñus- 
fuam. 

■ (3) Vasos 7 platos de Samia celebrados en la antigüe¬ 
dad : de ellos cargó un navio Agatocles , 7 con un casco 
castraban i los i^cerdotes de Gíbele. Plinio lib. 3$. cap. 4.- 
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cido aun los ingenios de ios Griegos y Toscanos (1) 
primorosos en labrar Idolos , con que hoy inun¬ 
da Roma. Luego si la Religión era tan pobre quan- 
do no era tan próspera la ciudad: sf creció con 1^ 
mismas riquezas, no fueron los Romanos ántes 
reli^osos que ricos. Luego tampoco fueran gran¬ 
des por haber sido religiosos. 

< Pero como son grandes pt» la Religión los 
que prc^uiando la ReUgion alcanzaron la grande^ 
za \ Si yo no me engaño, todo reyno, c imperio 
se amplia con las victorias: las victorias se consi¬ 
guen con las guerras: y las guerras no se hacen 
sino ritidiendo y destmycndo ciudades. Esto no 
se puede executar sin grande injuria de los Dioses. 
En la guerra iguales el estrago de las murallas y 
los Templos: iguales las muertes de los Ciudada¬ 
nos y Sacerdotes: iguales los robos de las riquezas 
profanas y sagradas. Tantos sacrilegios cometieron 
los Romanos, como solemnizaron trofeos: tantos 
triunfos celebráron de los Dioses, como de las na¬ 
ciones: tantos despojos ganáron, como tienen Dio¬ 
ses (2) captivos. Y adriiiro en esto la apacibilidad 
de los Dioses, que se dexen adorar de los que los 
captivan: que premien mas las injurias que las adu¬ 
laciones : y que decreten eterno (3) Imperio y sin 

fin 

(1) Griegos y Toscanos , Insignes estatuarios. Los mas £1- 
mósos refiere Atenágoras in leg. 

(2) Text. Sed qui nihil sentiunt imfuné Ixdutaur. Y dheo 
Arn(^. lib. i. SUent irriste numinum fotettates, nec tíwnr» 
dfficiuntur ullo , quod sibi comparatas animantium vilmm cons- 
piciunt sanctitates. Y Casiod. lib. 9. c. 27. Reliquh Rest 
uttum tantummodo stmite simufacrum , jubens id publicé propo^ 
ni , as que servari , ne sequenti tempore Pagani negar ent 

les te- adoraste Déos. 

(3) Alude á Virg. Imperium tiñe fne dedi. 
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fin para Roma que tanto les oprime. Ciertameftr 
te no puede el crédito humano entender j, que por 
méritos de la Religión hayan crecido los que, co¬ 
mo diximos , ofendiendo á la Religión creciéron^ 
ó creciendo la ofendiéron. Y yo creerla, que tan- 
.tos Reynos que se fiindiéron para que crecidamen¬ 
te se labrase la suma grandeza del Imperio , teniaa 
;tambien Religión , y se perdiéron : que vuestra Re- 
iigion así destruye, como engrandece los reynos^ 

CAPITULO XXVL 

^ue solo Dios y cuyo is el mundo > da ü los Prineipes 
los reynos. 

JVüirad , pues, no sea que (i) reparta_los rey- 
aios aquel, cuyo es el mundo regido, y el hombre 
mismo que reyna. No sea que aquel Señor que fue 
intes de todo tiempo, y que de la edad imaginar 
tia de los siglos (z) que antecediéron á los tiem? 
pos compuso un cuerpo de tiempo, con partes de 
{trímeras duraciones, y postreras, haya decretada 

que 

(1) Con esta cominacion exdrta el Papa Juan XXIL Bu-^ 
la Paternam á Eduardo Rey de Inglaterra ^ porque gravaba 
á los Irlandeses : Ab ómnibus debes abstinere solicité , per 
qute contra te debeat provocarí Deus ipse , qui gemitus 
fiietorum injusté minimé despicit : qui propter injustitias pe^ 
culiarem dejecisse suum describitur populum , Q transíanos 
nem fecisse regnorum. 

(2) Texta Ne Ule qui ante omne tempus fuit j (3 saculum 
Corpus temporum fecit, P, la Cerd^ n, 758. explica : I^eus 
qui ante scéculum , (B tempus fuit , quod est Corpus tempos, 
rum* Esto no puede ser ^ porque si dice: Dios hizo el cuer¬ 
po del tiempo, no es Dios el cuerpo de este tiempo, que 
Dios no se hace así. 
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que cada parte de tiempo tenga en el mundo á «ve¬ 
ces el dominio de los reynados. No sea* que aquel 
que ántes que hubiera Ciudades tuvo el linage hu¬ 
mano en su dominio, haya ordenado ensalzar unas 
Giudes, y tener á otras humilladas. 

< Cómo erráis no conociendo que tenia due¬ 
ño el mundo y el Imperio antes que nacieran los 
Dioses ? < Cómo erráis no entendiendo que hubo 
imperios en la tierra ántes del aparato supersticioso 
de la Religión Romana 'i Antes fue Roma (i) sel¬ 
va inculta que sus Dioses mismos: ántes tuvo Re¬ 
yes que se edificase el Capitolio, teatro de las su¬ 
persticiones : ántes (2) que vuestros Pontífices rey- / 
náron los Babilonios: ántes que los Quindeciuvi- 
ros (j) reynáron los Medos: ántes que los Salios (4) 
los Egipcios; ántes que los Lupercos los Asirios: 
ántes que (5) las Vestales las Amazonas. 

Finalmente, si la Religión Romana da los rey- 

110$, 

(i) Antes que Eneas llegase i Roma eca Selva, y dix» 
Propercio lib. 4. £leg. i. 

Ante Pbrygen Mneatn collis, & herba fuit, 

(3) Antes que reynase Numa , que fué el autor de los 
cultos y ritos de la Religión Romana, precedió el Imperió 
de los Asirios , de los Medos , Persas. Aug. lib. 18. Civ> 
cap. 3. 

(3) Quindecim viri S'acrnram. Eran los que reconocían los 
ritos de la Religión en los libros Sibilinos. Dos puso Tar- 
quino ; la ley Licinia añadió ocho, y la ley Sextilla cinco. 
Aug. 1. 6. Civ. c. 4. 

(4) Soliof , eran Sacerdotes que instituyó Numa para 
Ministros de los Dioses de la guerra. Estos se elegían de la 
nobleza , sacrificaban en Palacio, y festejaban sus ritos, sal* 
tando y baylando. Arn. lib. i. 

($) Lupercos eran unos Sacerdotes que sactíficabañ des^ 
nudos, y dizo Virg. 8. ^eid. Hk exultantes Salios ná- 
desque Lupercos. ; „ - - 

Part. II. R 
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nos, < cómo rcyno en tiempos pasados con tanta 
opulencia Judea , siendo la que mas despreció es¬ 
tas comunes divinidades ? < Cómo siendo tan con¬ 
traria á vuestros ritos floreció tanto que tuviéron 
á bien los Romanos honrar á su Dios con víctimas, 
á su Templo (i) con dones , á su pueblo con mu¬ 
tua (2) confederación \ al qual nunca lo mandarais 
hoy vosotros (3) , si él no hubiera pecado contra 
Dios, y últimamente contra Christo. 

CAPITULO XXVII. 

0 ^ los demonios incitan á los Gentiles contra los 
Cbristianos i que aunque les esten sujetos tienen 
contumacia de esclavos, 

l^sto basta contra el intento de los que nos acu¬ 
san de crimen de lesa divinidad, pues no se ofen¬ 
de á los Dioses que no son. Que maravilla, pues,, 
que provocados á sacrificar, los pies se aplomen, 
y cierre el camino la fe de nuestra conciencia, con 

que 

(1) Las Vírgenes Vestales fuéron quatro, después fuéron 
seis, estaban en un Templo atizando el fuego que siempre 
ardja ^n una Ara para que siempre hiciese llama ; que se 
pensaba que aquella era la Diosa Vesta, y dixo Ovidio : iVi/ 
aitud Vestam , quain vivam intellige fiommatn. 

(2) Pamelio n. 42a. dice que no halla quién de los Gentiles 

diese dones, ni sacrificase en el Templo de los Judíos; y 
Josepho 1 . 2. c. 26. refiere á Marco Agripa , y Filón 1 . de 
Lega, ad Cajum , dice de Aug. Cesar. Tam sánete nastra 
Sacra habuit , ¿í’ pené emnium ejus domesticorum dona 
tasa ia Templo, «astro. y ■ 

(si Estuvieron los Judíos confederados con Roma en tiem¬ 
po de Judas Machabeo 1 . i. Machab. c. 8. en tiempo de 
Jonatas , c.. la. y de Simón su.hermano, c. 15. y de otros 
Hebreos, Josepho lib. 13. antiq.cap. 8. 
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que certísimamente sabemos á quién se encaminan 
estos servicios, aunque parece que se hacen á es¬ 
tatuas consagradas debaxo la invocación de algunos 
hombres. Este tesón con que rehusamos este - cul¬ 
to llaman algunos locura, pareciéndoles que podría¬ 
mos sacrificar en lo exterior , quedando el ánimo 
interior entero para escapar de la muerte (i), y 
no preferir la obstinación á la vida. Agradecimien¬ 
to merece el consejo que nos dais para ^engañaros; 
Pero ya sabemos quién es el que inspira estos con^ 
sejos , el que administra esta piedad, el que forja 
estos arbitrios, el que se vale, ya de la blanda as¬ 
tucia , ya del rigor cruel, para enflaquecer nuestra 
constancia. Este es aquel espíritu demoniaco, arqui¬ 
tecto de embelecos, embustero de mentiras, ene¬ 
migo nuestro por su divorcio, envidioso por los 
divinos favores, que desde el alcazar de vuestros en- 
(¡endimientos con inspiración ocultaos instruye,'y 
nos^ combate , templando el rigor con la caricia, la 
fiereza con el halago para sobornar nuestra firme¬ 
za, y trabucar vuestro entendimiento para que juz¬ 
gue con perversidad de juicio, y rigurosa iniqui¬ 
dad , como diximos en el principio del tratado. 

Pero decis, < cómo causan estos dánoslos dc< 
monios si están á los Christianos sujetos ? sin du¬ 
da alguna lo están; pero esta sujeción es de escla¬ 
vos que mezclan alguna vez con el temor la con¬ 
tumacia. Los siervos siempre procuran dañar á sus 
dueños no obstante que como á señores les.res- 

• pe-‘ 

(i) Quando los Jueces exhortaban á los Christianos que 
negasen , solían decirles: Consule tibi , miserere tui , (¿c. y 
«üxo Tertul. lib. adv. Gnost. c. 11. Jpsi deni^e prasideti 
cum cohortamur negationi, serva animam tuam ' dicant, ^ 

Ra . 
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peten; que el temor servil respira odios. A mas que 
en aquel estado desesperado, mientras no llega la 
última condenación del juicio se entretiene ma¬ 
licia en este gozo, se deleyta su maldad en oca¬ 
sionar nuestros daños (i)..Pcro aunque esten mas 
briosos, echándoles la mano á la melena, se rin¬ 
den y caen {2) á la servidumbre de su estado, y de 
cerca ruegan temerosos á los que de lejos ofendían, 
ñervos son, si bien alguna vez (^) rd>elan salien¬ 
do impetuosamente de aquella cueva infetnal con¬ 
tra nosotros como los esclavos, que saliendo de 
bfe cárcdes, de las cijas, de las minas, ó de otra 
penal servidumbre, conspiran contra sus señores, 
que como se conocen inferiores danse por per¬ 
didos , si no se valen de la rebelión: y pudiendo nos¬ 
otros tratarlos como á rebeldes con superioridad 

de 

"(i) Siente Tertni. que el demonio ha de recibir nueva 
pena el dia del juicio , como siente también S. Aug. lib. ii. 
Civ. c. 33. y que en la tardanza de esta pena tiene una 
gloria , que es el gozarse en nuestros daños, que dixo Chri- 
sost. Orat. de ira : Aliena infcelicitai solatium froj^rix ca- 
lamitatii. ' 

^2) A los primeros Cbristianos estaba sujetísima la fuer¬ 
za del demonio , y dixo Cipriano £^ist. ad Demetti. Vi- 
debit nos rogari ab eis , quos tu rqgas : timeriab eit , ^uos tu 
adórate Videbis suh manu mttra stare victos , 6* tremere 
captivos^ quos tu suscipis , & veneraris ut Dominas. Ten. 
lib. An. c. 57. Expugnatoria dcminatione depellhnus. 

■ (3) Text. -Vice revelantium ergasiulorum. Ergástulo-es -cár- 
eel ^nde se guardaban los esdavos. Algunas veces signifi¬ 
ca loá siervos mismos que están en los Ergástulos. Y dixo 
Plin. lib. 18. c. 6. Coli ruta ergastulis pessimum est,& quid- 
quid agitar d iesperantllús. Y estos ^siempre maquinan >e- 
belarse , como efectivamente lo hiciéroo en Roma. Y dixo 
PJutarc. in vita Crasi ■: Serví <sumptis cultris , & tuntius co- 
quinoriis ex popina quapiam irruferunt^ 
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de «eftóres (1), es fuerza para mostrar nuestro va¬ 
lor y virtud resistirles como á iguales, y tenerles 
campo como si fiiesen legítimos combatientes. A 
estos enemigos entonces los‘ rendimos con mayor 
gloria, entonces los entramos con/mas soknme 
pompa atados al carro de nuestro triunfo, quan- 
do morimos por la constancia de la fe. 

CAPITULO XXVIIL 

Que eJ demonio ha ingeniado otro pretexto para for-* 
Memos a saofrifaof^ 

l^as porqué ya se conoció que era cosa iniqua 
forzar (2) á hombres libres á sacrificar (que para 
obligar i Dios del ánimo libre y gustoso ha de na¬ 
cer el sacrificio), pues llanamente parecía desatino, 
que no mirando Dios sino al ánmio interior dd 
que sacrifica, para favorecer queráis vosotros for¬ 
zar al que por su interior y voluntario servicio lo 
ha de merecen < Quién puede impedir el derecho 
de mi libertad , para poder decir : No quiero yo ta¬ 
ñer 

(fi) Text. In quorum potestáte sunt ingratis resistimus. El 
P. la Cerda núm, 782, explica Ifigratis. T Ubre ^ y gracio¬ 
samente resistimos. Pero Jngratis no quiere decir sino invo¬ 
luntario , ó forzado^ que asi dixo Tert, aqui e* 4. Aut ingra^ 
$is necessitas obsequii pr^feratur «mVar/. Y lib. adv. Valen, 
cap. 3. Ingratis consentiunu y Terenclo in Eunucho* Ingra- 
tus ut dormiam. 

(2) No se ha de ferzar-á recibir la Religión ; nila Chris- 
tiana fuerza al •Gentil, ni al JVloro, sino al Herege que ya 
la profesó , y dixo Tertul. lib. ad Scap. c. 2, Si nos compu^ 
ieritis ad sacrificandum , nihil preestabitis Diis vestris : a¡b 
invitis sacrificio non desiderabunt ^.msi contentiosi : comen- 
íiosus autem Deus non esu 
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ncr í Júpiter propicio : no quiero que me ayude Jano. 
< Qüién eres tii que puedas forzarme á que* los quie¬ 
ra ? Si á Jano no le agrada, cíteme ó míreme sa¬ 
ñudo con el rostro (i)ó ceño que quisiere. Vien¬ 
do , pues, el demonio que no puede rendir la liber¬ 
tad, ha tentado vencernos por otro camino, ha¬ 
ciendo causa del Cesar su negockyj porque dán¬ 
doos á entender que el sacrificar es servir á la sa¬ 
lud y buena dicha deí Emperador, la obligación del 
forzarnos ya es necesaria en vosotros que sois mi¬ 
nistros : y en nosotros que somos vasallos el pe¬ 
ligro ó la obediencia es forzosa. 

Con esto he topado el otro crimen de lesa mar 
gestad mas divina? porque entre vosotros con mas 
preciado temor, y con miedo mas astufo honráis 
la magéstad del César, que al mismo Júpiter (2) 
del Olimpo ? pues vemos cjue castigáis con mas rir 
gor el delito contra el Cesar, que los sacrilegios 
contra los Dioses, y ántes juráis por todos los Dio¬ 
ses, que por (3) un genio del Emperador: y con 

ra- 

(1) Notorias son las dos caras del Dios Jano , y dixo 
Prud. in Agone S. Laur. Janum bifrontem , 6^ Sterculum 
colit Senatus. 

(2) Para llamar á’Júpiter Dios de-los cíelos le décian 
Dios del Olimpo, que figurativamente es cielo. Lact. 1 . i. 
c. II. también dice, que en aquermonte habitó Júpiter. 

(3) Text. Citiuí apud vos per omnes Déos , qudm per ununá 
genium Ccerarrs pejeratur. La ambición de los Príncipes llegó 
á tanta locura , que á Júpiter .llamaban Rey del Olimpo^ 
que es Rey del cielo. Chosroes se hizo poner en un globo 
rodeado de Angeles , y del Sol y la Lunaty Claudio hizo 
mas venerable su nombre que el délos Dioses. Y dixo Suet¿ 
Jusjurandum ñeque sandias sibi , ñeque crebius institpity 
quám per Augustum. Ríese de esta vanidad Tert, l. i. Ad 
nadon. c. 10. Faeilius. enim per Casarem pe jetantes puniun* 

< tur 
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razan si . lo advertís j porque si lo hacéis en con¬ 
sideración que ^ale mas un hombre vivo que mu¬ 
chos muertos , teneis razón (1)5 pero si lo hacéis 
por miedo de la presente potencia del Emperador, 
os mostráis irreligiosos con los Dioses, quitándo¬ 
les su mayor honra debida por temor de un hom¬ 
bre : y no podéis quejaros de nosotros si se la 
quitamos toda por entero por darla á Dios. 

CAPITULO XXIX. 

Que los Dioses no pueden ayudar al César ni á otro^ 
y que en esto son los Césares mas venerables 
que ellos. 

0 !/onste primeramente quién puede dar esta salud 
del Emperador, para (jue se sepa á quién se ha de 
pedir. Si la dan los Dioses seremos (2) reos de le-* 
sa Magestad los que sacrificando no la pedimos; 
y si ellos no la pueden dar ni al César, ni á otro; 
serán iniquos los que nos castigan. Véase, pues, sí 
los espíritus malignos , sí las almas condenadas pue¬ 
den 

tur quam per ullum Jovem. Sed contemptus honertior ett ha- 
bens quamiam superbm gloriam \ venit enim aliquando etiam 
de fiducia , vel conicientite stecuritate , vfl naturali tublimita- 
te animi. Derisus quanSo lascivior , tanto denotatior ad con^ 
tumelra morsum, 

(1) Prueba que temen mas al César que á Dios: el que 

juraba á Dios no tenia pena, como dice Cicerón 1 . 4. de Rip. 
y el que juraba el genio del César tenia pena pecuniaria,^ 
de azotes. Ulpian. lib. 3. de Jurejurando. I 

(2) Text. Ños critninis Majestatiaddicit.'EstuptAahtu «tz 
propia del Pretor tCujur potestat his tribus verbis conHneba~ 
tur 3 Do, Dico , Addico. En este Texto significa damnare , ad- 
dicere tuppUcio, Y dixoTuU. Phil. 3. Gtadiatorio generi 

tit addktut. 
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den obrar alguh bien i si los miserables cdnsecvanr 
si los condenados Ebran; si los m-iertos (como sa-, 
bds que son ios Dioses) amparan á los vivósi Si ' 
'estos tuviesen virtud para defender, yo creo que 
prunero se defenderían á sí, á sus estatuas, á sus 
imágenes, á sus/Templos, sin que fuese necesario 
que la milicia (i) del César hiciese cuerpo de 
dia de noche. Antes pienso yo que el (z) César 
hace á los Dioses beneficios} que el metal de las 
estatuas de las minas del César ha venido» todos 
los Templos con su consentimiento se edifican, 
^ muchos Dioses han tenido al César muy enfada-* 
do. Pero hace mas á nuestra causa que muchos Dio¬ 
ses procuran tenerle .propicio para alcanzar de su 
mano alg-in don ó privilegio, ó la misma divini¬ 
dad. i Cómo tendrán, pues, virtud para dw salud 
al Cesar (?) los que todo el ser de su virtud lo 
reciben por los favores del César í 

Por eso, pues, cometemos crimen contra los 
imperadores, porque no los sujetamos á sus mis¬ 
inos vasallos: porque no nos burlamos de los Cé¬ 
sares con el ntodo de pedir salud tan importante i 

unas 

- (0 Eran tan grandes ladrones los Gentiles , que en cada 
TeWlo rico había guardas OMlitates de noche para que mIo 
robasen. Y diao Arabtos. Ub. a. ad Vitg. Quit igitur Deot 
folat , qui nee iifendere /equati Dii , nec 0bscondert te 
ti bominet fottunt. Y Marcial lib. 6. Iptum turripuit Oh* 

^ (2) Confiado de la perfección Christiana dixo Tertul. ad 
¿93p, c. a. Tamen mt quot tatrilegot t*ttttmaut , nec tn 
■ furto unquam defreheniistit nedun in tacrile^o. _ - 

! To misftx» infiere Cipriano ad Demerr. Tu tgrtur Dyt 
-tuit motor et. Si el Císar les da la deidad con que son Iho- 
. a»2S, el metal con que son Idolos , los Templos en que se, 
-venetan, las guardas con que ae conservan, mejor es que 
ellos, y mayor. • , 
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onas manós de palo embarnizadas con plomo. Pe# 
ro vosotros sois religiosos y fidelísimos al Césatj 
buscando su salud donde no está, pidiéndola á tjuieii 
no la tiene , y despreciando al que solamente pue? 
de darla. Y á mas de esto hacéis guerra á loa que 
la saben pedir, y la pueden impetrat porque h 
saben moroccr. I ; - 

CAPITULO XXSL 

Que los Christianos piden con humildad-& "Dios i/er^ 
dadero la salud de los Emperadores ; ^que es iolu^ . 
mente el que la tiene, , 

ISTosotros invocamus (i) por la salud del Empe^ 
radar i, Dios eterno y Dios verdadeirOy únDi^.vivOy 
á quien ellos mismos, masiqueáotros Dioses^ dó* 
sean tener propicio. Conocen ^e el que les dio 
^1 Imperio les puede dar la salud, y que solo puede 
•comervar la vida de los hambres el que les dio el 
iaima con. que viven. Quandó llaman los . Cesares 
•á; Júpiter Dios Grande , ya sienten , y no lo cono- 
jcen^ que hay un Oios tan solamente, á cuya única 
potestad están sujetos, respecto del qual §on los 
segundos, y después de él los prhn«?os, y entre 
•tiodosi los Dioses Jos mayores. «íPor qué ño?, Sí 
^alquícr viVo eS superior á un muerto , ^ el supe* 

. ■ ■ . ’! 'rioíc . 

• (i) Test. Pro sohat Imperatorum, Noten los Obispos y 

-eclesiásticos la atención con que en la primitiva Iglesia se 
.hacia oradon por la salud y buenos sucesos de los^Reyes* Y 
dice S. Pablo Tintotk i. cap. a. Obsecra igiiur j^ima ofii- 
snium fieri obsebratianes^y aratianesy postnlasianeisi ::: fro Re* 
-gibusy^&^amnibus qai in subiimitate sünt. Y el iiii«no éstSo 
observáron los Concilios Niceno^ Caicedonense^ y casi todos 
.los Nacionales de España. 

Parto IL S 
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rior de todos los vivos no será mayor que Dioses 
muertos í Consideran y miden hasta qué pueden las 
fuerzas de su Imperio, y topando con aquel corv- 
tra quien no pueden nada, conocen que aquel es 
Dios su superior, que les delegó su potestad. Con¬ 
quiste el^ Emperador el- cielo;: Iléyeló captivo en 
triunfo ; ponga en el cielo guarnición y centiUe** 
las: envié espías al cielo; h^a al cielo tributa¬ 
rio i no pued¿. Por eso es grande el César, por¬ 
que solamente es menor que la suprema grandeza 
de loS' délos. Dé aquel es hechura el César, de quien 
el-dek> Io e^ f 7 toda la humana criatura. De allí 
salió el Emperador y de donde ántes de serlo pro¬ 
cedió el hombre que lo es. Un mismo origen tie- 
sU’alnia’y sá podér. 

> miramos ^i) los Chriscianos quan- 

•dé poeól hacemos (dación, con los brazos (j&) extendh- 
idés representando la inocencia» con la oAeza (3) 
desctdíuHa , que no nos avergonzamos de sus divt- 
ínós ojos» sin. maestro de (4) ceremonias que nos ense- 
.iSesc'que <elí fervor sin afeo^cion suplica. Así esüa 
-I f ■■ • oian^ 

^ (i) Óráb'an los Christianos láirándo al cíelo, significatí- 
do,que trás ios'ojos'iban los aféiitos enágenados'de la tiec- 
va. DiOñisio ^AdKop■ «fe dívi. No.-ca|i. a. - ; , 
i, (?) Cobios btazc^ extendido? enifqirnia d'S crn^porcoo- 
^rn^i^te con la- oiacioa bijio ^Qh^Mo estanito,, claradp 
.en lá cruz.'Tert. lib. de 'orat. cap. ii.'' 

(3) Con la cabeza descubierta, porque no se avergfien- 
san dé* Confesar patentemente sus^ culpas delante de la di¬ 
vina piedad. Lios Gentiles oraban cubierta la cabeza : Ve^ 
renfiem^pta éex malí mtiur;/ortV acciirrct, Plutarcho qi xó. 
■¥.vpor >esp interpone Tenul. .qaia .wm arubéscimail 
-) '(4)\Sm: Maestro de ceremonias3 que el fervor no cuida 
•de los sitos vabos. Los Gentiles tenían MaestiO'^ue lesde- 
ciaiá este Dios sé hade pedir salud con esta postura, y 
con este sacrificio» á este Vitoria con otro. Arnobio lib. a. 
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orando en comunidad nuestra santa compañía; pi-i 
diendo á Dios por todos los Emperadores (i) lar¬ 
ga vida , imperio quieto , palacio seguro, exércí- 
tos fuertes. Senado leal, pueblo honrado, mundo 
pacífico, que es todo lo que desean Tos Empera¬ 
dores (2) como públicos ministros y paíticularei 
personas. Estas cosas no las pido sino á aquel de 
quien sé que las puedo conseguir; porque él solo 
«s el que las puede dar, y yo solo el que las de¬ 
be pedir , que soy su siervo, que á él solamente 
adoro, que por su ley muero, que de 1^ hostias 
que mando ofrecer le ofirezco (3) la opima, la 
mayor, la oración nacida de una alma cándida, de 
un ánimo inocente, de un pecho donde el Espí¬ 
ritu Santo habita. No le ofrezco granos (4) de W 
denso, lágrimas de Un árbol que valen un mara^ 
vedi, sino lágrimas de un corazón quebrantado: 
no dos gotas (5) de vino, sino la swgre de las ve¬ 
nas: 

(i) En U primitiva Iglesia con atención vigilante se cui¬ 
daba hacer oración especial pOr el Emperador , por sus hi¬ 
jos, pot los exércitos, 7 por la felicidad del Imperio. Eu- 
iebio iib. 4. c. 4;. Arnobio lib. 4. Concilio Chale. Act. 4. 

- (í) Text. Qaxcumque bomimt ^ & Cmsarií vota tuta. 
la Cerda n. 298. explica: lo que pide el César para sf^ 
hy 'deséá qüalquíet Christiano. Yb asi lo entiendo; Esto pe¬ 
dimos para el César, que es lo que él puede desear comú 
privada y péUica^ persona. 

(3) Llama á la oracien hostia épima en el sentido que di- \ 
xó Minucio: Qui cotucientíam colit , juttitiam Deo libatt 
qui fraudibus abstinet , Deum ^ofieiat : qai bominem feri-t 
cuto turri^t , ophnam victimam cadit. 

(4) El incienso es goma que se destila de un árbol de 
Arabia , como la que escupe, la corteza de los almendros 
cerezos. Arnobio lib. 7. 

($) Alude al rito ^ue ordenaba, qUe quatido estaba el sa¬ 
crificio en las brasas'^ se echase sobre él un poco de vinOf 
Lact. iib.-7. cap. 3. ’■ ^ 

Sz, 
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ñas : no la vida de un buey (i) sarnoso j reproba 
ble, deseoso de morir, sino la vida misma que me 
dio. Estas inmundicias ofrecéis vosotros con con¬ 
ciencias mas sucias que las víctimas, y me admiro 
niucho que teniendo ministros para que exami¬ 
nen (2) las entrañas de las reses que se han de sa- 
ctiñcar por si tienen algún vicio, no cuidéis tam¬ 
bién de^ que se exámínen el corazón y las entra¬ 
ña de los mismos que las.sacriñcan. 

estamos con esta postura rogando á Dios 
por lo$ Emperadores. Yériga, pues: abran las (3) uñas 
de hierro brechas en las carnes : clávennos en al¬ 
tas cruces: lán^an las lenguas de fuego: degüellen 
los alñinges: acométannos con brío feroz las fie¬ 
ras y que aquella disposición y figura con que rue¬ 
ga á Dios el Christiano, es un aparejo para todo 
linage de muerte, es postura (4) que desafia los tor¬ 
mentos. Continuad Presidentes buenos (5), atended 
, ' á 

- (i) T«t. Nec sanguinem reprohihohis fnori optantis^Va^^ 
joieMo dice ^que se lea hominis y porque el buej no puede 
tener deseo. Pero si es deseo de morir ,_ménos le tiene el 
bpmbre. Habla metafóricainente , y reprohi es lo mismo que 
reprobabilis* 

{2) Por rito se; exáminaban las reses ántes de sacrificar^ 
las: si ceniao la cola puntiaguda, la lengua negra , ó la 
oreja hendida no sé admitían , se hablan de reprobar. Pli- 
nio lib. 8. cap. 41. 

(3) Alude á los tpripentos que se padecían en esta per¬ 
secución filculeo, peynes, cruces , fuego , cuchillo, y bes¬ 
tias fieras. Este fuego era lento, porque dice que lamia. 

« (4) Como oraban los. Christianps con los brazos extendi¬ 
dos , dice que aquella postuta era desafiar los tormentos. 

(5) Text. Hoc agite. Es adagio. Significa estar con toda 
atención en el caso, y dixo Plutarcho in Coriolano: Quan^ 
4 o Ifriri^ipfs opfr^n^ut roerá ^praíco accedens alta voce ex- 
elamat* Hoc age 5 quo jubentur sacris we. intenti. 
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á k persecticion: atormentad la vida de los ^ue así 
ruegan por la salud del César, y llamad á la ver¬ 
dad de la oración delito, á la devociou^supeisticion, 
crimen la postura. 

CAPITULO XXXI. - . 

k» ' ^ ' ■ 

Que los Cbristlanos que ruegen, sus enemigos ban 
; de rogar por los Mr/fferadores. . 

Hke piense que diecimos esto ahora por lisojt>; 
jear (i) ^ Emperador, fingiendo deseos por esca¬ 
par de su potencia > aunque el sospechar éste en¬ 
gaño ,ya seria provechoso si comenzasedes por es¬ 
te camino, á admitir que probásemos lo que deferir 
demos. El que piensa que esta oración no es de¬ 
seo sano sino aparente lisonja, oiga las voces de 
Dios, lea las Escrituras sagradas , que no las escon¬ 
demos , pues ya por algún caso (2) llegaron á, vues¬ 
tro poder, y allí hallará que los Christianos tienen 
precepto (3) para Redundancia de la benignidad de 
rogar á Dios por sus enemigos, y de pedir favo¬ 
res 

(1) Satisface á lo que se podía pensar que hablaba lison¬ 
jeando^ que de los aduladores dixo lib. de Peenit. c. ii. 
S¿^as non igmhilitates vestium affectant'i Qua non atria no^ 
cturnis , & crudis salutationibus occupant'i Ad omnem oceut^ 
sum majoris decrescunt \exules d libertatis , 6^ Itettíia fee^ 
licítate^ 

(2) Text, Flerique vasus ad extráñeos iransferunt. Extra* 
fios llama á los de contraria Religión, aquí c. 7. Y lib. de 
Idol. c. 14. Quod si nobis nullum jus est communionis in 
hujusmodi cum extraneis , iquanto scelestius est htec ínter 
fratres frequemaría 

(3) Mathaei 6. n. JDUigite inimicos vestros , 6* henefacite 
bis qui oderunt vos* 
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tes pata los qiie les persiguen. Los que tienen , poífis^ 
precepto de rogar á EHos por sus enemigos, sin du¬ 
da rogarán cuidadosamente por los Emperadores; 
siendo tan grandes (i) émulos suyos , como^lo pre¬ 
sumen los que piensan se les ofende con crimen 
de lesa Magostad. c ^ . . > 

Y no solo debemos rogar por ellos á título de 
enemigos, sino porque expresamente - señalandd 
sus nombres, nos manda nuestra ley rogar á Dios 
por los Príncipes. Rogad^ dice, por los 
por las JPoUstades para que vliíd, en tranquilidad la 
República : y debemos cuidar mucho de este pre¬ 
cepto , porque en vuestro provecho tiene fiador 
nuestra importancia. Si con alguna alteración sedi¬ 
ciosa os inquietáis vosotros, que sois señores del 
mundo, se ha de turbar el Imperioj que recibien¬ 
do un golpe la cabeza, los miembros se estreme¬ 
cen , y nosotros parte somos, aunque flaca, de es¬ 
te cuerpo que puede algún vayven descomponernos; 
y aunque el vulgo nos mire como^ á extraños del 
linage humano, en algún lugaf vivimos, donde si 
no rogamos por la quietud del Imperio nos puede 
alcanzar alguna parte de la universal tribulación. 


(1) Text. Qui ntagit inimtci quám de quorum Majestate 
xonvenimus in crimen, Y dixo lib. ad Scap. c. 3. Christias 
ñus nullius est hostis , nedum Imperatoris ^ quem scit á Deo 
suo constituí , necesse est ut diligat j revereaiur , Q hono^^ 
ret f ^ salvum velit cum Romano Imperio, 

(2) Paulus I. Epist, ad Titum. cap. 3. Orate pro Regí-* 
bus f ómnibus qui in suhlimitate sunt ^ ut quietam, Ó' 
tranquillam vitam agamus in omnt pietateo 
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CAPITULO XXXII. 

"^Que hay otra razón por qué los Cbrhtianos rutguen 
\ d Dio* jpw et Emperador ^ y ño juren por sus gemos^ 
j V.; ; shopap^ssí vidm i.¡ -■ 

C)^cra necesidad hayr mas apretada qüe obl%a i ro> 
^ por los Emperadores, pos el estado -del Im« 
^rto ^ y sus pr6speros.< sucesois. Sabemos los Chris- 
tiaiíós por la'EéoriáiRi ('i) qiietén cl fin del. mun-- 
do ali lmperio RominO'le'ha ¡de suceder el tirano 
de Ante-ChristOyd'Cuya cláusnla^ainenazan' tan acer¬ 
bas calamidades, qúerpor lá suma violencia de la 
persecución han de peligrar nvichos'en la íé) y asi 
rogamos; (a) que este Imperio dure para que aquel 
tiem^ se ret¿de,-y no xaígaitiQS,'nosotros en el 
pelero de aquella tentación. Así, pues, mientras 

ro- 

A ) i .3;í 'í ^ *í¿' ;n 'rr* <. ■ . 

(r| AqeeUlf(^s iwrrenids ccmminanitm Romani Im^ 

Alttdéá las palabras^ de S. 
Pab* 2, Ad ThessalV mist^iúní^jafH^ operatur ini- 

^hafis tahtitm i \ut 'qui tenetít nunc j uneat doñee de medio 
^at f & tune revehbiíur ilie imquút. En que entiendtti tor 
-dóé y.'que^ acabadpi^el topeiio vendrá Ante-Chris- 

to. Muy- efflba:iiaxado^ veo á Rigalt. pag. 3^1 fol. 10. in Not. 
‘^onde dicé Imperir Rornani pompa : -veni^ de^ 

feetio tameti store socMum sentimúsv disjeeti Ronmnorum 
Imperii rudera calcamus{ üt samen durarte mundum hgi- 
«nu/:Dice que ya se acabó el lmperio Romano , porque 
los Franceses no estando el Imperio en la sucesión de Cár- 
lo Magno todo lo dan por acabado. 

< (2) Xa primitiVá Iglesia hada orabion porque el dia del 

juicio se retardase. Tertul. lib. de Monog. c. 3. lib. de Re¬ 
sur. Carn. c. 24. aquí c. 39. lib. ad Scap. c. 2. Aug. lib. 20. 
Civ. c. 19. Cirilo Jer. cat. 15. Chrisóst. bomil. 4. in 2# 
The$« Hier. cap. 7, Danielis* 
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rogamos que aquel día se dilate, por no hacer en 
el peligro experiencia , favorecemos’ esta duración, 
y á este Imperio lo prolongamos mientras á aquel 
lo detenemos. ^ 

Nq. es, desprecio de M^es^d .Gesác^a el ño 
)urar por su (i) gáüo ios quppeamos por su vida, 
que es mas divinamente sagrada que sus genios. ^ 
ignoráis' que los .genios (2) son déilnotuos; pues* saé- 
beis que demonio es diminutivo de . genio. No me* 
dimos laf Magealtad dd-Gésar^ por k>s genios , sino 
por la ^andeisa.de.£Hos( rque'lQt¿%id; yocp él.ve^ 
nerainOs el secmtoLjuidio! deíDies'^^que ondelnóiqiie 
un hombre mandase á< todos. Satie^nos qUe en aquel 
está el dominio que: Dios quiso qué estuviese: y 
por' esto desícamcis.'que e;^ salva larvidaí á .quiea 
'Dios delegó su potestad, y '.reputi^QS pot; gi^ 
de‘juramento, (s') ;uj3r;.por.uiia, vida que Dios el¿- 
• •; , 1.;. ..^.’gió 

(i) Los Christianos no querían jurar por el genio del 
■C¿ár , -y ehttcano'.'pidió iPoüca¿pa*;'íjy«*ír«¿l«r 
niuth , por ' no dat; hoaioAr stlc üemooto-^ y. diao;’ Apuleyq: 
Jfuíjurandi hontr propriut ett.’summi l(\ .r .cli.i 

(a) Genio es nombr^ eomun en la ántigüedad; para» An- 
^el bueno,' y majo, .Pintare, in Bruto; Te»/ Brutd 
■malus Geniaf y in. Philippirjr.’tme. m^bisí^Aí^vjOt^^i^c'A'r 
.niu$ «quitatií. Xertul, Je toifla en malá^ p»te aquí j ly kb> 

de Anim.íC, 59. Gtmi ómnibus depútantítr i<quod ést Á*mar 

-.num nomen. Ja Cerda n. /834i ldicc. q^»e^ demonio, .sq totiia 
-siempre en tnaía parte. .Entre los. Fieles,Isí que asi lo sien¬ 
te S.; August. lib'-p, :Civ.: c. 19, pcro-cn la Gentilidad ftrf 
-común, -y dixo Qrfeo • D^momtque imploro'Sanctiutn puri- 
terque maligtmm. : » 

' (3) Los Fieles juraban por la vida- del Gásar.-. Arnobio 
-lib. 4. .Basilio n, a. c. 9. dice, que qüando'Josepb juw pór 
vida de Faraón no fué juramento , sino aseveración putA 
.los que oyen. Ep Francia hubo ley que prohibía jurar por 
la vida del Rey y sus hijos. 
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|K>r superior de las otras. En lo demas rio to^, 
manios en la boca á los genios (digo á los demo^ 
nios), sino quando los exórcizanios mandándolos 
salir de los cuerpos de los hombres } que el 
^rar por ellos seria darles alguna honra, ó alguna 
divinidad. . i* 

CAPITULO XXXIII. l 

Que el Emperador tvr et Qhty ü»o puro 

hombrea . x 

< ero que puedo yo 'decir de lá piedad y respe-, 
to que tienen los Christianps con los Eoiperado-. 
rcs > Venerárnosle como á hombre (l) á.quien,eli^ 
gió Dios entre todos; y como le puso en aquel 
estado nuestro Señor, con .razón decimos: - d Cé^ 
sar es mas npestro, pues nuestro Dios lo hizo Ce-; 
sar. Siendo , pu^, mas miaque vuestro, mas debo 
yo trabajar por su salud, no solo porque pido 
COQ' méritas para impetra .á quien puede. dar. ^o 
que le pido , »no porque templando.iaMagestaifi 
dd César con ia inmediata sujeción y subordina^^ 
clon á Dios , mas lo encomiendo á su cuidado 
quaixdo á él tan solamente lo sujeto > pero á' quieri’ 
ib sujeto, no lo, igualo* . , ^ . .v ;; 

£1 no querer Ikmar £)io% al Enq>era49r, no W 
odio , sino servidlo suyo t rehusaos ^te lengoaa 
gc ^ ó por no saber ittefttir-; ó-por ñÓ atrevernos? 

(i) Instruye á los Césares a que conozcan, la dependen*;^ 
cía que tienen de Dios; que fuéron.tan desvanecidos, que 
de Pío Metelo dice VaL Max. líb. 3. In Hhpanta adventus 
suos ab hoípitihus aris , thure excipi pássum. Y de Do- 
miciano dixo Tácito lib. 3. Hist. Mox Imperium ad^ptus J9* 
vi Custodi Tetnplum ingens , seque in sinu Dei sacraviSu 

^ Part.II. T 


Digitized by v^ooQle 



jipokgía áé QXS. 
á burlar de -nuéstrp Príncipe con la’ adulack>n , ’ó 
porque haciéndose de los hombres Jos Emperado 
res por ventura no querrá dexar de ser hombre, 
ó porque es conveniencia suya el dar á Dios la 
ventaja. Harto tiene con llainarse Emperador. Gran¬ 
de es aun el nombre que Dios puede dar tan &o-> 
lamente. £1 que lo liaría Dios le quita el imperio} 
que son hombres los qije Jmj^ran. Aun en ac^uel 
sublimísimo carro (.1) se Ic avisa de la condición 
de su naturaleza. A las espalda del Emperador 
triunfante va un ministro que le dice : Mira tras 
ti : atuiriaie qut eres hombre (2). Y llanamente mas 
se goza viéndose en tanto lustre de gloria que sea 
necesario el acuerdo de su naturaleza. Menor se-: 
üa isi entonces sé dexase llanw Dios > que la me¬ 
noscabaría una mentira. Mayor es qne la honra sea 
tanca, que sea necesario detener el pehsamiento. 
para que no lo pioise. 

(1) De la figura de la grandeza, y materia de los car-r 
Ms, y de la solemmdad y j^mpa de k>$ triunfos léase 
PJinio. lib.’ a8. c. 4. á Josepiio libi 7. de Bel; Jud. c. 

á Piofareo en la vida de P. Emilio, á Ornufio lib. 5. Fast., 
á Justo Lipsio de Triunfo Román. 

(2) Isidoro iib. i8. Ethi. c. 2. dice qué este hombre que 
iba á las espaldas del triunfador era verdugo. Esto aplaude 
el P« la ‘Cerda h.- 838.' jorque Pliiúo lib. 28. cap. 4. dice: 
Simlis meJtíciiue lingam^'w sk) € 3 c»rataiitergof 9 ritnM,igJ 9 r> 
tifk canfifest, fin esto^ y4 se;'ve ,qqe metafórican^ote le lia-, 
ana verdugo , como vulgarmente se dice verdugo de la vid» 
y de la honra al que pesadamente infama ó persigue. En¬ 
tiendo con 3 * Getén. de obitu BlasUlas, que solo era un 
¡íuhistro pdbiko. 
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CAPITULO xmv. ; 

Que nuneu- te ha . de llamar Dios al Eitiperaiori^ hi 
. . tampoco Seitor , sino en la comurp 

signifieacion., 

j^ugusto César, d que dio (i) forma alimpcrio^ 
estuvo tan lejos de usurpar la naturaleza de Dios, 
que no permitió le llamasen {t) Se^nor ^ por ser re* 
nombre de un atributo divino. Yo bien llamaré se- 
ñor al César en la vulgar significación , que verda¬ 
deramente es superior , núentras no me fuercen á 
%ualarlo en el dominio con Dios; mas no le lla¬ 
maré Señor {»:opiamente en qumto Señor es cor¬ 
relato á ñervo ; porque respecto del César yo 
s6y libre, y mi señor, y también el suyo, es 
uno tan solamente que me redimió,. Dios Om^ 
nipotenre y Eterno. < Y cómo se ha de llamar señor cí 
César que es padre (3) de la patria! Mas amable 
es el nombre de padre que el de señor ; que aquel 
declara una superioridad piadosa,éste una poten*. 

cia 

(1) Augusto César formó el Imperto; que en el tiempo dé 
Julio, ni del Triunvirato no tuvo forma perfecta de Mo¬ 
narquía. 

(3) Disposición fué divina no permitir Augusto le llama¬ 
sen señor quando nació el Señor del Universo Jesu-Chris- 
to N. S. Orosio lib. 6. c. 3 t. Y porque en unos juegos le 
llamó el gracioso señor , y lo aplaudiéron todos, mandó que 
ninguno Te llamase asi, ni en cartas, ni en súplicas. Sue- 
ton. cap. 3$. 

(3) Tiberio César ordenó que le llamasen padre , y no 
señor. Simmocata lib. 3. c. 16. y verdadero padre era Tito 
quando dixo : Hoiie non imperavi ; nibil enim koni cuiquam 
feci, Temist. Orat. 6 . 

Tz 
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cía absoluta. Por esto las cabezas de las faniinas 
no se llaman señores , ano padres, ' 

Tan léjos está la deidad del César, que aun 
el mismo César no la cree qoando se ia ck ai^^ 
na lengua, no solo torpísima, pero perniciosa (i). 
Porque el vasallo que teniendo Emperador apelli¬ 
da á otro, no solo agravia á su Príncipe, pero 
pesadamente ofende al que apellida $ porque lo por 
pe en peligro , y lo hace odioso. Luego d que de¬ 
sea que el César tengaá su Dios propicio, sea con 
Dios reli^oso > que apellidando á otro Dios y 
llamando Di^ al César , Dios se ofende, y el Cé¬ 
sar peligra. No es Dios el que necesita mas de Dios. 

Y SI k adukdon que apeUj^ Dios á un hombre 
no se empacha de la mentira, tema siquiera d agüe¬ 
ro infausto > que es maldito (2) entre vosotros el 
que ántes de la con^gracion del senado da á at> " 
guno miéntras vive este renombre. 

í , ' ■. • . ■ • ' í 

(1) Prueba bien, porque esta adulación de los Poetas es 
para el César perniciosa. Marcial lib. Epig* 7* dixo d0 . 

, Doniicíano f;orpisimaiiieiite : Edictum Domini Deique nostri^ 

(2) Viviendo á ninguno se podia consagrar en Dios ^ y 
dixo Tácito lib. ij. Nam Deorum honor Principi non ante 
babetur , quám agere ínter homit^s detierit^^e, consagración 
se hacia én el Campo Mgrcio , y las ceremooias ic^fiere 
Onufrio 1. % Faust. 


■ > . : . .-V 
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. V CAPITU LO.''XXXV.-1;^; 

Qut hs Ckristianoi. el dia dt ias 'ficitii dd César 
It dan mayorts honras qtu los Gfntiles, 

IPor eso rsoiii, , Christianos públicos ene- 

inigós ^ no ckdi<^ á ios Emperadores (r) ni 

honras vanas,ni iiTpntirosás^ ni temerarias4 por-- 
que los profesores dt religión verdadera ^ celebran 
sus fiestas no con lascivias torpes , sino con con¬ 
ciencia pura. : 

,. Grande servicio^'grande agasajo hacen por cier¬ 
to al Emperador iOs ^ue el dia de ía fiesta de (2) 
su nacimiento Sacan á la calle los estrado^:,las.mo^ 
sas, y toda la cocina: los que andan tragando dp 
calle en calle , disfrazándose una ciudad insigne en 
tr^e de {3) tabernera j tirándose lodo como, bori 
Tachos (4), andando en camaradas, injuriando ,á tpr 
dos con disfiacés desvergcmzados pata halagar la lu- 
•/ : •; ' ■ .. . ■ ■ ■ ^. xn-i 

(i) En las fiestas dél César'los Christianos ño sacrificá*^ 
roir, ni hiciéron estos vanos regocijos, y por esto los lia- 
máron téos de lesa Magestad, y públicos enemigos. 

(s) Dmsrsolemaes del César' se Uamabao el d^ ¿e sa 
elección , ó nacimieeto. Vosa-fuUkad ^^ primero deEaey 
to , en ^ue sacrificaban por la salud del Emperador , y la 
felicidad del Imperio. Piulare, en la vida de Cicer. Cayo, 
de verb. sign. ^ 

. (s) Por estas fiestas dixo Marcial Ub. 7. Epigr. 60. 

Tonsor , Caupo, Coquus , Laníos , sua limina servante . 
; Nunc Rama ess., nuptr magna taberna'fuit. 

I4) Text. Vino Imtum togtre^ El Padre la Cerda n. 8úú. 
explica: Con el vino que se derramaba de las fuentes artifif, 
dales se bada lodo. 1 ^ explica la fuerza del cogere. Lite¬ 
ralmente es juittar al vino .«1 lodo. Esto ti i primero se m- 
iorracbaban , y después se tiraban lodo, , 
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xuria. ¡ Esto es así! que con una pública deshonra 
se ostenta un/púbEcc^-íEsVo pasa así !► que lo que 
está prohibido en todos los dias se pueda hacer lí¬ 
citamente cl dia. que es ñésta'del Césár. \ Es post? 
ble que los niismos -qiie por respeto det César guar¬ 
dan recatadamente la modestia, esos mismos por 
su causa la proñuieh^ {qué lafict^nciapara las mah> 
iás costumbres sea piecbd ? {qué la onjasion de' la 
lüxurla pase plaza de religión > j O misetaWcs -Chrisí 
tíanos ! con razón merecen láf condenación / poc« 
que- castos, sabios y honrados cumplen con las so* 
lemnidades de los Emperadores, j O públicos ene*- 
Iñigos 1 porqué no enraman (i) con laurelcs> las 
"puertas de las casas el dia de la ñesta, porque ú 
medio dia no (2) le rompen al Sol sus rayos con 
las antorchas , porque no piensan que es decente^ 
y es honesto en tan pública solemnidad entoldar 
las casas con las Ebreas de las casas (3) públicas de 
las rameras. , : 

Pero, quería en este segundo crimen (4)-de lesd 
la segunda Magestad de que nos acusáis comO de 
segundo sacrilegio porque no celebramos los dias 

■ ■ • ; . i*. . ■ ■ . i 

^ (i) Estas laces ardían todn el día > porque dice Tértul. 
Cur die l<eto , y cap. 45. llama vanas á estas luces^ 
que era vana presunción querer lucir mas que la'luz del SoU 

(2) Bn estas fiestas solian enramar las puertas con laure¬ 
les , rosas y otra variedad de flores. Herodia lib. 4. j 

(3) Las rameras solían enramar lás puertas dei publico 

con laureles y coronas : y diko Propei^ lib; i.- Eleg. yd. Eí 
mihi non desunt tufpes pendere corpllte : y también' ponían 
luces , y dixo Apuleyo Vb* 4. Domus tota lauris obsita, ii«- 
dis lucida strepebat hymenaum. . * 

(4^ El no festejar las fiestas del César sacrificando liama> 
segundo sacrilegio^ aludiendo al primero p que era no lia^ 
marle Dios. .. 
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ss^mnes 'dcl César con ese modo que inventó, 
no la, razón, sino el deleyte, y na lo sufre ni !a 
modeschni la ytírgüeiiza „ni la honestidad ^ mos> 
tirar la Verdad, y vuestra fe, por «i acáso os hallaf 
xé yO' aun en eáo pcotesr que jlos Christ^os [que 
hamais indevotos de los* Romanos, y púbncos ene¬ 
migos de los Emperadores. A los mismos Qvihit 
TES (i), al mismd Pueblo i Romano que nació y 
habka en los siete montes reconvengo para que di-r 
gan : < si perdonó iamás .a<piella lengua Romana á 
algún Césu ^ue no haya satirizado K Buen testigo 
será (2) el Tiber y los corrales dónde las bestias se 
ensayan. Y si la naturaleza hubiera puesto en el pe¬ 
cho una materia diá£uia se viera en el corazón del 
pueblo y ent^ , como en . patio de comedia^ 
un Cés«, y otro nuevo César repartiendo el coh- 
mario (3)., aun en aquella misma hora que ?l pue¬ 
blo aclamando grita, Júpiter de nuestrqs a]íío$ 
AUMENTE tos TUYOS. Esto el Chtistlaho no lo dicej 
porque ni sabe adular, ni desea nuevo César > que 
desinteresadamente venera en el presente la mmó 
que le púso. ' " ' 

Di- 

(ly A. los hijos .naicidos deSabinosy Romanes, que er«o 
Itewias- anúguas jr ísoUiiegaside Ron» llama 
vio dec. j.v, . .. ■ ;i .r .- i .. . . . 

f (2) AL eerraf 'donde l^s üerasV se ensayaban ^ llama ejrt 
mgla¡ de ht bestias ,. y allí airo^ban á los que bacian sáti*? 
.tas contra tos Príncipes , y.á otros en el rio Tiber. 

^3) £1 Emperador .nuevo daba el congiario al pueblo, y 
•1 Idonativé á la milicia , y en- el. paseo decia. gritandp el 
pneblot: .De nestris >tibi ffufitet augea* «nnos. Cpngiarie se 
. Uama una sumá'.de trigo; y también de: dinero qne á todo, 
(di pueblo daba el nuevo Emperador que entraba. El dine> 
xo que á mas . del sueldo .«e daba á. la milicia se llamaba! 
doMtivo. 
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Diréis qiK ¿sta inconstancia es deí vulgo ^ y qae 
el vulgo (i) es vulgo. Sí > pero aunque vu%o no 
dexa de ser Romano, y aun el que mas insta en 
la condenación de los Chmtianos. Atribuis ai vul-í 
go la mengua de la fe; porque llanamente los de 
la nobleza, los senados, los del orden eqüestxe, los 
castellanos de las fortalezas, los oficiales de pala-' 
cío jamas maquínároñ hostilidad, ni alevosía. Pero 
Avidío (2) Casio que conspiró en Antioquia , Pes^^ 
cenio (3) Nigro que se alzó en Siria, Albino (4^; 

3 ue reMó en liiglatenra ($) <-'en qué órden estab^ 
e nobleza M Que calidad teniaii los Pretorianos que 
cercáron el Emperador Cómodo en la puerta de 
los dos (6) laureles l < De qué órden era ^iio^Leto el 
que trazó que al mismo Cómodo lo ahogase Nar- 

ei- 

(1) De U tnconstuictá del vulgo dice Tácito lib. f. P'ul-, 
gus eadtm ¡ravitatt instetatur inttrfectum , fua foveraf 
mventm. 

' («) Avidio' Ca^ descendiente del que conspiró contra; 
Julio.Ciliar.rebeló codtra.Lucio. VcTOk í> 

(3^^ Pesceoio Nigró, Procónsul de Siria rebeló ,cpntn Se-, 
vero , y el Emperador le venció en Cicico.. ’ ' ^ 

(4) Clodio Albino Procónsul de Inglaterra rebeló contra 
Severo el afio ántes que se escribió esta Apología > Y 1 * 
Venció ftveto en Tibuircio cérea ^dé León dé FráDfei¿ } 

' ($) Este, afio no era lo^terra dci^ltaperio ; que djxo^ 
Tert. lib. adv. Jad. c. 7. Et Britannorum imceets§ 
a/j» liUá -y Cbristo ver* tuMita i que ááo'iSj.^ae convirt)ió 
el Rey Lucio y su featilia v ¥«10 una parte de la j»ia'.éca> 
del imperio , que la ganó Adriano afio 48. y de •ésta y do 
Un* pedazo de Francia era Procónsul Albino. 

(6) Un puesto ameno;y- saludable en'ipie los Emperado¬ 
res tenían su recreación se llamaba d* hs brarcler.j portp^ 
i¡ ia entrada'había dos áibcdeS' de’estos.i'Aáli iué maitirHl 
zado' S. Tiburcio'^ á ti. de Agosto y yi'allá-ñié' cércqdó» 
Cómodo, pOt Cleandrd,'<coai0' dice Ueiodia. libi^: 1; y 

. .. dint 
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ciso en ei exerciclo de la lucha ? i Di: dónde eran 
los armados que invadieron el palacio de Perti- 
nax (i), y le matáron con mas atrevida hostilidad 
que Estefano y Parteiiio (2) á Domiciano ? Estos 
nobles , si no me engaño , Romanos eran, digo, 
no Christianos. Todos estos tenían rebalsada en el 
pecho la impiedad alevosa hasta qqe impetuosa¬ 
mente rebentó: sacrlñcaban por la salud de los 
Emperadores en palacio y fuera de él: celebraban 
sus solemnidades : juraban por su genio ,• y llama¬ 
ban á los Christianos púbucos enemigos de los 
Emperadores. 

Pero aun aquellos ¿ómplices que cada dia se 
descubren , parricidas de Pertinax, padrinos que son 
ahora de las malvadas partes de la rebelión de Al¬ 
bino , de los quales después de la vendimia se anda 
ahora haciendo la (3) rebusca, enramaban las puerr 
tas con fresquísimos y frondosísimos laureles: asom¬ 
braban el dia con altísimas y clarísimas antorchas: 
y dividían la plaza con aliñadísimas y soberbísimas 
mesas, no para celebrar los gozos públicos del Cé¬ 
sar , sino para ensayar sus propios deseos, y para 
que en la solemnidad agena tuviese dechado y buen 

agüe- 

dice ^Qe el mismo cercado fué el que ahogó Narciso eti 
los ensayos de una lucha. Céfiro se engaño , que dice era 
este Pertinax. 

(i) Este no fué Plautiano, como dice Renano, ni Do- 
miciano , como dice Céfiro , sino Pertinax , al qual matáron 
los Pretorianos en su Palacio acaudillados- de Tausio. He- 
rodia cap. 2 . y Capitolio en su vida. 

(s) Estefano Procurador de Domítila mató á Domician» 
dándole un memorial j y le -asistiéton Máximo y Parten!* 
LibertinOi Suet. cap. 17. 

- (3) Por esto consta, que este libro se escribió’luego que se 
venció á Albino, que fué año aoo. . ' 

Part. II. V . 


Digitized by v^ooQle 



IS 4 Apología de Q. S. 

agüero la imágeii de «u esperanza; pues por el su¬ 
ceso se ha conocido, que aunque el aparato mira¬ 
ba ál Emperador presente; pero en su corazón mu¬ 
daban el nombre del Príncipe. 

iDe esta misma calidad son los serricios que ha¬ 
cen al César los que consultan á los astrólogos (i), 
á los adivinos , á los agoreros y á los magós sobre 
su vida y salud. Estas artes las iaventáron Iqs án¬ 
geles apóstatas, y Dios las tiene prohibidas ; por 
eso no se valen de ellas los Christianos, ni aun 
paira sus mismos negocios. Ninguno tiene necesi¬ 
dad de escudriñarle al Emperador la salud, ni de sa¬ 
ber el término de su vida, sino aquel que maqui¬ 
na algo contra ella, y desea que se consiga, o el 
, qué para después de ella espera algo, y lo difie¬ 
re. No se consultan con una misma intención los 
sucesos de los amigos , y los de los señores: al ami¬ 
go el amor lo hace curioso : al siervo la -sujeción 
solícito. 

CAPITULO XXXVI. 

Que los .Chríitiams tienen obligación de amar ,< so- 
. lanuníe á los Emperadoressino á todos 
los hombres. 

^ues si es así que se han hallado eneniigos del Cé-^ 
sar los que se llamaban Romanos, < por qué á los 

Chris- 

(i) A los Astrólogos que levantáron figura sobre quien 
habia de suceder á Severo, y los años que había de vivk 
los mandó ahorcar, y estas adivinaciones estaban prohibi¬ 
das de manera , que dice Tácito lib. i6. que Servilia, nói- 
ble doncella fué acusada, porque dió ciertos dineros á le® 
Astrólogos para que le dixesen si su padre preso habia de 
escapar de la muérte; . , , • - : . ^ 
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(Christianos , íiun<|ue los .reputáis pok etíenaigos, «o 
.qucrEiS' Uaniar (i) Romanos ? i No; podemos seír 
Romanos , siendo enemigos, si hay enem^os que 
son Romanos í Mayormente que d rehusar estos 
servicios de las fiestas no es mal afetto', sino re¬ 
verencia 5 que nos parece desacato servir con accio¬ 
nes que también sé puede ofender con ellas. La 
piedad, la veneración, la fidelidad que se debe k 
ios' Emperadores no consiste en aquellos servicios, 
de que puede abusar la hostilidad para capa de nna 
conjuración , sino en aquellas costumbres que (2) 
Dios manda, y enseñan á tener unión pacífica con 
sus Príncipes, y civil concordia con los ciud^dano& 
Esta paz y sana intención no sólo deben te¬ 
nerla los Christianos con los Emperadores ^ sino 
-con todos. No administramos ningún bien con ex¬ 
cepción de personas j que es haper por nos.Qttoe 
obrar: de manera, que no se pretep^ ni premio, 
ni alabanza de los hombres, sino que se espere 
de Dios tan solamente, que és el cobrador y re- 
munerador de la bondad indiferente. Igual benevo¬ 
lencia tenemos con los Emperadores que con nues¬ 
tros vecinos. La mala voluntad, las malas obras, 
las malas paleras, los malos pensamientos igual¬ 
mente nos los prohíbe nuestra ley respecto de qual- 

quier 

(i) Llama aquí Romanos , noá los que eran naturales de 
Roma , sinoá los amigos de su impqrio ; como hoy se dice, 
que son muy Españoles los Romanos que son devotos de la 
Monarquía Española.. 

. (a), Text. Sed in iis moribut , quibus Divinitat impefot, 
tam veré , quám cirea omnes necee fe est exhiberu El P. la 
Cerda lee; Quibus civilitas hab'et exhtberi. La lección de Pa-- 
melio es me^r j que dice s Divinitat , y hace este sentido: 
Mejor retpefaré al César el Chrittiano , al qual su Dios be 
manda amar^ amigos y enemigos, y' mas al Príncipe, 

V 2 
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<quier estado de personas. Contra ninguno puedo 
hacer aquello que no puede hacerse contra el Cé^ 
sar, y lo que no puedo hacer contra nadie (i) me¬ 
nos por ventura debo hacer contra aquel á quien 
mi Dios le hizo grande. 

CAPITULO xxjcvn. 

Que los Cbrisilanos no dañan á ninguno , aunque pue- 
dan tomar venganza. 

L os ^ue deben amar (z) los enemigos, como dixe, 
i á quien pueden ^K>rrecer > Los que no se pue¬ 
den desagraviar (que seria igualarse con la vengan¬ 
za la injuria ) <á quién pueden ofender > 

- De esta benignidad tan desusada en la natura^ 
deza, á vosotros qu& como jueces executais nues- 
rtras' vexaciones os alego por testigos. < Quántas ve*- 
<es sois con nosotros crueles, parte por recreo 
-de Vuestra inclinación feroz, parte con pretexto 
•de cumplimiento de las leyes í < Quántas veces e\ 
-vulgo alborotado, sin orden vuestra nos ha inva¬ 
dido por su motivo (3) con piedras y con fiiego? 

Quántas en las fiestas ó furias (4) bacanales nos 

aco- 

(1) Dice que mas se debe amar al Rey que á otro pró¬ 
ximo ; porque á mas de la persona y dignidad, se ha de mi¬ 
rar en él la mano divina que le puso. 

(2) Mattbaei 6. DUigite inimicos vestros, & htnefacite hit 

^ui oderunt vos. ; ■ 

(3) Piedras y fuego, armas de vulgo, y dixo Tácito lib. 14. 
Multitudine saxa, & faces- tninitante. Naz. Orat. de Pasch. 
Applicat Populas faces ad manas, lapides ad jactum. 

(4) Text. Bacchanalium furiis. A Baco se bacian dos fies¬ 
tas : Las Bachanales cada mes : las Liberales (asi se llama¬ 
ban por Baco Libero) cada año á 17. de Marzo. Las bor- 

■ ■ : , . •, • ■ • ■ ra- 
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<acometióel vu^o con tanta ^ferocidad, que no per- 
don^nvio ni á los Christianos muertos Impiamen-^ 
te los ultrajan, y estando ya cadáveresarraygados 
en la tierra, deshechos con la putrefacción (i) los 
arrancan, los despedazan, los arrastran, sacándolos 
^el descanso de la sepultura (2), del asilo de la 
muerte > Con tan inhumanos tratamientos , decid, 
< si se descompuso iamasen algún Christiano la pa¬ 
ciencia? < Decid si conspiró á la venganza alguno? 
<Decid si condenasteis a nadie, de estos animados 
á morir , por venganzas intentadas del agravio ? Y 
oio se piense que d no desagraviarnos es por falta 
‘ de 

tacheras, ios juegos , los adulterios»los estupros, las tnuer* 
tes que se hacían en esta fiesta lo refiere S. Agust. lib. 7* 
Cív. Dei, c. 21, y creció tanto el desórden ^ que fiiéron 
prohibidas algún tiempo, y dixo Tal. Max. lib. i. c. 3. Bac^ 
ichanalium sacrorum tnos novus institutuí y cumiad ferniciem 
iretur sublatus esu 

\ (i) Tcxt. Nec mortuis parcunt Chrhiianis. TSÍo sé siahi** 
;de á las hechiceras que desenterraban los Christianos para 
uso de sus hechizos:y dixo Apul. lib. 2. Nam nec mortuo^ 
•rum quidem sepulcra tuca dicumur d lantiii ^*cadavera enim 
sd exitiaies viventíum fortunas petunfUr. Pero creo y dh- 
'ce esto para exigerar el odio que los Gentiles tenían á los 
Christianos que los de^nterraban para arrastrarlos y y ha^ 
blando de esta persecución dixo z Tractaque sunt eo- 

rum cadavera per plateam tiñe ulla humanitatis reverentiay 
y S. Ambr. Epist. 31. Nuilis usquam negara drfunctis y in^ 
biberent suprema commercia sepuitura» 

(2) Text. De assylo quodam mortis^ Asilo es lugar priví- 
'legiádo de donde no se podían sacar los lUalbechores sin 
gran samlegio. Rómulo puso uno en Roma entre el Ca¬ 
pitolio y el Palacio y que después se consagró á Apelo, y 
aquí Tertul. llama con gran propiedad á la sepultura asilo 
de la muerte y donde el cadáver tiene impunidad para no 
ser sacado, y dixo Apul. 1 . 2. Desine jam precor , desincy 
ac me in meam quietem permite. 
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de armas, ó. Valor} que si nos falUran!&iiel:sa$;vt)f> 
Picaran unas raiuelaa de tea para tomar, laoga ven¬ 
ganza en una noche , abrasando la dudad., quan<jb 
fuera lícito al Christiáno pa^ un agravio con otro. 
Pero vaya l^os dé no^tcos.tal error que la EleE- 
gion divina se vengue con fuego humano, y que 
el .Christiano resista al tormietito que lo prujd>a. , 
Si quisiéramos vengarnos, no como ocultos, sinp 
declarados enemigos, < fáltariannos por Ventura fuéi>- 
zas dé numerosos soldados y de exércitos,? < Son 
mas los (i) Mauros, los Marcomanos, los Partos 
qué debeló Sevaro, que loa Ghrisrianos de todo 
^ mundo ? Estos bárbaros numerosos son, pero 
están encerrados en los límites de un Reyno: los 
•dhrisdános habkán provincias sin fronteras. Ayer 
nadmos, y hoy llenamos (2) el imperio, las ciu¬ 
dades , las islas, los castillos, las villas , las aldeas, 
los redes,'las tribus, las decurias, el palacio, él 
senado, el consistorio. Solamente dexamos vacíos (j) 
los templos para vosptros. <Pues para qué lance 

1 de 

(i) Alude á las Naciones contra quien estaba. entóncae 
peleando Severo', que eran Mauros, Marcomanos y. Partos». 

(3) Text. Vettra omnia implevimus, Municipia eran ciu** 
dades que tenian los privilegios de Rx>ma , pexo de menor 
calidad. Conciliabula es la sala donde se congrega el cota- 
cilio ó junta. Palatium era la casa de los Césares , que se 
llamó así , porque estaba fundada en el monte Palatino. De 
esté lugar consta que los Christianos exercitaban todos los 
oficios honrosos de la República, civiles y militares. 

> (3) Text. Sola vobit relinquimus Templa. Templo signi¬ 

fica aquí, según ,el uso de los Gentiles , salón grande don¬ 
de se veneraba Idolo ; y dixo Minuc. Preguntan los Gentir* 
les, I por qué loa Christianos NuUar Arat habent , templa 
nulla , nulla simulacraí Y dixo Varron lib. ó.Templum tri-^ 
bus modis dicitur, á natura , ab auspicio , d similitudine. 
Natura in calo, auspicio in térra ,. similitudine sub térra. 
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de batalla no serian idóneos soldados Ids Christia- 
nos, aun con desiguales exérckos, estando tan ^xér-* 
citados en los combates de dos tormentos , en que 
se dexan despedazar gustosamente, si en'k disci¬ 
plina de la milicia chrístianá no &iera mas licito 
perder ta vida que quitarla í También podiamos 
sin armas pelear contra vosotros con sola; la cnvi-* 
dia del divorcio, porque si tan lucida muchedum^ 
bre de Christianos, alejados de vuestra compañía 
se resolviesen á vivir juntos'en algún seno del mun¬ 
do , quedaría el imperio avergonzado con la pét'^ 
dida de tan ilustres ciudadanos , y castigado con el 
desamparo de Jos buenos. \ Qué ciudad no queda¬ 
ría apesaradamente envidiosa de la colonia chris* 
tiana, compuesta del mayor lucimiento de la na-p 
turaleza, y del mayor lastre de la grada í Y si to¬ 
dos los Christianos desamparasen sus casas, sin du¬ 
da que en tanta soledad , en tanto silencio de lá¿ 
cosas, en una ciudad desierta, y como muerta, no 
habiendo en ella vivos, os hallaiiades enagenadqs 
con el pavor ^ y encaintádos con el pasmo (i) , no 
teniendo en ella. á quien mandar. Mas enemigos 
qnedarian que ciudadanos, aunque ahora teneis mas 
ciudadanos que enemigos s que siendo los mas ciu- 
■dadanos Christianos, los mas ciudadanos son ami- 
,Sos. . , . , ' . , 

Pero vosotrbs los llamáis enemigos , no del hu- 
.rhanoi error, sirio del linage humano. Pues si nos¬ 
otros 

(i) Es hipérbole para exágerar Ja muchedumbre drChris- 
tunos gue babta en Rótna, que .ain ellos quedara sola en si¬ 
lencio , y dixo Virg. 2. iEneid. Uorror ubique y \animos xi- 
mtH ipsa filehtia terrent^ Y 'Oíos, \. 2* c, ig. Horror qua^ie^ 
bat unimos y iihntia\ipsa terrébant y si quiiem materia ipsd 
femoris est raritas in spatiosis» 
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otros os desamparásemos, < quién os defenderiá dé 
aquellos ocultos enemigos, que hasta los últimos 
cimientos os destruyen el (i) entendimiento y la 
salud ) De aquellas correrías digo que hacen .los de¬ 
monios en vuestras almas y cuerpos, á los quales 
hacemos frente nosotros, ó defendiéndoles la en¬ 
trada, ó sacándolos rendidos sin (2) recibir pag^ 
de suddo , ni merced. Para venganza nuestra esto 
solo bastarla dexar en vosotros á los espíritus in¬ 
mundos .pacífica la posesión. Y aunque no pedimos 
ayuda de costa por la defensa, y aunque este lina- 
ge de gente es mas beneficioso á la República que 
molesto ^ os determinasteis á declararlo por público 
enemigo , y lo es llanamente del error, no de la 
natureleza. 

: CAPITULO XXXVIII. 

Que las ¡untas de los Cbristianos no se bdn de eeraor. 
entre las congregaciones ilicitas» 

ues si la Religión Christiana es á la ciudad tan 
provechosa, y á la República tan necesaria, no será 
nacerle mas cortesía que la ménos que merece, con¬ 
tándola en el número de las lícitas (}) congrega- 

do- 

(1) Text. Ab incursihut itemónum dtco. Aquí incursus eS 
violenta invasión , y lib. de Anim. c. 8 . le toma por des¬ 
dicha : Plurimis notum est dxmoniorum opera atroces íí iné- 
maturás fieri martes , quas incursUus deputant. 

(3) Text. Sine pretio , S 3 mercede depellimus. Todos leen 
sine pramio j yo leo con Heraldo sine pretio , porque e« 
mas cOntestual , y dice:Nt dais y ni pedimos paga por li¬ 
braros del demonio. ' 

~ -{i) Facción es junta, de sediciosos, y dixo Optato Milev. 
lib. 3 . Factie meter est setítmatit. Y Minucio : Factiones 

sunt 
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dones y pues en ella no se trata lo que en las otra^' 
se teme'. La causa de (i) haber prohibido los cole¬ 
gios de otras sectas ha sido, si no me engaño, por¬ 
que consideró la providencia y modestia pública 
que la competencia de opiniones podía avandali- 
zar la ciudad, y la parte mas poderosa comprar 
votos con dinero, agregando sectarios para salir 
violentamente con sus pretensiones en las juntas 
de la dudad. Esta división podía turbar también las 
congregaciones de la República , los conmicios, 
los concilios, la curia, las oraciones y los espec¬ 
táculos. 

Pero nuestra junta no tiene estos peligros > que 
si los Christianos son hombres de yelo para las 
honras y dignidades no necesitan de ir al senado, 
ni á otra junta á pretender tumultuosamente car¬ 
gos apadrinados con la violencia de los votos. No 
acude el Christiano al Consistorio por su interes; 
para él todo el mundo es su República; todos los 
hombres ciudadanos: con igualdad mira el público 
negocio y el ageno. Mucho menos puede turbar la 
fiesta de los espectáculos > porque igualmente re¬ 
nunciamos (2) estas fiestas, como su origen supers- 

ti- 

' • > \ 

funt faeraría feterritna impitt coithnts. Antiguamente aigni* 
ficaba hacer buena suerte , y dixo Festo : Factio nomen eraf 
/nmesfum histrionum, ^ quadrigarum, modo nomino factio^ 
nis seditio , Q arma vocantur. 

(i) Severo prohibió que en Roma se junt^en congre; 
gaciones con ninguna especie de pretextos , y hace mención 
de este rescripto Ulpian. 1* i. in fine, ff. de offic. Prsfecti 
JJrbis, y Bar. tom. 3. An. 204. 

. (2) £a la primitiva Iglesia por ningún caso asistian los 
Christianos á las comedias. Lact. lib. 6. c. 20. Nam Comict^ 
fxüiula de stupris virginum loquuntur , 6^ amoribus meretri-^ 

cum% 

Part.IL X 
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ticioso , y las acciones con que se c:elebran. < Qué 
puede esperar nuestro deseo en las (i) quadrigtó 
del CIRCO ? < Qué tienen que oir nuestros oidos en 
las torpezas (2) del teatro ? < Qué tienen que ver 
nuestros ojos en la atrocidad con que las ñeras des¬ 
pedazan hombres en la (3) arena? <Qué tiene que 
deprender nuestra atención en la vanidad de las 
acciones del (4) xisto > < En qué os ofendemos por 
presumir hay otros deleytes mas gustosos que vues¬ 
tros 

€um» Ciprian. Ne convertantur vultus ad diverú spectacuU 
non minus panitenda contagia* Minucio: Pie deliniat ron- 
suetudo voluptatis, ¡O quándo veré yo á España desenga- 
ñada! 

(1) circo era juego en que corrían caballos en carro2as9 
y los que miraban apostaban sobre el que habla de correr 
mas , y como se apasionaban deseaban á uno la victoria, y 
á otro la pérdida, y de los que mirabandiceTertuLlib.de 
Spect. cap. i6. Quidqutd optant : quidquid abominantur ex^ 
traneum d fidelibus est. Ita S amor apud tllot ociosus , & 
odium injustum ; (3 forsitan sine causa amare licet , quám 
Mine causa odisse. 

(2) TEATRO era representación de tragedias , en que se 
veian acciones y palabras torpes , y dixo Tert. lib. de Spect» 
c. 17. Totius rei , aut atrocis , aut vilis commemoratio in tra^ 
gedia malum est , quod enim in facto rejicitur , in dicto non 
est recipiendum* 

' (3) ARENA eran juegos del Anfiteatro en que los Gla¬ 
diatores á título de malhechores peleaban entre sí ; y con 
la braveza de las fieras: y dixo Tert. lib, de Spect. c. ip. 
Melius est nescire cum mali puniuntur, ne sciam , 6^ cum 
íoni pereunt* 

(4) XISTO era un juego que llamaban estadio, en que 
corrían, tiraban, luchaban, saltaban y se abofeteaban, y 
dixo Isidor. lib. 18. c. 1^* Genera Gymnicorum quinqué sunt^ 
saltus y cursUs , jactus , virtus atque lucíatio* Y Tertul. lib» 
de Spect. C. i8. dice: Pidn negabis pugnos calces, colaphos^ 

omnem petulantiam manus ad depugnationen esse divinei 
imaginisrn 
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tros (i) ^cgosí Si no queremos deprender vues¬ 
tras delectaciones, no quita á nadie nuestra absti¬ 
nencia su recreo: no tengáis ^to por agravio; que 
el daño es nuestro. Si reprobamos vuestros en-^ 
tretenimientos, también nuestros deleytes os dis¬ 
gustan á vosotros. Si habiendo dicho indiferente¬ 
mente Epicúreo (2) que el sumo bien es el deleyte, 
pudieron sus discípulos determinar que la verdad 
de éste se halla en la equidad del ánimo, y en la rec¬ 
titud de las obras, < por qué no podrá pensar el 
Christiano que está el deley te en su origen í 

• CAPITULO XXXIX. 


De la enseñanza y exercicios que tienen los Cbristia^ 
nos en su Iglesia , ó congregación, 

J^hora yo mismo manifestaré los negocios que 
$e tratan en la junta de los Christianos > que si he 
refutado las juntas malas , ahora mostraré las que 
son buenas. 

Nuestra (3) congregación es un cuerpo de miem¬ 
bros 


(1) Todo este linage de juegos se McLvannEspectáculos 
de todos dixo Tertul. lib. de Spect. c. 28. DelicaSus rx, 
Chrittíant, ti in sáculo voluptatem concupiscit, imó nimium 
tsultus, si hoc existimas voiuptatem. 

(2) Epicuro dixo en general : Summum bonum ett tw- 
iuptat: y sus discípulos añadieron: Voluptas ett «quitas ani- 
mi, i}' Tequies á negotiit. 

(3) Vean en este cap. los Hereges la entereza de nues¬ 
tra Religión, y quán vano es el pretexto de su reformación» 
que dixo bien Tertul. lib. de Veland. Virg. cap. i. Regula 

f uidem Fidei una omnino esf: tola, immolilit, & irreforma- 
ilis- Y lib. de Spec. c. ao. Htec est veritatit integritas, 
(3 cui debetur disciplina pleniíudo j non immutare sententiam, 

noe 

Xa 
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bros unidos con el conocimiento de un Dios , coft 
la unión de una doctrina, y con la confederación 
de una esperanza. Juntánionos todos en una com¬ 
pañía y congregación, y allí como con mano ar¬ 
mada , juntos en esquadron cerrado le ponemos á 
Dios cerco (i) con nuestras oraciones. Es grata 
á Dios (2) esta fuerza. Rogamos también por los 
Emperadores, por sus Ministros, por las potesta¬ 
des , por el estado del siglo, por la paz de todos, 
y. por la retardación del juicio final. En esta junta 
tenemos conferencia de la sagrada Escritura, y se 
dan avisos y advertencias según el accidente del 
tiempo, y los negocios y con consejo se determi¬ 
na. Allí con las voces de la santa Escritura apa¬ 
centamos la fe, levantamos la esperanza, arrayga- 
mos Ja confianza, y la enseñanza de los divinos 
preceptos la macizamos con nuevos apuntamien¬ 
tos. Allí mismo se hacen las amonestaciones , los 
castigos, y se flilminan las censuras. Júzgase con 
mucho peso y miramiento, como entre aquellos 
que saben los ve Dios. Si alguno ha delinquido en 

pe- 

nec variare judicium, Omnia autem panes veritatem Dei fi- 
xa funt. 

(i) Engañóse Esteban Durante lib. 2. de Rit. c. 16. en 
decir que estas oraciones eran las que se dicen en el preám* 
bulo del Sacriñeio de la Misa; que aqui no habla Tertul. 
de la junta en que se celebraba- la Misa que era la ma¬ 
tutina , sino de la vespertina de la oración. 

- (2) Texf. Hac vis Deo grata. Se rinde á partido Dios 
por la Oración que se. hace en comunidad , y dixo Chri- 
sóst. Hom. 5. Vis orationis vitn ignium extinxit , impetum 
¡eonum cohibuit , bella composuit (noten esto los Eclesiás¬ 
ticos en la apretura de estos tiempos) prxlia removit, tem- 
pestates suttulit , dtemonia expulit f cali fores aperuit ^ vin¬ 
cula moríis disrupit. 
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pecado atroz ó enorme , es (i) desterrado de la 
Oración, de la Iglesia , y del tratado de aquella 
santa compañía. Este castigo es tMi espantoso que 
parece un ensayo del juicio final, en queChtisto 
apartará l^jos de sí los condenados. 

En esta congregación presiden (2) presbíteros 
cuídanos que alcanzáron esta honra , no por pre¬ 
cio, sino por el testimonio de sus méritos} quei 
aquí el i^onor no se compra , sino con costmn- 
bres. Y si cii el arca se pone algún dinero no es» 
tributo del honor, ni precio con que la dignidad 
christiana se compre, ó se redima, sino volunta-^ 
rios donativos de los congregantes > que cada uno da 
una-monedilla cada mes, ó quando quiere, óquaii- 
to puede, ó de la maneta que quiere; <^ue la do¬ 
nación es graciosa. Esta suma es el deposito de la 
piedad que de allí se saca , no para gastos de ban-’ 
quetes, ni para bebidas desordenadas, ñipara vo¬ 
luntarias glotonerías , sino para sustentar y enter¬ 
rar (3) pobres : para alimentar niños y niñas huér- 
^os de padres y de hacienda > para viejos que no 

. , pue- 

(1) Text. Censura divina. Freqücnte mención hace Tett. 
de la descomunión que llama relegationem , Anathema, age- 
re extra Ecciesiam, sefarari á communione fraternitath, de- 
pelli á communicatione , exoctorari Sacramento benedictionistY 
dixo Orig. lib. 3. contr. Cels. Ut iis qui turfibus facinori- 
bus vitam commaculant , conventus sui aditut intereludant. ¥ - 
Cypr. Epist. ad Pompo. Spiritalis gladio suferbi^fB contu-' 
maces necantur dum de Ecclesia ejiciuntur. 

' (a) Por ancianos entiende Presbíteros , y corto dice ActS 
Placuit Apostolicis , & sénioribus , dice el Griego, & Fres- 
btteris , y dice S. Gerón. Epist. ad Occa. Apud veteres ídem 
Episcopi , 6* Presbyteri , quia illud nomen Dignitatis est^ 
boc cetatis. ..m...*. 

(3) En la primitiva Iglesia se cuidaba mucho de los vie- 

jos, 
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pueden salir de casa: para los que padeciécon nati» 
fragio: para los presos en las cárceles: para los 
desterrados á las islas, y para los condénanos á las 
minas por causa de reÚgion tan solamente. Todos 
estos son ahijados que cria la religión, porque su: 
confesión los sustenta. : < 

Pero también esta demostración de grande amor: 
la notan con murmuración ayunos. A&ad, dícen^ 
como se aman entre sí: admiranse , porque dio» 
recíprocamente se aborrecen. Mirad como cada 
lino está aparejado á morir gustosamente por el 
otro : cxtráñanlo, porque ellos mas dispuestos es- 
tan para matarse. También nos caliunnian por el 
nombre de (i) hermanos con que nos tratamos, y 
no por otra razón, según creo , sino porgue en-: 
tre ellos todos los nombres (2) de parentesco no 
son demostraciones de amor, sino voces de cum¬ 
plimientos afectados. Hermanos vuestros somos 
también nosotros por derecho de la naturalezar 
que esta es la común madre de los hombres, aua^ 
, ; que 

JOS, «¡ños , presos , viudas y pupilos, 7 dixo Just. Ap. s. Ut 
fimpiieitef' 4i^am Preshyter indigentium omnhtm cufatot ttt. 
. (i) Tratábanse con tanto amor aquellos Cbristianos , que 
los de mayor calidad llamaban al mas anciano padre , al 
menor hijo , y al igual hermano ; y dixo Atenag. in Leg, 
Pro letatum grada aliot filias , & filias agnoscimus , (dios 
autem fratrum , & sororum loco hahemus , & tetase provee- 
toribus pa^trum , & matrum tribuimus honorem. 

(2) Text. Apud ipsos omne sanguinis nomen de affectatio- 
fie simulatum est. Entre los Gentiles todos los nombres de 
parentesco eran fingidos : y dixo Ovid. Dulcía fraterno sub 
nomine furta tegemusl Por que ni el, padre para el hijo, ni el 
hijo para el padre tenían buena ley: y dixo Trevelio Polio ha¬ 
blando de, C!ipn¿io: Amavit párenles , quid mirum í Amavit 
fratres, jam potest esse dignum prodigio, Amavit propénquoSf 
res nostrrs temporibus comparanda miracula. 
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qtré vosotros no parecéis liermanos de hombres^^ 
siendo hombres sin humanidad. < Quánto mas dig¬ 
namente se llaman, y son hermanos aquellos que 
conociéron i un mismo Dios por padre: que be* 
biéron un mismo espirita de santidad: que espe¬ 
ran una misma hereheia: que nadéron de un misr 
mo vientre de la ignorancia ciega: que al nacer, 
con el repentino reflexD topáron pavorosamente coa 
la luz de la verdad > Por eso por ventura nos tie-» 
nen por hermanos menos legítimos, porque do 
nuestra hermandad no se han compuesto (i) tra¬ 
gedias , ó porque la hacienda que entre vosotros 
deshace (2) la hermandad , entre rÍDsotros, la esta¬ 
blece y corrobora: y es así, que los que tenemos las 
almas , y los corazones unidos no rehusamos unir 
y comunicar los bienes. 

Entre nosotros todos los bienes son comunes^ 
sino las mugeres. En esto solo rompemos la com¬ 
pañía, en qse solamente la guardan los Gentiles, • 
los quales no solamente usurpan las mugeres age- 
nas, sino que pacientísímamente brindan con iás 
propias á sus amigos , por el exemplo cteo de sus 
sapientísimos ^repasados (3) Sócrates Griego^, y 
Catón Romano. Estos comunicáron á,sus amigos 
las mugeres con quien se casáron con deseo de te¬ 
ner hijos en el matrimonio, para que ellos los en- 

r .■ .r.:;■, ' 

(i) Alude á la tragedia de los hermanos Atreyo, y Teyesta. 

■ (2) Texr. Qa<e penes voi dirmée fraterñitatem. EWáteies 
hizo siempre lo que ahora : y dixo Chrisostb serm. i. 
terum facultases unitatetn scmdunt^ fraternitatein separara^ 
éognasienem spargma f paretaum perduns violant citar 

’ (3) Sóerate» Kcenció á su muger para un. anúgo . suyo, 
y'-Catdtt Romano consinti6 á Marcia su muger amores no 
fimpios con Hortensio^S. Aug. lib. da Bono. cónjugiicapi.i9« 
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gendrariuí en adulteriü. Yo no sé si en esto venían 
ellas de mala gana. ¡Qué estimación hacían de la 
castidad maridos que así baldonaron de ella! ¡ O 
exemplo de la sabiduría!de Atenas! ¡O gravedad 
de la severidad romana!: i El filósofo alcahuete de 
su muger! ¡ Y el ccnsoc libéralde su pureza! iQué 
maravilla, pues, que en los casados esté violado el 
amor del matrimonio si la castidad se despreciad 
No se contentan con in^mar nuestras cenillas 
con los delitos de incestos (que diximos), sino que 
las murmuran de pródigas. Creo entienden de nos¬ 
otros el dicho de Diógenes (i): los Megarenses ce¬ 
nan como si hubieran de morir mañana, y edi¬ 
fican como sí nunca hubieran de morir. Pero mas 
fiícilmente se ve una pajuela en los ojos ágenos, 
que en los propios una viga. Si cenan los tribu¬ 
nos , los curiones y decuriones en sus ranchos, 
inundan tantos regüeldos que el ayre mismo se acó* 
da con el vaho de las cmdas indigestiones: si han 
de cenar los (2) Salios, es necesario que el aereen 
dór que ha de prestar sea el arrendador de las dé-^ 
cimas de Hércules: si cenan los adivinos que em¬ 
balsaman los muertos, los arisméticos ó contado¬ 
res pueden sumar los gastos de la cena. Las cenas 

de 

. (1) Plutarco (fice que Estratónico dixo este dicho délos 
Eodios; pero Laercto lo atribuye i Diógenes respecto de 
los Megarenses. ' 

(2) Text. Saliir conatmii creditor erit necessariut, Htr- 
culanarum dteimarum , éf poltunctorum sumptut tabulafif 
sufputahunt. El P. la Cerda , n. 939. y Pamelio n. jigf 
ilicen que pollttnctmm es ht décima que se daba á Hércul^ 
No lo niego. Pero siendo así, comete Tert. inútil repeU'r 
,cion diciendo 3 Hmnti. ■ decimarum^ Leo con 

(Cefir. SaUi oenaturh creditor erit. neeitísarint, Herctffanatum 
decimarum , 6* potlunctarum tttfnptut stídtvlorii JVpputalfuntr 
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de los Atenienses en los sacriticios (i) apaturios de 
Dionisio las encarece de espléndidas el estudio con 
que se eligían los cocineros. En la (2) cena serápica 
de los Egipcios han de quedar de noche centine¬ 
las para que el fuego de la cocina no ocasione al-r 
gun incendio. Cenando, pues, tanto vosotros , .<de 
sola una mesa pobre y parca de los Christianos se 
murmura > 

Nuestra cena (j) con su nombre se acredita. Llá¬ 
mase en griego (4) agape , que significa caridad. 
Conste de qualesquier gastos esta cena que admi¬ 
nistra la caridad > que donde el amor es dispensc- 

ro. 


(1) En Atenas se hacían tinos sacrificios á Baco llamados 

apaturios qíxt instituyó Dionisio, en que se cenaba con gran* 
de opulencia quatro dias. Véase á Meursio in Grecia fe¬ 
riara iib. i. . , 

(2) En Egipto se cebaba tarto en -la fiesta de serapís^ 

que se hadá pOstA á las chimenéas para que no .causasen 
incendio en la ciudad, al modo, que. dh Augu^t^ dixoSiie- 
tonio : Adversas incendia excfMas . n^c turnas vi giles que com^* 
mentus est. r , ^ r 

(3) No habla aquí dé la cena" místltá én que s'e decía la 
Misa, como pensó con engaño Pameüb'nf.^ 16. porque aquí 
^lamente habla de la cena con que á ^ias* tardes se ^Kicorria 
á'los pobres; que k-Misa eñ la junté de las mañaaras le 
celebraba, y dixo Tertul. Iib. de Cor. Mil. c. 3. Eucharis^ 
tiam de manu prasideniium summimus in antelucanir ctetibus. 
Y de los qué pensaban que con la comunión dé la mafia- 
ña se desayunaban dice lib. de Orat. c. 14. Accepto corpo^ 
Té Domini ^ & reservatp utrumqúé saff^rH est ^ fS partid^ 
patio sacxipcii , &, eeteu^atio officii.,^ ^ ^ 

(4) AGAPE, significa caridad , y asi se llamaba aquella 
cena. En tiempo de S. Gerónimo se convocaba á voz de 
.pregonero i los pobres» y ahora en algunos pueblos á ciety 
ta limosna que dan llaman pan de caridad. De esta escribió 
Augus. 1. contra Faustum , Cypt. 1 , 3. ad ,Quir- O/ig. 
Iib. I. contra Celsum, Híeron. Epist. 71. ad Eustoch. 

Fort. II. Y 
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ro, el gasto es ganancioso i porque con este re¬ 
frigerio socorremos los necesitados. Con esta cena 
remediamos la necesidad de los pobres, no les com¬ 
pramos la libertad, como lo hacéis vosotros con 
los truhanes (i^en los banquetes, que el que se 
obliga á hartarlos de comida, los puede hartar de 
contumelias : Solamente se hace esta piedad en con¬ 
sideración de exercitar la obra que para Dios vale 
mas, et ti tóeorrú de hs menores, S la oca¬ 
sión de la cena es tan honesta, la composición con 
que se come y se reparte se puede mectír por la 
causaque si la causa es caridad, será el modo re¬ 
ligión. No admite esta cena acción inmodesta, ni 
vÜ. Lo primero que se gusta es á Dios: en esta mesa 
la oración hace Fa salva. Aquí no se come, tém¬ 
plase la hambre. Bébese cOn la sobriedad convenien¬ 
te á un pecho honesto. Así se cena como quien se 
acuerda que tanabien aquella npche . ha de acorar 
á Dios. Así se platica como quien atiende á que , 
Dios- oye las palabras. 1 «s 

Acabada la cena'se lavan (2) las manós, se en¬ 
cienden las luces, y se n^anda que cada uno salga 
en medio de la congregación, y cante algo de la sagrar 
da Escritura , ó lo que su devoción le administrare, 
y ^ se'prueba la templanza con que se bebió en 
la cena. Este convite, pues; de los ChriStiahos con 
Oración comienza (5), y con oración se acaba. De 

(1) Tratábase á los truhanes con tanta contumetía en los 
banquetes, que dice S. Ger6n. lib. in Helvid. VatOsitw 
eontúmeliis ghiriotur. ■ 

(9) Lavarse las nanos después de haber comido fué cos¬ 
tumbre entre los Cbristianos. Léase Heraldo lib. t. Dieres. 

C. 39. 'i 

(3) Los. exercicios de la junta se acababan dando graci^ 
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allí se retiran todos , no á ver quadrillas (i) de es¬ 
grimidores que se hieren ó se matan, como hacéis 
vosotros despües de vuestras cenas: no á rondar 
en camaradas, discurriendo por la ciudad para in- 
íuriat á todos: nci,á buscar impetuosamente los en¬ 
cuentros de la torpeza, las canciones ,.los bayles 
y entremeses 5 sino al cuidado de repasar la hones-* 
tidad que deprendieron en la cena, como aqueles 
que no cenároo Cena , 'siao enseñanza. Esta certa 
con razón se llamara ilícita si fuera igual con las 
prohibidas, y con razón- se había de condenar sí 
alguno querellase 4 e ella con el título que hay 
querella de otros ajiuntamientos.; 

< Pero en daño de quién se .juntáron jamas los 
Christianosí Lo. mismo somos-soloís que congre¬ 
gados : lo mismo sentimos4uñtios;qiíe solos: á nirtr 
guno dañamos: á mngunOi.entristQqejjJos, Qwando 
los honrados y los buenos se juntlart, esta congre- 
gracion no es sedición, sino hermandad: quando 
los piadosos y los castos se congregan, esta jun¬ 
ta no es rancho, sino escuela , iió.es.facción,sino 
curian : ■ . l-/.: o- 

’á Dios por las gracias y todos los beneficios , como dice 
Clement. Alex. 1 . 2. Ps^ag. cap. 10. 

. (i) Text. iVbn in cMeí^váh tcwwomsm.-La Cerda si, p$o. 

. dice, que alude á' los'Ciadiatóres ,^<^0 iban después de tos 
convites á los joégiS meridianos. AqUi-no habla de eso ^ por¬ 
que si-trata-de la$^ cenas , parece-que -tio ibaa después de 
cenar al juego meridiano. Alude á los Atletas que después 
de borrachos luchaban, y se abofeteaban, como dice Suet. 
cap, 45. 
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CAPITULO XL. 


Que ¡ai talamidades no suceden al mundo , nt ed im^ 
peño por ocasión de los Cbristlanos, como dicen 
los Gentiles. 

A. ntes por el contrario el nombre de amotinados 
se debe acomodar á los que conspiran en c^io de 
.los buenos y honrados ^ a los que proclaman con¬ 
tra la sangre inocente, excusando el odio con pre¬ 
texto de aquella frívola vanidad con que piensan, 
que toda Común desdicha, y las particulares desco¬ 
modidades del pueblo suceden por causa (i) de los 
Christiknos. ^ el Tíber sube á las murallas (2): si 
el Nilo nó Uega^ á regar las vegaS': si el cielo está 
sereño, y no da Uuvias : si la tierra tiembla, ó 
se extrcmece: si la hambre aflige: si la peste mata, 
luego grita el (3) pueblo: arrójense los Christianos 
AL xeonÍ < Un Jeon para tantos > , 

Yo ruego que me digáis: < quintas calamida¬ 
des cayéron sobre el mundo y sobre Roma ántes 
. ' del 

Fué qüeieUa geoeial, y ob^inada dq los Qentiles, 
qu« : las. calamidades del mundo , y del Imperio sucedian 
'Petmitir W Christianos en. el miando.» Respondióles Atn^io 
,lib^ 1. August» !• s« Civ. c. a.'^ufinodib. p» c. 7. Cyprian» 
ad Demetri. . . ' . 

(s) Como se riegan las campañas de Egipto,con Iqs creci¬ 
das que hace el Nilo en el Otoño'es notorio. Y quf las 
grandes crecientes del Tíber han causado, en Roma grandes 
daños lo dicen Livio lib. 5. Valer. Max. 1 . 1. cap. 6. Plu¬ 
tarco en la vida de Camilo. 

(3) En una calamidad era común amenaza de los Genti¬ 
les del Pueblo: Arrójense los Christianos al león. 

S y 
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<fcl imperio de (i) Tiberio, esto es, ántes de la 
:¥enida de Christo > Leemos que (2) Hierápoli, y. 
las islas de Deion, Rodas (3) y Coon, con mu-^ 
chos millares de hombres se hundieron. Platón (4.)- 
cuenta también que el mar Atlántico anegó la ma¬ 
yor parte de Asia y Africa. Un bostezo de la tier¬ 
ra se sorbió enteramente (5) al mar Corinto. El ínv- 
petu de las aguas despezonó de tierra fírme á Lu- 
cania, quedando desterrada de Italia con nombre 
de isla (6) Sicilia. Estas cosas no sucedieron llana¬ 
mente sin daño grande de los habitadores. < Dón¬ 
de estaban los Christianos, estos que desprecian 

vues- 

(i) Pone siempre el nombre de Tiberio para computar loa 
a 5 os de la Religión Christiana 3 porque el Salvador comen¬ 
zó á predicar el año 15. de Tiberio, como dice S. Lucas 
cap. 3. y padeció el año 18. de este César, siendo Cónsu¬ 
les £n. Dómicio. y A. Vitelio. 

(3) Ilierápoli, dice la Cerda , que es la ciudad en Asia, 
que dice Oros. 1. 7. c. 7. cayó en tiempo de Nerón. Pe¬ 
ro, ó no habla de ésta .Tert. ó ántes había caído alguna parte, * 
porque habla de las ruinas que sucediéron ántes de Tiberio. 

(3) Rodás , y Délos Islas, se hundieron afio 517. déla 
fundación de Roma, y Cuon año 38. de Augusto César, 
y después aunque minoradas se descubriéron. Plinio lib. 2. 
c. 88. Orosio lib. 4. cap, 13. 

(4) Platón en el Timeb dice que hubo una Isla, llamada 
JEon en el Océano Atlányco, tan grande como las despar¬ 
tes del mundo , sorbida déspues de las aguas de este mac. 
Tert. 1. de Palliq cap. 2. EsraTué fábula. 

(5) Pamelio n. 529. dice que habla de Hura , y Elice 
que les anegó el mar Corinto , como dice Plinio 1 . 2.c. 945 
mas Tert. no dice, sino que el mar se sumió en la tierra: 
Mare Córinthum terne motut obibit. 

(ó) Sicilia fué tierra firme continuada con Italia ., y se 
llamó Lucaiya} pero combatida del encuentro del mar Adriá,- 
tico y Tirreno quedó fsk, Tertul, lib. de Pal. c. 2. Plinio 
lib. 3, cap. 8. 
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vuestros Dioses , y dónde los Dioses mismos quan-< 
do el diluvio universal, que Platón (i) llama cam¬ 
pestre , anegó á todo el mundo >. Las Ciudades 
•donde nacieron y murieron los Dioses ‘ y también 
las que fundáron, que hoy se conservan con sus 
nombres, atestiguan que sus fundadores vivieron 
después de aquel universal estrago. No duraran hoy, 
sino se hubieran fabricado después de aquella ge¬ 
neral ruina. Aun no había hospedado al enxambre 
judío que venía de Egipto la colmena de Palesti¬ 
na : aun no había oido el nombre de Christiano 
el mundo, quando la lluvia de fuego abrasó las re¬ 
giones de Sodoma (2) y de Gomorra. Aun duran 
vivos los castigos de este rigor, que la tierra hue¬ 
le al incendio; y si los árboles producen frutos, 
solamente son para los ojos hermosos > que en las 
manos se resuelven en ceniza. No había recibido 
la Toscana enojo de los Christianos quando 
Volsinio lo abraso alh el fuego del cielo , ni la 
villa de Pompeyo había querellado de los Christia¬ 
nos quando la enterró el Vesuvio con ceniza. No 

co- 

(1) Platón pensó que las aguas del diluvio nd'subiéron 
á las cumbres de los montes , y dixo Tert. lib. de Pal. c. 2. 
aun las conchas , y peregrinos caracoles peregrinan en los 
mohtes , queriendo persuadir á Platón , que nadáron las cum¬ 
bres. Herodoto lib. 2. dice que vió en los montes de Egip- 

estas conchas. 

(2) En Sodoma y Gomorra huele la tierra á-azufre , y 
«standó la fruta hermosa , tocada se resuelve en ceniza. Jo- 
sepho lib. 5. de Bel. Jud. cap. 5. August. lib. 21. Civ. 
cap. 8. Tertul. lib. de Pal. c. 2. Fulquerio 1 .2é c. 23. deporte 
como testigo de vista. 

(3) Volsinio era Pueblo de la Toscana, y lo abrasó un 
rayo. Pompejos eran pueblos de Nápoles, y el monte Ve^ 
suvio,* conocido por la ceniza que vomitó en nuestros dias, 
y por la muerte de Plinio, los abrasó con sus fuegos y ceniza* 
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conocía “Roma al Dios de los Christianos quando (i) 
Aníbal, después de la batalla de las Canas ^ media 
á celeminadas las muertes de la nobleza romana. 
A todos sus Dioses adoraba Roma quando los (2) 
Franceses escaláron (3) al mismo Capitolio, que 
era sú curia, y era su casa. Y con especial provi¬ 
dencia las calamidades de las ciudades alcanzaban 
también á vuestros Dioses , y las ruinas de las mu¬ 
rallas á sus Templos, para que conociesedes vos¬ 
otros , varones suaves , que no era suya la mano 
que enviaba los castigos ; que es creíble no venían 
sus propias incurias de sus nianos. 

De otro origen nacieron estas desdichas. Siem¬ 
pre el linage (4) humano tuvo á Dios muy ofen¬ 
dido. Primeramente porque pudiendo por la par-» 
te de la razón natural rastrear el Autor de la nam- 
raleza , y las acciones que le ofendían, negligente¬ 
mente-emperezó para hallarle, y se fingió otros 
Dioses á quien dio la adoración. A mas de esto no 
quiso buscar al Autor de la naturaleza por no topar 

cori 

^ . ’ 

(1) Para encarecer Aníbal la victoria que tuvo de los Ro¬ 
manos en las Canas envió á Cartago tres^ celemines de ani* 
líos, insignias de los Nobles. Livio dice que uno. Tert. rió 
dice el número. 

(2) El Capitán de estos Franceses fué Breno. Suidas di¬ 
ce que eran habitadores del Rin. Plutarco , que de las ri- 
be^s de la Gerona. 

. .(3) Text." Capifotiúm Senoñes oceupáverunt. Oceupare no 
quiere decir poseér ’y pues coiista , se'despertáron las centi¬ 
nelas embestir: rep^ríúnarnente i-y dixo Plau. in Ru- 

4 eat« oceupas preloqui. T no me da^ lugar para hablar^ 

{4) En todos tiempos, y en todas naciones se cometiéron 
^graves culpas contra Dios: la mas atroz la que inventó Neml 
brot de la Idolatría , y dixo Constant. Manass. en los Ann. 
< Atqui hie auciOT' fait reji 'ciendi creatorem. 

Brknusque^ fremtíiP adversas Ueum vivum. 
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coa el maestro de la inocencia y de la gracia Jesu- 
Christo nuestro Señor, que es el juez y cobrador 
de los méritos y las culpas; no quiso, pues j te¬ 
ner á quien temer por tener salvedad para pecar, 

V así «eció en todo vicio y todo crimen. Porque 
si lo hubiera buscado lo hallara: si lo hallara lo es¬ 
timara: si lo estimara lo sirviera: y si lo sirviera 
lo experimentara más propicio que enojado. Sepa, 
pues que el Dios que está ahora enojado, es aqviel 
mismo que lo estuvo ántes que hubiera Christia- 
nos : que aquella mano castiga por los delitos, que 
siempre castigó por las ofensas. Si el mundo, da¬ 
tes que fingiera estos Dioses que venera, recibió tan¬ 
tos beneficios de la mano de un autor, < por que 
no conoce que los daños que padece, ijuando los 
adora, nacen de aquella mano que se ignora: de 
aquella misma bonaad, cuyos beneficios se des¬ 
precian í De la magestad que es ingrata, de aque- 

ua es rea. , 

Y si se comparan las calamidades pasadas con 

las presentes, se hallará que son menores las que 
hoy padece el mundo después que recibió la 
mano de Dios la compañía de los Christianos. Des¬ 
de entonces se cumplió la m.^icU del siglo^ con la 
inocencia chrístiana, y comenzó á haber quien ter¬ 
ciase (i) con sus ruegos. Finalmente podéis cono¬ 
cer que nuestras oraciorres moderan el enojo que 
merecieron vuestras culpas , quarido^ sucede que las 
nubes no lloviéronen la primavera .del mono y del 
verano : quando ya da cuidado la cosccha j entona 
ces pues , vosotros coméis mucho para cenar me¬ 
jor: os entregáis con mas freqüencia á los banos^ 

íil Los justos aplacan él divitio enojo, y di*o 
lib. 3. Veré mundum quis duUtat. mefitis^tta^e ttmetorum. 


Digitized by v^ooQle 



á las tabernas, á las casas publicas: ofrecéis á Jú¬ 
piter los (i) áqúllicios dje^ei^42)>se descalce el 
pueblo: buscáis en el Capitolio el cielo; esperáis 
las nübes de l0§ artesones del techo', y buscáis á 
Dios huyendo de él, y le ol;>ligais con ofensas. Pero 
nosotros secos con los ayunos^ desubstanciados con 
la mortificación, enxutos como esqueletos, dc^t^ 
ruidos casi dé k esperanza de vivir; postrados’eh 
tierra., vestidos de saco, envueltos eme^za romt 
pernos los cielos con (3) agradable porfia hasta tOr 
car con la mano su piedad. Y siendo nosoü'os lo» 
que con la extorsión de ruegos alcánzairiQs de Dio» 
fiL benefició, dais vosotros á Júpkejtdas gracias, d 

_ ■ ■ r . -7 

* (i) Aquilictos ^X2in száúfízxos se haofan i Júpiter 
^ando faltaba agua para los frutos. £1 nombré se deriva 
de este AquiUx y q}xt eS el artífice que saca agua conpc^ 
zos de tierra^ y la líeva por arcaduces á la fuente.. Séne¬ 
ca lib. 3. 

(2) Nudipedalia era una procesión qué hacían en tiem- 
^ seco y sereno ch- que* iban los Cónsulareé Sin Togas, 
las Matronas descalzas , las Vírgenes Vestales con sacos. 
Tertul. lib. de Jejuniis cap. i 5 . 

(3) Text. Invidia Coslum tundimus y £!os^um,tangmus. Es¬ 
te lugar tiene tantos expositores, como lectores.* Yo creería 
que aquí facere invidram es hacer acéion excesivamente 
agradable, invidiable úe todos : que en-buena parte pétíd 
competencia en lo bueno suele tomarse invidia , y dixo el Poe¬ 
ta : Invideo vohis agri^ y Estacio : Invidia saperos in^ 
justaque Tartara pulsem. Así usa de este termine Tertul. 
lib. de Jejuniis, c. 7. Gentiles ciñere conspersi Idolis suh 
invidiam supplicem cbjiciunt. y lib. de Fuga in persec. c. 
Malo invidiam ei facere per voluntasem ejus pefeundo •y qudík 
vilem y per meara evadendo. 


Part. IL Z CA- 
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CAPITULO XLL 

Que Jes Gentiles son tu tausa del divieso enojo adorase* 
do Jas estatssasy y despreciando al Dios 
verdadero, 

Vosotto. sois, pues, los importunos á la naturakzá 
humana: vosotros los culpaos (i) en las públicas 
descomodidades : vosotros las añagazas de todas las 
desdichas, entre quien Dios se desprecia, y las es¬ 
tatuas se adoran. Mas creible (2) parece que el en¬ 
ojado es nués^o Dios siendo d ofendido y despre¬ 
ciado , que no vuestros Dioses que se hdlan de 
vosotros tan servidos^ y serian dios malvados, si 
por ocasión de sus enemigos castigasen á sus fíe¬ 
les honradores , á quien debian separar ai d cas¬ 
tigo , pues lo están de las culpas de ios Christianos. 

Pero diréis, de la misma injusticia se puede re¬ 
dargüir á vuestro Dios. Si es verdadero y justo d 
Dios de los Christianos, <cómo sufire que padez¬ 
can sus.honradores por las oilpas de los Gentiles 
profanos ! Pero admitid primeramente las disposir 
clones divinas, y veréis desvanecida la redargución. 
Nuestro Dios que una vez destinó dia .fíxo para 

juz- 

(i) De este aigumemo escribió S. August. todo el libro 
Ae la ciudad de Dios, y Otosio largamente, porque se pen¬ 
saba que el Imperio. se 'disminuía al paso que se disminu¬ 
yó el culto de los Dioses. 

(a) Arguye bien, si Dios enojado castiga, vosotros cau¬ 
sáis el castigo^ que le indignáis quitándote su culto. Y el 
autor de estos castigos será nuestro Dios ofendido y ultra¬ 
jado ; que los vuestros estando tan honrados , y servidos no 
os dirán estos premios , y dixo Lact. lib. 5. c. 8. Umversa 
mala impius atque injussus Deortm culsus irsduxis. 
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juzgar á los hombres quando el inuado se acaba’^ 
re, no precipita anticipadamente el distinguir las 
personas ántes que se acabe > que el discermr en¬ 
tre los méritos de las personas , es condición ane« 
xa al acto judicial. Mientras no llega aquel dia, es 
Dios uniformemente igual sobre el lin^e humano, 
perdonando y reprehendiendo. Los provechos y los 
daños quiso que fuesen comunes para los extraños 
y los propios , para que los que viven juntos icoft 
sociable humildad experimentasen con igualdad h 
clemencia y el rigor. Y porque esta disposición la 
conocimos en su Escritura, amamos la suavidad, y 
su rigor lo tememos ; mas vosotros al contrario 
lo desestimáis do todos modos: iñ su piedad os 
obliga: ni su rigor os emienda} de (|ue se sigue 
que todas las cakmid^es con que Dios castí^ ál 
mundo son para vosotros castigo (i), y para nos¬ 
otros amonestación. 

Por esta causa ninguna trlbuladori nos añige. 
Primeramente porque si el trabajo nos quita la vi¬ 
da ,. iK>s cumple el deseo j que no tiene en este siglo 
el Christiano mayor anhelo que escapar de el con 
presteza. A mas de esto la adversidad que nos las» 
tima, nos exercita (2) y pasa á suma de méritos 
la grandeza de la tribulación. Y si de los castigos 
que Dios os envia nos alcanza a%una parte por vi» 

vir 

(1) Text. Si forte in admonitionem. Pópelo condicional- 
mente $ porque no siempre que Dios nos castiga con seve-^ 
ridad , entendemos que nos avisa para la emienda» 

(2) Text# Nostris meripis áeput^uto Quiere decir : con lo 

que se padece eq j$te si&lo crece el mérito ^ y en el otro 
crecerá el premio# Otros leen vestris : y quiere de¬ 

cir, por vuestra causa somos castigados; que viviendo entre 
vosotros que merecéis castigo, fuerza es nos alcance algu« 
na calamidad* 

, Zz 
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vit entíe vosotros, mas nos gozamos entóncesj 
porque leyendo los profetizados en la Escritura, su 
cumplimiento nos conobora la fe , y nos asegura 
la esperanza. Pero si estas calamidades las envían 
vuestros Dioses por nuestras culpas, y vosotros 
las padecéis por nuestras causas; i porqué continuáis 
en ^orar á Dioses tan injustos y tan ingratos > Que 
no es razón padezcan (i) los amigos por ocasión 
de los émulos. Antes bien á vista de- nuestro cas¬ 
tro debieran favoreceros mas , para que los Chris- 
tkinos castigados con la envidia, ó pretendieran su 
culto, ó murieran envidiosos. 

’ CAPITULO XLIL 

Quf ¡os Cbríiitartos no so» hombres infructuosos para 
Ja Repáblica j como dicen los Gentiles, 

IPero también somos perseguidos á título de otras 
injurias menores.’Hacennos caigo los Gentiles dé 
iriffuauosos para* los negocios de la Repiíblica. < Pe¬ 
ro cómo son hombres inútiles los que viven con 
vosotros ep un mismo lugar, que comen las mis-' 
mas viandas, visten {2) los mismos trages, usan 
las-mismas alhajas, y necesitan de las mismas cosas 
para vivir? < Somos- por-ventura nosotros Brach- 
j;' ma- 

- (i) iíl P; Ja Cerda n. 984 díce qae estas 'ultimas pala- 
Isras están sobradas , porque las dixo al prinelpio. No so¬ 
bran , ni- es ocibsa la repetición ; porque con ellas prueba 
bien dos cosas -diferentes. La primera', que eran los Dio¬ 
ses «naquísimos dando tolqpor' bien. En la segunda ,qtte eran 
ingratos', '6 injustos;* -’ >’ ' ' ■ . ■ :;it - , 

.¡(í:)-V estían Joí> Christiahos «1 wágfe dííl cOmuniy 

Si Ciprian. -Úb. de Bono Vm» Ucrc-frátris y tion vesfítu 
^ientiam y sed veritate profitemur, • ■ " 
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manes(i) salvages, ó Indios, Gimnosofistas (2) des¬ 
terrados de la vida ? No' repudiamos ningunos íru- 
tos los Christianos, sí .bien templamos el uso y 
el exceso j que en ellos consideramos el favor de 
Dios que los crió. Hombres somos que vivimos con 
los otros en el mundo: que necesitamos de la pla¬ 
za , de la carnicería, de los baños, de las tabernas, 
de las oficinas, de ios mesones, de las ferias, y 
de lo^ otros comercios comunes. A qualquier mi¬ 
nisterio nos acomodamos con vosotros: somos ma¬ 
rineros (3), soldados , labradores , mercaderes , ofi^ 
dales : sabemos todos artes , y servimos con nues¬ 
tras obras á vuestro uso. Yo no sé cómo llamáis 
infructuosos para vuestros negocios á aquellos coil 
quien , y de quien vivis. 

Si me llamáis infructuoso porque no fieqüento 
tus ceremonias, < eso qué importa ) no por eso de- 
xo de ser hombre aquel dia. Si en ¡as fiestas, (4) /4- 

tur- 

- (i) Brachmahes eran filósofos Indios que no comian car¬ 
ne , ni bebían vino , y vivían en las selvas. Cletn. Alex. 
lib. 3. Strotn. 

(2) Gymnosophistas eran otros filósofos de la India Orien¬ 
tal que no se casaban , andaban desnudos, y vivían siem¬ 
pre’ e.n los desiertos. Aug. lib. 14. CÍV. cap. n 5 . Clem. Alex. 
lib. 3. Strom. 

.:(.3) Nunca dixo Tert. que la milicia era ilicitaá losChris- 
tianos , sino' hacer las acciones de Idolatría que, estaban 
anexas á la milicia Gentílica , como guardar los Templos, 
adorar las banderas, apellidar un Dios falso, venerar imá¬ 
genes de Dioses que iban en-el Estandarte, y diíco.lib. de 
Gor. Mil. c. II. Ettcuhabit Christíanus pro Templh:^ibus rrt> 
tumtiavh ?. íS canabit iiiic ubi Apqstolo non placeú Et ^uos 
ñtterdiu exarcismir fugavit , mete defensabit incúmbens, ^ 
Tequiescení tuper pifum , quo perfosum est latus Christii 
■ -(4) £n las fiestas saturnales se lavaban al amanecer, y di-r 

• ._ -XOi 
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turnaleí no me baño de día ^ y no me lavó á\ ama,- 
necer , hágolo por no perder el dia y la noche; pero 
Üvome á hora honesta y saludable , quando el ba¬ 
ño puede refrescarme la sangre, y conservarme el 
calor 7 que si me bañase en una mañana fría, la 
sangre puede helarse, y quedarme con el color ama¬ 
rillo, como muerto. , «f/ no salgo á cenar i la calle 
en las fiestas del Dios (i) Libero , < á quién agravio} 
Que no quiero parecer á los delinqüentes que ce¬ 
nan en publico la última cena la noche ántes que 
han de ser arrojados á las bestias. En qualquier pues¬ 
to que ceno, aUí como de las viand¿ que te com¬ 
pro. No compro jfara la cabeza (a) corona : <esto qué 
te importa á ti} sí te compro las flores, depea á nú 
libertad el usar de ellas. Yo pienso son mas agrada¬ 
bles las flores , ó quando se üevan libres, ó quan> 
do se huelen sueltas, ó quando vagamente se der- 
iiaman, que quando se ponen captivas en la apre- 

tu- 

xo por ironía, temía helarse, que se celebraban en Diciem¬ 
bre, y dixo Marc. 1. $. Epig. 8$. Saturnalia transiere tetaé 
Nec munscula parva , nec minora. 

Missisti mihi Galla ^ qua solehat. 

Sané tic aveat meut December. 

~ (i) En la fiesta de Baco hacían fiesta en el Anfiteatro, 
y á los malhechores que habían de pelear con las fieras les 
daban de cenar la noche ántes en público. Estuchio lib. i. 
c. i6, - 

(a) Rehusaban los Christíanos ponerse coronas; porque los 
Gentiles tenían consagradas las de laurel á Marte , las de 
murta á Venus , las de olivo á Minerva , y porque los co¬ 
ronados sacrificaban en el Capittdio un buey á Júpiter , do¬ 
rándole los cuernos: y por eso dice 1. de Cor. Mil. c. la. 
Puta liceré militiam usque ai causam Corona i y para evitar 
la ocasión dice, c. lo. Longum enim Divortium manden ak 
Idololatria, in nullo proximé agendum. Draeo etiam terrenus 
de longinquo, non minut absorbet alitet. 
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mra de una corona. Si la corona va en la cabeza, 
<cónio pueden las narices oler las flores í Véase si 
hay quien sepa oler por los cabellos. No concurro á 
las fiestas de los espectáculos'’, «pero qué falta hago yo 
oSÁ í Que » necesito de las cosas que se venden eri 
aquel concurso con mas libertad las compro en las 
mismas tiendas ó mercados. No compramos llanamen¬ 
te para los Dioses aromas (1)5 pero si se querellan 
ios de Arabia, sepan ios Sabeos que los Christia- 
nos compran y gastan mas, y mas preciosos aro¬ 
mas para sepultar (2) sus difuntos, que los Genti¬ 
les para zahumar sus Dioses. 

Pero decis, llanamente los Sacerdotes se quere- 
flan con razón de la inutilidad de los Christianos (j) 
porque de cada dia se disminuyen tanto los tribu¬ 
tos de los Templos: que ya no hay un Cbristiano que 
arroje (4) a los Dioses un dinero. Señores no es cul¬ 
pa nuestra: reparad que nuestra hacienda no bas¬ 
ta 

{t) Esto es lo que dke, lib. de Cor, Mil. cap. 10. Nam^ 
@ ego mibi gallinaceum mactó, non minus quam Esculafio 
Sócrates , & si me odor alicujus Joci qffenderit , Araibite ali- 
quid incendo , sed non eodem ritu , nec eodem habitu^ nec eo- 
dem apparatu, quo agitar apud Idola. 

(s) Uso freqüente de los Cfaristianos ungir los cuerpos 
de los difuntos con aromas , por lo que dixo Cbristo , Lú¬ 
ea; 22. déla Unción de la Magdalena: Bonum opus operata 
est in me. Irineo lib. i. de hzr. c. 18. Lact. 1 . 2. c. 4. 

(3) El interes que perdían los Sacerdotes en los Tem¬ 
plos por no dar ni sacrificar á los Idolos los irritaba contra 
los Christianos , y dixo Plin. Jam prope Templa desolata, 
passimque venire Victimas , quarum adhuc rarissimus emp- 
tor inveniebatur. 

(4) Text. Stipes quotusquisque jam jacta *exi^3i6eáeTett. 
es: NuUus est jam qui stipem jactet simulachris. Aquí jac¬ 
to non est á quo jactantia , ni el freqüentativo de jacio,si¬ 
no jacto á quo jactara, por echar á perder,y con propiedad. 
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ta á sustentar hombres pobres , y Dioses mendigos: 
ni entendemos que la Hmosna se ha de dar, sino al 
que la llega á pedir. Si quiere Júpiter <^ue le demos, 
hable, pida, alargue la mano, y reciba: y mien¬ 
tras extiende el brazo sepa que nuestra piedad gas-, 
ta mas con los pobres que piden de caüe en calle, 
que su Religión con los Dioses que piden de Tem¬ 
plo en Templo. En los otros tributos los ministros- 
y ciudades dan gracias á los Christianos por la fi¬ 
delidad (i) con que los pagan s que el Christiano coa 
aquel rigor paga lo que debe con que se abstiene 
de quitar á nadie lo que es suyo. De suerte que si 
se coteja lo que se defrauda en los tributos por el 
engaño y astucia de vuestras fullerías con nuestra 
fidelidad se hallará, que lo que falta al tributo de, 
los Templos por no pagarlos nosotros , se recom¬ 
pensa bastantemente con la ganancia que se tiene 
pagando nosotros todos lo§ deiiias tributos con fi¬ 
delidad y entereza. 

' CAPITULO XLIII. 

'Quiénes son los que se querellan de los Christianos 
llamándolos infructuosos. 

Confesaré ingenuamente quiénes son los que se 
querellan de los Christianos calumniándolos de in¬ 
útiles para los públicos contratos de la República. 
Porque si hay por ventura algunos que con razón 

se 

(i) Aquellos Christianos por pagar los tributos con pun¬ 
tualidad y entereza se le quitaban del comer, en conside¬ 
ración de lo que dixo Christo : Reddité qute sunt Catarii 
Casari ^ S quí^ sunt Dei Deo* Justino Apoi. ad Antojii.^ 
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se puedan querellar de nuestra esterilidad , los (i) 
primeros son los rufianes, los alcahuetes, y los man- 
dílejos : los otros son los asesinos, los envenenado- 
^ res y los hechiceros, y también los adivinos (2), los 
agoreros y los astrólogos (3). Los mas ofensivos 
de las almas, los mas perniciosos de los cuerpos, 
los mayores enemigos del beneficio público llaman 
á los Christianos infractuosos (4), como si no fue¬ 
ra dar gran fi:uto no darlo á estos. 

Pero aunque con nuestra religión tuviese algu¬ 
na pérdida vuestra hacienda, bastantemente se re¬ 
compensa con el provecho de nuestra compañía. 
Ya no digo porque expelemos los demonios que 
os maltratan , ni porque derramamos lágrimas y 

ora- 

(1) Text. Qui de sterilitate Christianorum quéerunfur , ^r/- 
mi lenones , perductores , aquariolL Lenones son rufianes de 
prostitutas rameras. Perductores son alcahuetes que con hala* 
gos solicitan. Aquarioli son muchachos que sirven á las muge- 
res públicas. 

(2) Text. Arioli , aruspieet , matbemaíici. Arioli son adi¬ 
vinadores de lo futuro. Aruspices son los que adivinan poc 
las señales de las reses del sacrificio. Mathematici son as¬ 
trólogos que por evitar nombre, que siempre fué odioso, se 
llamaban matemáticos. 

(3) Adviertan los que se precián de Christianos viejos y 
honrados, que desde que nació la Religión Chriatiana no 
hubo cosa tan abórrecibie para ella, corno astrólogos, 
los agoreros, adivinos, y magos. Y dixo Tertul. lib.de Idol. 
C. 9. Post Evangelium nusquam invenias aut sophtstaí , aut 
chaldceos incant atores , aut Conjectores y aut magos, ni si plané 
punitos. Non potest Re gnu Coslorum sper are cujus digituSy aut 
radias ahutitur Cedo, £sta gente fué tan perniciosa , que loé 
Césares la desterráron de Roma: y dixo Tertulian. Urbsy & 
Italia Ínterdicitur mathematicis , sicut Ccelum Angelís eorunu 
< '(4) Vulgarmente se ve lo que diio'Ennio áe éstos adi¬ 
vinos : Qui sibi semitam non sapiura , alteri monstrani viami 
qui divitias poUiceníur , ab bis dragmam petunt. 

part. IL Aa 
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oraíclones al Dios verdadero por vosotros, (que 
como son beneficios secretos no queréis creerlos) 
sino porque siendo los Christianos hombres que 
hacen bien á sus enemigos, en ninguna ciudad pue¬ 
den ser estos temidos como lo son en todos los 
querellantes. 


CAPITULO XLIV. 

De los daños que'recibe la República con la muerte 
de los Christianos. 

IPero si tanto os lastiman las incomodidades de 
la República: si tanto sentis sus daños, < cómo no 
atendéis al detrimento tan grande como verdade¬ 
ro í < cómo ninguno pondera el agravio de la ciu¬ 
dad perdiendo tantos justos (i), condenando tan¬ 
tos inocentes? 

¡ O jueces que presidis en los tribunales, los (2) 
que visitáis las cárceles cada dia para juzgar los 
reos , los que difinis los títulos, ó motivos de las 
sentencias! alegamos por testigos los mismos pro¬ 
cesos , el mismo decreto de la condenación don¬ 
de se refieren los títulos de los crímenes de los 
condenados en que se dice: muera éste por mata¬ 
dor , aquel por ladrón corta bolsas, éste por sa¬ 
crilego , ó violador de doncellas : éste porque hur- 

tó 

(i) Text. Cúm fot innocentes erogamur^ Erogari creo qw 
^qui rlr? rogum dar i, y dixo T^rtpL.ien este sentido libro 
4 e Speqt. c. i2« Max edito dif ipferiarum.apud fúgidos ero* 

gabí^nt. , , 

. (2) Custodiis presid^tis* Custodia aquí significa lo 

mumo que custoditus ^ que es el preso i y dixo Senec. Epist. 
Sicut eadem catena^ Q custodiam^ SS ndlt$em copuiat , 


Digitized by v^ooQle 



F. Tertulian», 

tó los vestidos de los que se lavaban (i) en el ba¬ 
ño : mírense, pues, estos registros y procesos , y 
véase (2) si se hallará allí sentencia contra algún 
Christiano acusado, ó condenado por algüno dé 
estos delitos. Decid < si quando os presentáron al¬ 
gún Christiano preso os lo entregaron con apeUt- 
do de adúltero , ó de ladrón ó si en el exá- 
men le habéis hallado delito de los que cometen 
los delinqüentes gentiles , sino solamente ^1 nom¬ 
bre de su profesión que entré vosotros es crimen? 
De los (3) vuestros la cárcel hierve: vuestros son 
los que suspiran en las minas: de los vuestros se 
engordan las bestias: ios que hacen trato, ó tie¬ 
nen por su grandeza valientes esgrimidores para 
las fiestas de las fieras rebaños alimentan de mal¬ 
hechores gentiles. Allí no se halla Christiano al¬ 
guno , sino porque lo es} que si entró por otro 
crimen, no entró Christiano qué lo dexa de ser 
bueno quando comete delitos. 

(1) Los bañeros tenían esclavos que guardaban los ves¬ 
tidos de los que se bañaban, y estos los solían hurtar. 

(2) Vivían con tanta perfección aquellos Cbrístianos que 
osadamente dice á sus émulos Tertul. que no hallaba en las 
escribanías de los procesos hurto, ni homicidio, ni otro de¬ 
lito cometido por algún Christiano. 

(3) Text. De vestris semper Munerarii noxiorum greget 
pascunt. El que engordaba malhechores para que en las fies* 
tas de los espectáculos esgrimiesen con mas valor , y pelea¬ 
sen con las fieras, se llamaba munerario ^ y dixo Ciprian. 
ad Don. Moles robusta pinguescit ut saginata m pcenam, 
charius pereat. Estos se compraban, y si eran valientes ga¬ 
naban con ellos, y dixo Taciano Or. cont. Graecos: Mfine* 
rarius eumdem emit^ut ocddatur ^ muneris accipiendi gratia. 
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CAPITULO XLV.- 

Que en solos los Cbrístismos se baila la inocemla 
de la vida, 

!Pero diréis : <es posible que entre tantas sectas 
solamente en la de los Christianos se halla la en¬ 
señanza verdadera, y la inocencia de la vida > < Qué 
maravilla , si esta ilación es necesaria? La necesi¬ 
dad de esta consequencia nace de la calidad del 
legislador, y de la observancia de sus profesores. 
Enseñónos Dios esta ley, y como revelada de tan 
perfecto maestro, perfectamente la deprendimos, y 
perfectamente la guardamos con toda ñdelidad co¬ 
mo mandatos que de ninguna manera pueden set 
menospreciados por la atención cuidadosa, y pe¬ 
netrante con que nos atiende el Autor de ella. A 
vosotros os enseñó la ley de la inocencia el cré¬ 
dito humano , y os obliga i guardarla el terreno 
señorío; y por esto ni la enseñanza puede ser lle¬ 
na , ni la transgresión cumplidamente temida. Tan¬ 
ta prudencia tiene un hombre para establecer una 
ley buena , como tiene autoridad para obligar á 
qué se guarde, y así tan fócilmente la ley se en¬ 
gaña , como la autoridad sé desprecia; pero Dios 
que tiene la ciencia verdaderamente infalible, y la 
virtud infinitamente poderosa no puede padecer 
mengua en el decreto de su ley > que la verdad 
grangeaá la ciencia crédito, y la potenciaála au¬ 
toridad respeto. 

Si no véase qual ley es (i) mas llena de per- 

fec- 

fi) Text. jgwíá fUnius iicere ^ non occidas : an docero, ne 

iras- 
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feccion , más cumplida de inocencia, < la que difi¬ 
ne , no mates , ó la que manda, no te enojes í Qual 
dispone con mas perfección, <la que projiibe el 
adulterio, ó la que refrena también una concupis¬ 
cencia solitaria de los ojos? Qual instruye con mas 
plenitud, <la que prohibe las malas obras, ó la 
que detiene también las malas^ palabras? Qual en¬ 
seña mas enteramente, < la que manda no hacer 
injurias , ó la que no permite venganzas ? Aunque 
también quería acordaros, que estas leyes en que 
parece se enseña esta parte de inocencia no na¬ 
cieron de vuestra prudencia > que de la ley divi¬ 
na se copiaron, que fue el exemplar primero, cor 
mo dixe, tratando de la edad de Moyses. > 
Pero < quánta autoridad tienen las leyes huma¬ 
nas ? Pues las mas veces aun en los delitos mani¬ 
fiestos y probados se escapan los malhechores por 
la intercesión, ó por la fuga i y alguna vez se 
abalanzan al deliro (1) atraidos del deley te , ó dd 

for- 

irasc»ris ? Mas perfecta y llenamente enseña la inocencia de 
las costumbres la ley de la Religión Christiana que las le¬ 
yes de los Romanos*, y de los Filósofos; Ellos decían : no 
matarás; el Cbristiano dice: no matarás, y también no te 
enojarás : Quia omnis iraicitur foatri súo rtut erit juH- 
ch, Mattfa. $. n. aa.. Ellos dicen : no foriiicarás;yel Chris- 
tiano dice: ni fornicarás, ni codiciarás con los ojos : Quia 
omnis qui viderit mulierem ad concupiscendum tam ,jam mtt- 
okatus est in carde sua. Matth. c. $. n. 38. Ellos dicen:no 
hagas mal á nadie ; y el Cbristiano dice: ni -bagas mal, ni 
hables mal de.nadie: autem dixerit/ratri sao Roca, reus 

erit concilio : qui autem dixerit fatue , reus erit gehennx ignis, 
Matth. c. $. n. 33. Ellos dicen : no se haga á nadie injuria; y 
el Cbristiano dice : ni se haga injuria, ni se vuelva mal por 
ella, y dixo San Pab. i. ad Thes. cap. j. n. 15. Nec quis 
malum pro malo alicui reddat. 

(i) Text. Ex volúntate , vel necessitate dtlinquendi. Yo 

lee- 
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forzoso empeño en consideración de la brevedad 
del castigo , pues no pasa de la muerte. Así (i) 
Epicúro todos los dolores despreció: él pequeño 
porque no duele : el grande porque nO dura. Pero 
nosotros que vivimos siempre á la vista de aque¬ 
lla divina centinela que desbalija los mas ocultos 
secretos del pecho , y que antevemos la pena eter¬ 
na con qiíe castiga, no tenemos otro refugio,si¬ 
no acudir á la inocencia de la vida > porque ni po¬ 
demos inventar fuga de la vista de una ciencia tan 
llena que alcanza el mas oculto y alejado retiro 
de los pensamientos , ni podemos despreciar el 
castigo en consideración que es leve, o no dura¬ 
ble > jorque la intención de la pena (2) es suma: la 
<luracion sempiterna} y así tememos no al juez que 
juzgad los que temen á Dios, sino á aquelá quien 
debiera temer el Procónsul. 

leería ex voluptate , vel neeestitate delinquendi , que son dos 
cosas que disminuyen la libertad, el deleyte, 7 la costum- 
J)re. Y dixó Teriul. lib. i. ad uior. cap. 3. Quód autem prte- 
tíat tuces sitas deprecias ipsa. 

(1) Lo que dixo Epicúreo no es lo que refiere Laercíe 
lib. 10. Non mor atur ditstius in carne , quod dolet, sino lo 
que dice Séneca Bpist. 94. Optiman doloris esse naturam, quid 
nod potest y nec fui extenditur magnas, esse y nec qui magnas 
.extendí. 

(2) Text. 5 o/f innocentiu decarrimus P. la Cerda íe. 
Explica : Nosotros solos amparamos la inocencia en todas par¬ 
tes perseguida. Parece mas contextual exposición , para es¬ 
capar de la penUy sola la intcemcia es rtfugio. 


CA- 
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CAPITULO XLVL 

7 ■ 

Que la ley ebristiana no es nueva escuela de - filosa 
fia ^ y que los filósofos no enseñan la verdad 
entera , sino que la remedan, 

Oonstantemente he satisfecho, según creo,á los 
crímenes que oponían los designios de los que pi¬ 
den la sangre de los Christianos. He mostrado to^- 
do el estado de nuestra religión , y los caminos 
por donde se prueba ser verdadera, que son la fe, 
la antigüedad de las Escrimras , y la confesión de 
los mismos Dioses, y dernonios. <C^iién se atrer 
verá, pues, ahora á redargüirme.ó repicarme (si 
dexa el retórico artificio de paleras) en la misr 
ma forma de razón, con que yo he disputado en 
¡defensa de la verdad í Pero mientras la pureza de 
nuestra religión se vá manifestandoá fcada uno, y 
la incredulidad obstinada se rinde á la bondad co^ 
nocida , que por la experiencia y con el trató ha¬ 
llan ya que es provechosa, conceden algunos que 
es buena nuestra religión, pero np adiniten que 
sea (j[) ley divina, sino nueva escuela de . filosofía^ 
La misma inocencia', dicen , profesan , y ense¬ 
ñan (2) los filósofos, la misma justicia , la misf- 
_ ■' ' ' . , m^ 

(1) Text. Non divinum negotium exitfmat , sei magís 
Thilosophjxgenut. Ya llegáron á pensar los Gentiles que nues¬ 
tra Religión era buena; pero no ley divina , sino como sec¬ 
ta de filósofos que ensefiáron reglas morales de bimi vivir, 
cuyos atributos t^ére Tert. lib. dq Anim. c. 3. Prout aut 
PtatóniS honor, aut Zinonis 'vigor, aut Aristoteíis tenor, aiit 
lEpicúr*i‘ttupor, aut'Heraclifi tkerOr , aut Empedoclis furor 
persuaterunt. ’ ' 

(2) Text. Eamdem Phitosóphi profitetur imuüentiam. JLa fi¬ 

lo- 
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ma paciencia, sobriedad y honestidad. 

Pues si entendéis , que somos igiKiIes con los 
filósofos, <por qué no nos dais licencia para ensc- 
.áaf, cómo á ellos í <0 por qué si ellos son ser- 
melantes á nosotros, no les forzáis á las acciones 
que si no hacemos nosotros peligramos í Aquella 
justicia es iniqua, que de los iguales ordena con 
.diferencia. Quién jamas ha forzado á los filósofos 
á sacrificar? <á jurar por los genios de los Césa- 
.res? <á encet^er las vanas antorchas á medio día? 
Antes bien en sus comentarios destruyen á los 
Dioses: acusan la superstición de la secta, y vos¬ 
otros los aplaudís i y los mas ladran contra los £m- 
.petadores , y sin castigo se toleran. En lugar de 

i . cas- 

losofia moral se dividió en muchas sectas de Peripatético^ 
Académicos, Scínicos, Stóicos, Epicúreos, &c. Los Peripa¬ 
téticos decian consistia la felicidad en adquirir la verdad. Loé 
A cadémicos en moderar los afectos interiores de codicia, ira, 
j&c. Los Sciniws en,la inflexibilidad: dé manera que ningún 
movimiento de. miedo , ni tristeza turbe el alma. Los Stóicoa 
en ia Ocupación de moderar los afectos de amor y odio. Los 
Epicúreos en el deleyte que se tiene en la victoria del do¬ 
lor , y ponian estas reglas: Honesta res est honesta pauper^ 
fas : non . est vera paupertas, ti lata non est. Cui cum pau- 
perteae bené convenit , dives est. Non qui parum habet -, teÜ 
qui plus cupit pauper est. Los Stóicos decian ; Malum est cpn- 
siíium quod mutari rton potest. Furor fit lasa sapiu's patien- 
fiá. Pars beneficii est , quod petitur , si citó neges. Pues co¬ 
mo los Gentiles veian que la Ley de Christo énsefiaba.: No 
se han de vengar las injurias. No te ha de volver mal por 
mal. Se . ha de perdonar el enemigo. Al que hiere ^ te ha de 
volver ia otra mexilla. Decian , que esu ley era secta bue¬ 
na de Filosofía,, como la de los Stóicos» p^o iio ley divÍ7 
na instituida de Dios. El fín de estos ^lósofos era la esti- 
mácion y vanidad que artifíciosamente procuraban , y pqr 
eso dixo S. Pab. ad Coios. a. Videte tte qtút vot teducat per 
Fhilotopbiam » 6- ittanem fallaciam. 
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castigarlos apadrináis tan favorablemente estos des¬ 
precios , que juzgáis que estos merecen , no fie¬ 
ras como nosotros, sino estatuas y salarios. Pero 
con razón; que se llaman (i) filósofos, y no Chris- 
tianos. ISlo es menos provechoso, pues, para vos¬ 
otros el nombre del Christiano, que el de filósofo; 
que el nombre de filósofo no hace huir los demonios. 
< Cómo seria esto ? < Cómo huirán los demonios de 
los filósofos si los invocan como á sus Dioses í 
Siempre que (2) Sócrates prometía alguna cosa ponía 
esta excepción : si me da licencia mi demonio. Es¬ 
te filósofo quando conoció la verdad negó los Dio¬ 
ses , y quando murió hizo sacrificar á Esculapio (3) 
el Gallo. Creo hizo esta honra á Esculapio en li¬ 
sonja de su (4) padre Apolo que atestiguó era Só¬ 
crates el mas sabio de los hombres. ¡ O inconstan¬ 
cia de filósofo! i niega los Dioses, y sacrificad Es¬ 
culapio! i O indiscreción de Apolo! í atestigua ea 
abono de la sabiduría de aquel que los negaba! 

Quanto mas abrasadamente esté la verdad per¬ 
seguida del odio , tanto ofende el que la dice mas 
clwa 5 pero el que la viste con afectación , y la 

adul- 

(1) De los vicios de estos Filósofos dixo Hertnotino: Sa¬ 
fé audivi Epicuraoí este córruptes deliciit : Peripatéticos cu- 
mulandit divitiis intervire : Stoicos immodicé contentiosos: 
Platónicas verá arrogantes, & gloria cupidistimos, 

(2) Sócrates consultaba su demonio, y de él dice Aris¬ 
tóteles : Sócrates omnium sapientisrimut , circa moralitatem 
negotiatus ett ; de natura nihil. 

- (3) Condenado Sócrates por 281. votos (que por eso di- 
zo Tertul. lib. de Anim. c. i. Consensu totius urbis) estan¬ 
do ya para tomar el veneno dixo: 0 Crito Mtculapio gtU- 
lum debemus , quem reddité , ñeque infíciatit. Platón in 
Fxdon. 

(4) Apolo fué padre de Esculapio, y el que dixo era 
Sócrates el mas sabio de los hombres. 

Part. II. Bb 
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adultera con aliñados rebozos halla aplausos, gana 
agrados entre los enemigos de la verdad , entre 
aquellos que también la escarnecen , ó la violan. 
Los filósofos (i) afectan la verdad : remédanla có¬ 
micamente : con la afectación la corrompen como 
quien busca la honra en el aliño del arte. Los Chrisr 
tianos la apetecen con la necesidad: la enseñan 
con la entereza: no buscan en ella lucimientos, si¬ 
no salud. No se parecen, como pensáis, los filó¬ 
sofos , y los Christianos ni en el conocimiento de 
la verdad, ni en la enseñanza. < Qué supo conocer 
de Dios (2) Tales, Príncipe de los filósofos, alqual 
preguntando Creso , qué cosa era Dios , pidiendo 
espacios para deliberar, entónces acertó mas quan- 
do no supo decir nada í A Dios lo halla, y muestra 
qualquier oficial Christiano f y todo lo que se le 
pregunte de Dios lo dará allí señalado 5 aunque ha¬ 
ya dicho Platón que no es fácil el hallar al hacedor 
del universo, y que hallado es dificultoso difi- 
nirle. 

En la filosofia moral veréis quan poco se pa¬ 
recen los filósofos y los Christianos. Porque si ha¬ 
blo de pureza hallo parte de una sentencia de los 
Atenienses contra (3) Sócrates por violador de mu¬ 
cha- 

(1) Los filósofos en el aliño afectado corrompían la ente¬ 
reza de la verdad que hallaban en nuestros Profetas , y dixo 
Tertul. lib, de Anim c. i. Veraque aut consonantia Prophe- 
tis, aut aliundé commendant , aut aliarsum suhornant' eum 
magna injuria veritatis 3 per veneficia enim exclusa est ve- 
ritat á Phylosophia, 

(2) Tales es el Príncipe de los filósofos, porque fué el pri- ^ 
mero, que discurrió de las cosas de la naturaleza. Lact. 1 . 

3. c. 14. 

(3) Text. Sócrates puerortsm corruptor. Esto lo entiend'e 

be— 
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chachos : el Cbrhtiano no muda el sexo femenino. 
Hallo también á (i) Frine manceba de Diógenes, 
que como puerca ardía en el regazo del poltrón 
filósofo. Veo también á cierto (2) Pseusippo Plató¬ 
nico, muerto en la fragrancia de un ¡adulterio: el 
Cbristiano solamente nació hombre para sola su mur 
ger (3). Demócrito se sacó los ojos, porque no po¬ 
día mirar sin concupiscencia las mugeres, y por 
ventura tuviera pesar si no las hubiera gozado. Con 
«1 rigor de la emienda confesó el exceso de la in¬ 
continencia. El Cbristiano sin mirar ve las mugeres: 
'para torpezas tiene ciega la consideración. Si defien¬ 
do la bondad, está Diógenes (4) que arrogante¬ 
mente pisó con los pies lodosos las soberbias ca¬ 
mas de Platón: pisó una soberbia con otra : el 
Cbristiano ni contra un pobre miserable es presumido, 
disputo de la modestia, está (5) Pitágoras que 


'benignamente Xenofonte por la tenúsiony floxedad con qqe 
«riaba la juventud de sus discípulos. Este vicio como suena 
le prohiján Séneca de Tranq. vitas cap. 1$. luve. Saty i. 

(i) Frine manceba de Dibgenes, de quien dixo Amo-' 
biodib. 4. Cém in acumitie ettet pukbritudinis exemplar 
fuit cunctarum venemm, 

(3} Pseusippo hijo de hennana de Platón fué torpísimo, 
Aug. 1. 8. Cív. c. ti. y dixo Tert. lib. de Anim.cap. ¡ 6 . 
Apuá Phihsophos ma^num habet privHegium impuritas. 

(3) Demócrito se hizo sacar los ojos por contemplar me¬ 
jor , dice Laercio, ó porque la luxuria le embarazaba para 
coittemplar dice Agel. 1 .; 10. c. 7. 

(4) Hizo aliñar con cuidado Platón una cama para hos¬ 
pedar á Diógenes , y viéndola tan curiosa dixo: Calco Pla- 
tonis iriane ttuiiwn ^ y respondióle Platón: Quanto, ó Dio~ 
genes majori fausta turres dum superhiam te calcare putas. 

• (f) Pitágoras fué quemado vivo, porque quiso tiranizar i 

’Thuria, ó Tyrio. Athenag. in Legatione. Cenon Cittico Ti¬ 
rano en Priene Colonia de Tebas. Laercion in Bione. 

, -Bb 2 
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intentó tiranizar á los Torios, y Cenon á los Prie- 
nenses: el CbHstiano ni el oficio de Almotacén ape¬ 
tece. Si quiero conferir de la equaniniidad ocur¬ 
re (i) Licurgo que se dexó morir de hambre ape¬ 
sarado de que le hubiesen emendado sus leyes los 
lacedemonios : el Cbristiano al mimo que le conde-' 
na da las gracias. Si se hace cotejo en la fídelidad, 
Anaxágoras entregó al enemigo el depósito: y al 
Cbristiano los mismos Gentiles llaman por antonomasia 
EL FIEL. Si eximino de espacio la llaneza de corazón, 
está (2) Aristóteles que hizo matar á Hermias su 
amigo debaxo de pretexto de amistad : el Christia- 
no no sabe ofender á sus mismos enemigos. El mismo 
Aristóteles tan torpemente lisonjeó á Alexandro, á 
quien debiera regir, como (3) Platón vendió la li¬ 
bertad á Dionisio por el regalo, á quien debiera 
desengañar. Aristippo ^4.), debaxo. de tan grande 
-gravedad y purpúrea superficie, bebia como un borr 
racho gloton (5). Hippias fué muerto tratando de 
entregarla ciudad por traición. Estojamos el Cbr is¬ 
tia^ 

■ (i) No qtiiso c(Mner Licargo de pesar que tuvo por ha- 
berle emendado sus leyes los Lacedemonios y y murió 
hambre en Creta. 

(2) Aristóteles tuvo amistad no limpia con la manceba dé 
Hermias , y Hermias llevó mal la pesadumbre. Laerciolib. 5, 

(3) Platón vencido de la avaricia, como dice Elias Cre¬ 
tense , ó de la gula , como dice Erasmo , lisongcó torpe^ 
mente en SicHia á Dionisio. 

^4) Aristippo, natural de Cirene;, discípulo de Sócrates^ 
'goloso en la comida , y en el vestido profano puso el su¬ 
mo bien in volúntate semus th i liante y y el bien útil inboc 
"quod quteras ; an aliquid trbi domi boni , aut malí contingiíi 
y- dixo Oratio: OfRm’j Aíistippuvi decuit status. ^^(3 color y 
& res. 

(5) Hippias Eleo hijo de Pisistrato tomó la$ covt^ 

tra su misma patria. Cicer. L Epíst% iSu 
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tiano lo intentó en defensa de los suyos , viéndolos des¬ 
pedazar atrozmente cada día. Por estos exercicios 
podéis conjeturar la semejanza. 

Pero dirá alguno: no se infama la filosofía porr 
que algunos degeneren (i); que también entre los 
Christianos. hay muchos qu^ |e ¡desvian de su ley. 

Es verdad í pero el filósofo no pierde ni el nom¬ 
bre, ni la honra de sabio con estos hechos. No 
perdió Aristóteles por los vicios Ja honra de Prín¬ 
cipe de los filósofos ; pero el mas excelente Ch^s- 
tiano, si se aparta de la virtud ó ría'fe,- pierde eW 
r^re nosotros el nombre y el honor. <Qué semer 
^anza tienen el filósofo y el Christiano ? <, El dis- 
xípulo de Grecia y el del cielo > < El tratante deja 
.^nia, y el negociador de ja vida eterna ? < El . que 
irabaja eh Ips dichos , y el que ;trabaja eu los. het . 
jchos. Eí «lue destruye la iivpcencia de l^vida^ y 

,4 

, (i) Text, Sed. iicet edifuit y eiiam de-nostrit e^cedere é 
fegula disciflinie. No desacredita la perfección de nuestro 
estado,hallarse alguhos' ruiiws en él, y dixoTert. í. i. Ad 
’nat. c. Net^ negáhimus quói'dam esse iniquoí ', sujficit hdc. . 
Istd testimoniuth nominis »os&.i si non omnes , si'non piúres» 
Necesse est in cor por e, quantum veíis integro aut purOy 

ut ntevus aliquis effructicet, aut verructda exurgat y aut Jen- 
figo sordescat. Calum ipsum nulla serenitas tam collocata 
purgat, ut non alicujus nuhiculee fiosculo. resignetur. Mo- 
.dica macula in fronté y iy parte-qu^da^ fxemplari viesa^quo 
universitas munda est , piájor iyni g>óriü;y . rnydho rpál.a ad 
•festimonium sui úiítvrJ'Cutp tft^eñ píiqut d^. nóstrfs [malos 
probatis'i jam hoc ipsb Christianos nori prohaiis. Ipsi in colj 
íoquio , si qudndo. aguht , adversas nos inquiunt : cur ilíe 
fraudator y ti .abstinentes.Christiani "i Cur iptipit'es, si mis.e- 
ricordes} ■ -Ade» iestimonitm tedditis, fqíes pon esse Cbristj^ 
nos. y dum cur tales, supt, qui Jlicuntyr ,retjtr\quetis.¡X caj^, & 
^dice '. P.aeilius utique\ Jriter , no.s íñviti].desertores ¿iscipliniéf 
qdám voluntarit contineMur, 
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d que la edifica? <E 1 amigo del error, y el en¬ 
emigo de la mentira ? < El que cercena la verdad, y 
el que la conserva entera ? i El que la hurta para 
violarla, y el que la defiende pura ? 

CAPITULO XLVII. 

'Que todos los filósofos bebiiron algo de ía fuente de la 
sagrada Escritura, 

esto replicaréis : < El filósofo puede hurtar la 
verdad á los Christianos? ^Por ventura el Chris- 
tiano es (i) mas antiguo que todos los filósofos? 
Si no me engaño, la verdad que el Christiano en¬ 
seña precede á todas. Para esto aprovecha ahora 
la mayor antigüedad de la divina Escritura que de- 
ié averiguada para ^ue fácilmente se crea , que la 
mas antigua sabiduría es ol tesoro de la postrera. 
Y si no foera ya templando el peso de este libro, 
también alargara la {duma en prueba de este asunto. 

‘ <Quién dé los poetas (2), quién de los sofis^ 
tas dexó ;de beber algo de la fílente pura de los pro¬ 
fetas ? Dé aquí regáron, pues , los filósofos el se¬ 
diento campo de los ingenios, y por lo que tie¬ 
nen de nosotros nos comparan á ellos, como si 

no 


^i) Antiquicr ómnibus^ Suple Pamel. n. 190. PV- 

rhas \ el P. lá Cerdi n. 103 {. con ^verdadero juicio CAr/V- 
tianuT, porque precedió eti el cap. antecedente. adei 
rímile philosophus ^ Christianus % 

(2) Text. Quis poetarüm non omnim de prophetarum fon^ 
te potaverit. Los fílósofos y poetas tomáron mucho de la 
sagrada Escritura : muchos exémplos traen Ciem. Alex. lib. 
Scrom. Agust. lib. i« Civ. Dei, cap. ii. Emil. Platón to¬ 
mó del Evangelista S. Juan : Hoc p^ofecf9 erat Verbum, quo 
€0 qfue sunt ^ facía sunta 
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rio fueran ellos los que nos remedan ; que por eso 
¡creo que la ciudad de Tebas, de Sparta y Argos 
desterraron la filosofía que predicaba un Dios, por¬ 
que presumieron que aquella doctrina se originaba 
de nuestros libros. Pero como los filósofos son, 
Como diximos, hombres amigos de gloria vana, 
si en la Escritura (i) topaban con verdades claras, 
las desfiguraban con la curiosidad de la eloqiien- 
cia para ser tenidos por autores de lo que no era 
suyo; y como no acababan de creer que eran Es¬ 
crituras divinas , se abalanzaron sin temor á cerce¬ 
narlas ; y como no entendían la profundidad de 
sus misterios (que entonces estaban aun á la som-- 
bra de figuras tan obscuras, que ni los mismos Ju¬ 
díos cuyas eran entendían) 'las torciéron pará con¬ 
trarios intentos. Por esto si velan alguna verdad 
sencillamente dicha, la escrupulosidad humana que 
despreciaba la autoridad divina, con mas desemba¬ 
razo la trocaba en su razón, y por este camino mez* 
cláron con lo. cierto lo dudoso. 

HaUáron los filósofos en nuestra Escritura , que 
Dios era uno solamente ; pero como no disputáron de 
él de la manera que lo hablan hallado , comoizáron 
á, altercar sobre su naturaleza, sobre sus atributos, 
y. sobre el asiento de su corte (2). Los Platónicos 

di- 

(1) Viciáron nuestra Escritura los filósofos por querer 
aliñarla , y por ignorar su autor, y por no entenderla, siendo 
ella misteriosa y dixo Tett. 1 . de Res. Carn. c. 3. Katio 
ataem divina in medalla est , non in superficie , Í 0 ' plerum- 
fue emula manifestis. 

(2) Indignamente juzgáron los sábios de la divina natu¬ 
raleza. Tales dixo que era agua: Heráclito que fiiego : Ana- 
ximenes que ayre: Zenon que viento : Anaximander que 
el globo celestial: Estrato que tierra y cielo: Platón que 
estrella. Tertul. lib. i. adv. Marcionem. 
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dicen que es espiritual : los Estoicos que iorporeo : Epí- 
curo lo compone de átomos : Fit^oras de námeror. 
Heracleto de fuego. Los Platónicos lo ponen ocu¬ 
pado en el cuidado de las criaturas. Los Epicúreos 
tan ocioso , tan sin ocupación , como si dixesemos 
que es ninguno. Los Estoicos lo ponen fuera del 
mundo revolviendo la máquina de este globo de 
los cielos como el alfarero la rueda. Los Plató¬ 
nicos dentro el cielo lo colocan , asistiendo como 
asiste el Gobernador dentro del Rcyno que rige. 
Así varian también en la disputa del mundo. Unos 
dicen que es criado; otros que nunca nació: unos 
que es corruptible : y otros sienten que tiene eter¬ 
na duración. Asimismo en la disputa del estado del 
alma hay encuentro de opiniones (i). Unos dicen 
que es divina j' eterna: otros que mortal y diso¬ 
luble. 

Yo no admiro que á la Escritura antigua des¬ 
pués de tantos siglos la hayan pervertido los filó¬ 
sofos (2), si al Evangelio con tanta brevedad lo 

adul- 

(i) Epicuro y Demócrito dixéron que la alma no era in¬ 
mortal , Plutarcho lib. 4. de Placitis , c. 7. Lact. lib. 3. 
c. 18. Pero Cenon y los Estóicos sus discípulosdixéron, que 
la alma era pordon de la divina naturaleza , y tan eterna 
como Dios. Epifanio h«r. 5. Cicerón i. Tusculan. Tertul. 
lib. de Anim. cap. 3. 

(a) Text. Nostram hanc novitiolatn paraturam^ vir quídam 
jptt/x opinionihus ad philosophtcas sententias adulterarunt, "Los 
filósofos que se reducían á la fe, cada uno quería confor¬ 
marla con su secta filosófica. X.os Gnósticos tomaron de los 
Epicuros la torpeza. Los Valentinos tomáron de Pitágoras; 
los números , y de Platón las formas. Los Marcionistas to¬ 
máron la materia de los Estoicos , y finalmente dixo bien 
Tertul. lib. adv. Hermog. c. 3. Hceretici de Philosophia suas 
héereses animarunt. Y lib. de Ani. c. 3. dice : Philosophus 
es$ Patriarcha Hteretieprum^iS Philpsophia concussio veritatU* 
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ádqlterároh. De esta semilla nadéFqn los que á este 
novizuelo edificio lo han profanadoreduciendo lá 
verdad á opiniones de filosofia, y partiendo el ca-> 
mino real en muchos senderos inexplicables y tor¬ 
cidos. He señalado esta advertencia para que d que 
conoce la variedad que hay dentro de nuestra mis4 
ma religión no nos i^alc, aun en esto, á la varié-: 
dad de las sectas de los filósofos, y para que no 
iuzgue sospechosamente por la variedad de las de¬ 
fensas de la certeza de la verdad. Ya nuestra ense¬ 
ñanza desembarazadamente ha prescripto cbncra los 
Hereges que aquella es Ja ^ regla de la \ verdad, que. 
vino de Cbristo , que Uegó á nosotros por mano d« 
sus Apóstoles, con los quales andan encontrados 
estos últimos comentadores como probaré en es¬ 
peciales tratados (i). De la verdad há salidp toda 
la máquina y munición que á la verdad hace guer¬ 
ra , trazando esta emulación los espíritus malignos, 
padres del error. De este espíritu salió el veneno 
que ha corrompido la enseñanza saludable: de éste 
procediéron las fóbulas que se han mezclado con la 
pureza de la doctrina, para que con la semejanza 
que tienen con las cosas de nuestra fe, ó la enfer¬ 
maran , ó la vencieran. Porque si se presume que 
los Christianos no se han de creer, porque los fi¬ 
lósofos que enseñan doctrinas seiñejantes no son 
creíbles, este pretexto enflaquece nuestro crédito; 

y 

(i) De U verdad han salido las armas que á la verdad 
hacen guerra. Que bien dixo Tertul. lib. de Prxscrip. c. 36. 
Etiam de oliva núcleo mitis , Q opima asper oleatter exori- 
tur 5 etiam 4 e papaoere fici gratitsima, & tuavistima ven¬ 
tosa, & vana caprificas exurgit. ha , ^ bareses de nostro 
fructificaverunt i non nostra, degeneres veritatis grano , 
mondado Sylvestres, 

Fart. JI. Ce 
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y si se: pensi que los filósofioswn créibks poique 
los Chnstianos no se han de ¿reer, esta presun¬ 
ción lo aniquila. 

Esto, pues, ha persuadido el demonio á los 
Gentiles, que no creyesen lo que dixese el Chris- 
tiano. Por esto si decimos : ¡D/oj ba de juzgar 

todo el Im^e betmanoíy sé ríen de nosotros, y si 
los poetas y filósofos levantan en el infiérnO un 
tribunal lo creen, porque los no Christíanos lo 
dicen. Si amenazamos con el infierno (i) que es un 
fuego subterráneo , tesoro para penas , dan carcajadas 
de risa: j y si los poetas ponen el (2) piriplegteonte 
para castigar los malos, lo creen como ministerio 
s^ado. Si nombramos el parmso (3) (lugar de divi¬ 
na amenidad, destinado para hospicio de las almas 
santas , que lo distingue de la noticia de este orbe 
la ñamante zona de la espada del Chérubln) no lo 
creen , porqüe todo el crédito lo tiene ocupado la 
fe de los canipos elisios que describen los poetas. 
íDe dónde sacáron (yo os ruego) los filósosos (4) 

y 

(1) Buena difinicioñ del fuego del infierno: Ett ignie arca» 
ni subterraneus ad f oinam thesaurus^ 

(2) Los Gentiles decian que después de esta vida habla 
de haber juicio y pena para los malos en el Píriflegteon- 
te, que era un ricr de fuego , y premio para los buenos en 
Iqs campos Elisios, como refiere Lact, lib. .7. c. 22. 

. , (3) TertuL aunque ño negó la visión de Dios á los jus¬ 
tos que mueren sin tener que purgar; pero erró en el pues¬ 
to : á unos depositó en un seno inferior: á otros debaxo el 
Altar: á otros en el Paraíso, como dice, lib. de Ani. cap. $ 

(4) Text. Undé philosophis aut poetis tam consimilia» De 
donde tienen los filósofos y .poetas doctrinas tan seme¬ 
jantes á las de los Christíanos , sino de nuestros libros. Pues 
si somos tan semejantes á los filósofos en la doctrina , pa^ 
xezcámosles en la inmunidad de preciarla; y dixo TertuL 

lib. 
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y poetas cosas tan semejantes á. las nuestras} {Y 
por qué siendo tan semejantes han dis ser las vues- 
ti as tan solamente creídas ? < Por ventura por haber 
sido las primeras í Ya consta por la antigüedad que 
nuestros Sacramentos fueron los primeros fdédon^ 
de los filósofos los copiácoo. Lu^o si los nuestros 
son primeros, son mas verdaderos s que mas fiel 
es el original que la copia. Y también son mas creí» 
bles; que mas fb merece la verdad que la figura» 
Sí decis que vuestro ingenio inventó est^ doctri¬ 
nas y y que nosotros las imitamos , esto será decir: 
que nuestros misterios son dechado de los postre-^ 
ros: instancia que no sufre el órden de las cosas; 
que nunca precede la sombra al cuerpo, ni la imá-* 
gen al original 

CAPITULO XLVIII. 

De la resarreceion de los muertos» 

engan ya los que dicen es imposible la resur¬ 
rección de los muertos: los que dicen (i) que es 

in- 

Ub. x^oiAd nation* cap. ao. Ditcite ^üd in nohit accusefir, 
& non . accusabitis t rocognoscite quid in vohis non : accusétUp 
h* accusabitis. j i: 

(i) Para los Gentiles no ihabía cosa tan ridicula cosnn 
oirá los Christianos que babian de resucitar en cuerpo y 
alma todos los vivientes , y por eso dice , lib. i. Ad nat» 
c. ip. hablando con los GmiUes: Rideté stu^dissimas men-- 
^s , qute moriufOur ^ ut vivant sed quod facilius rideatif^ 
Tcsolutiusídecachinnetis ^ arrepta .spongia ii .vd Jnterim 
Ungua, deleu^.litteras interim vestras^ qué simUiter assever 
rant animas in corpora reddituras. Que es lo mismo que di- 
xo Tertul. lib. de Anim. c. i. Sed vulgus irridet existid 

. mane 

Ccz 
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íntítU. Si añrmase aigan íUósofo, como lo dixo (i)’ 
Laberio con la opinión de Pitágoras, que el hom¬ 
bre salió del buey ó óelmulo , y la culebra de la 
mugbt-v y con lá valentíaí de los argumentos y la 
virtud deda^eloqiienda forzase á creer esta opinión^ 
<'qué otra fe hincarla en nuestro entendimiento , ni 
qué otra per^rasion movería en nuestra voluntad, 
sino la abstinencia de los animales, para que cada 
tmo advirtiese de la manera que ¿bme(2) , no fue¬ 
se que pensando cenar vaca se cenase -la car¬ 
ne de su abuelo ? Esta quimera, pues, es posible; 
es provechosa, es lícitamente predicable, < y si 
un Christiaho enseña que ha de volver el mis¬ 
mo que murió hombre de hombre, y Cayo de 
Cayo lo pide el pueblo, no para matarlo á heri¬ 
das , sino infamemente á pedradas > Si vuestra filo- 
soña halló que era posible que las almas vuelvan 
y transmiten, pasándose una á diferentes cuerpos, 
< por que aqueUa razón que prueba que la alma 
puede volver á cuerpo diferente, no probará que 
'•■I'. pue- 

mani aShií superetie pott mortem ; & tamen defunetit pa^ 
reñtant ; ita steculum resurrectionem mortuarum non ignórate 
me cum errat. 

K (i) Laberíó discípulo dé Pitágoras decía: que el hombre 
nació del 'buey , y la mujger de la cvlebia. Empedocles^ 
que las almas pasaban á cuerpos de bestias , y que la de 
Homero había sido pavo , y la suya pez : y dixo Tertul. 
Kb. de Anirin, c. 32. Cur non magis Pefo , tam insulsas^ 
éut Camalíeon tam inffiatus. 

(2) Text. "Ne forte Buhuiam áe altquo Proavo suo absonet. 
Alude á lo que ensefíaba Pitágoras que no se había de ma¬ 
lar , ni comer carne de animal por no matar, ni comer las 
almas de sus padres. No quño un filósofo ponerse en una 
siula i caballo , porque pensó iba allí la alma de su ma¬ 
dre. Véase el célebre Opúsculo de Tert. Ub. de Anim. c. 3i« 
32 - 33 * 
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puede volver también al mismo cuerpo que dexóí 
Este es, pues , el artículo de nuestra resurrección 
en que se cree se ha de restituir enteramente aque¬ 
llo mismo que ha sido 5 y que no se compadece 
con k transmigración. Si hubiese transmigración de 
almas , como decis, no podia haber resurrección; 
por<][ue pata resucitar ha devolver la misma subs¬ 
tancia, y (i) para volver la misma, primero ha de 
dexar de ser, y nada de esto puede ser si hubiese 
transmigración. Si Pitágoras , como se dice, tiene 
ei alma de Pirro, no puede Pitágoras resucitar, por¬ 
que así como no era suya sino de Pirro la alma 
que dexó de ser, así quando vuelve el alma, no 
vuelve la misma de Pitágoras , sino la de Pirro. 
Para impugnar á Pitágoras en estilo (2) mas lozano, 

con 

(i) Text, Jam non ipsto sunt quío fuerant ^ quh non po^ 
tuerunt , £1 mas dificultoso texto de este libro, aun¬ 

que se dexa entre renglones , y quiere decir : Si hubiera 
transmigración de almas no podia haber resurrección , por- 

a ue no podían volver á ser las almas mismas que habían si- 
o. Si Pitágoras tiene el alma de Pirro , como dicen, mu¬ 
riendo Pitágoras no dexa de ser su alma, sino la de Pirro; 
y asi, pues no dexa de ser la substancia de Pitágoras , no 
puede ser Pitágoras el que resucita; y dixo Tert. lib. de 
Ani. c. 32. Si demutationem capit y amittens quod fuit ; non 
trit qwe fuit in alio cor por e\ si enim demutabitur y noneriu 
(2) Text. Multis etiam locis ex ocio opus erit y si velimús 
ad hanc partem lascivire. Muy de espacio, y con gran lozanía 
de estilo impugna la transmigración de las almas , lib. de 
Anim. c. 28. y concluye : Quomodo ergo etedem anima recu^ 
perantur , qua nec ingeniis , nec institutis , nec victihuSy 
eadem probantur. Decía Pitágoras que su alma había sido 
ántes de ser suya de iEtalides, de Euporbo , de Pirro , y 
de Hermotino. Y esto no puede ser , porque ^talidesfué un 
Principe, Pirro se entretenía en pescar peces , y Pitágoras 
Biandó á sus dicipulos que no comiesen peces. Hermotino 

era 
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con mas espacio se hablan de buscar los argumen¬ 
tos ; queda impugnado con decir que enseña lo que 
no se vio, qüe ninguno vio jamas hombres trans¬ 
formados en bestias. 

Pero vuelvo á mi defensa en que propongo coa 
decoro mas honesto, que ha de volver hombre de 
hombre, y el mismo hombre que filé, y al mismo 
cuerpo en que estuvo. De suerte, que la misma alma 
ha de volver al mismo cuerpo, con la misma con¬ 
dición de forma unida, aunque no con el mismo 
semblante: que resucitará ó condenada ó gloriosa. 
Ciertamente que si la razón de la resurrección es 
para que todos asistan al juicio destinado, y allí 
oigan del juicio de Dios la final sentencia, será ne¬ 
cesario se exhibe ó presente allí eL mismo queiobró^ 
para que de las obras buenas ó malas el mismo que 
las hizo dé la cuenta. Por esto han de presentarse 
también los cuerpos (i); que la alma sola sin ma-; 

te4 

era aficionado á comer habas , y Pitágoras prohibió á sus dis¬ 
cípulos que ni las comiesen , ni pasasen por donde, estaban 
sembradas. Luego la de todos estos fué una misma alma^ 
hallándose de tan diversa inclinación , y de tan diversos 
apetitos. Tampoco la alma de Homero se volvió pavo en 
premio de sus versos , &c. como dixo. Enniotpor la. razón 
que da Tertul. iib. de Anim. c. 33 . Quoniam & si pul^ 
cherritnus pavus, (3 quoi velit colore cultitsimus ^ sed ta- 
cent pennx , sed displicet vox , & Poetie nihil aliud quám 
cantare malunt. Damnatus est igitur Homerus in pavum non 
honoratus \ plus de steculi remuneratione gaudebit , Pater 
habitus liberalium disciplinarum , ut malit fantee sute orna¬ 
menta , quam caudte. Age nunc , ut Poete in pavos , vel 
eyenos transeant : quod animal indaes viro yusto Eaco , quam 
bestiam integre femine Didoni ? Quam volucrem Patientia^ 
quám pecudem Sanctimonia , quem piscem Innocentia induoñ 
(i) Text. Quia ñeque pati quidquam potest Anima, sine 

sta- 
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tena, esto és, sin carne, no padece penas corpo^ 
rales: y porque si las almas han de ser juzgadas de 
las obras que hicieron con dependencia del cuer¬ 
po (que estando dentro del cuerpo se merece ó 
desmerece) es (i) bien sea el cuerpo examinado del 
servicio xjue hizo al alma. 

<Cómo puede ser , décis , que una materia to¬ 
talmente deshecha vuelva á ser > Considérate hom¬ 
bre á tí mismo, y hallarás el testimonio de lo que 
dudas. Piensa < ^ué eras ántes que fueses í Llana¬ 
mente nada. Asi lo entendieras, si conocieras en¬ 
tonces , para acordarte ahora. Pues si el que eras 
nada ántes de ser, te volviste nada después de ha¬ 
ber sido: < por qué no has de creer que del segundo 
nada puedes volver á ser por virtud del primer Au¬ 
tor que del primer nada te crió ? <Qué (2) le ha 
sobrevenido á este segundo nada para no ser í Si no 
siendo fuiste, aunque no seas serás. Da la razón 
si puedes, por qué eres el que no eras, que entonces 
sabrás por qué serás el que no eres. Antes pienso yo 
que es mas creíble, que püede volver á ser lo que 
ya filé, que conaenzar á ser lo que no ha sido> 

que 

stabili materia i 3 est carne. Dióse á esto benigna exposición in 
Praef. §. $. O dígase que fué error material de Tertul. qüe 
la alma no podía padecer pena corporal siendo espíritu pu¬ 
ro , y por no negarle la pena , dixo después , que era un 
cuerpo tenuísimo, y lib. de Anim. c. 7. Incorporalitas enim 
nihil pathur non habens per quod pati possit , & si habet, 
hoc est Corpus. 

(i) Tert. 1. de Res. Car. c. 14. Per tot substantias est 
iispungenda vita y per quot & f uñeta est. 

' (2) Text. Qui te voluit esse de nihilo dixo Ambr. lib. de 
Fjd. Resur. Cur miramur renasci posse quod fuerit , cum vi- 
deamus natum esse quod non fuit. Y Minuc. Sicut de nihilo 
natei licuif. Ita de nihilo lieebit reparari. 
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que lo que ya fue tiene la posibilidad acreditadas ’ 
en lo que nunca ha sido puede dudarse si repugna. 

Dúdase por ventura de la Omnipotencia de 
Dios que á este gran cuerpo del mun(K> lo sacó de 
lo que no era, de la vacuidad, de la vacación del 
nada , no menos vacante que la muerte , edificado 
con tan vistosa hermosura, animado con el espí¬ 
ritu animador de los vivientes, sellado con las armas 
de su potencia para que lo pasado sirviese de exem- 
plo , y lo presente de testigo de la humana resurrec¬ 
ción. Cadadia (i) muere la luz, y volviendo á renacer 
resucita flamante. Con igual vicisitud la tinieblas 
mueren, y con la muerte de las luces resucitan. Las: 
estrellas difuntas con el oriente del dia , con el 
ocaso reviven: los tiempos allí comienzan donde 
acaban: los frutos se consumen y vuelven; de la 
semilla mas deshecha y corrompida se levantan las 
plantas con pujanza mas fecunda: todo se conser¬ 
va acabando: todo la muerte lo mejora. Tú hombre 
de tan grande nombre, si te conocieses deprchen- 
diendo de aquella voz del Oráculo (a): Que el ham¬ 
bre es señor y cabeza de todos los que mueren y resu-^ 

ch 


(1) En especial tratado trata de la resurrección de la car- 
ne 9 y en el c. zi. pone los mismos exemplos de la natu¬ 
raleza , y concluye : Totus hic ordo revoluhilis rerum testa-- 
tio est resurrectionis mbrtuorum* Operihus prascripsit Deus 
ante quatn vocibus, Prsemissit tibí naturam magistram , sub^ 
missurus posteá Prophetiam ^ quo facilius credas Prophetia 
discipulas naturce. 

(2) Text. Tu homo tantum nomen , si intelUgas te , vet de 
titulo Pythice dicens. El P, la Cerda n. 1065. dice que alu¬ 
de ai titulo que estaba en Delfos en la puerta del Templo 
de Apolo: Nosce te ipsum. Parece que no alude , sino á lo 
que dixo el Orác. Homo est Dominas omnium morientiutnpQ 
resurgentium, como dice Céfiro y Pamel. n. 6 iu 


Digitized by LaOOQle 



Terttífíank. ' ací^ 

ehm, no creerías que entre todos los vivientes (i)* 
tá solo has de morir para acabar. En qualquier par¬ 
te que estes deshecho , con qualquier materia que 
estes destruido (a), que qualquier -violencia te haya> 
sacado la vida, te haya raido el ser, te haya recfci- 
cido á nada , Dios te volverá á tí mismo. El mismo 
nada es de aquel de «filien fue él todo. 

Si esto es así, diréis, < siempre andarémos mu¬ 
riendo y resucitando > Sí el Señor de las criamra& 
lo hubiera ordenado, así ,.á tu despecho experí-r 
mentaras la le^' de tu sujeción. Pero aliora así es 4 
tá dispuesto Como lo reveló. La razón diviná¡ 
que compuso la universidad del orbe para que con 
la contrariedad de las substancias sólidas y vacías, 
vivientes.^y ño vivientes, comprehensibles é incom-^ 
prehensibles,! con iuz y tinieblas,, con muerte , y 
vida, reducidasá la consonancia de unidad,i que^- 
dase hermoseada, aquella misma dispuso también 
que el todo del mundo tuviese la variedad que las 
partes. A este todo, pues, de siglo lo compuso> 
también Dios, y lo trabó con partes de duracio¬ 
nes contxarias: la primera es esta en que vivimos, 

que 

( i)-Y^ si en las .{llantas, ^en las flores y en las luces hay 
símbolo de la resurrección, con mayor razori en :el hombre, 
y dice Tert. lib. de Res. Car. c. 9. Absit, abtit y ut Deui 
manuum luarutn operam , ingenii sui curam y adflatus sui va- 
ginam , molitionit swe Regiham y VberaUtatit su» htereiemy 
Religionh su» Sacerdvtem , testhmnii sui miiitem , Cbristi 
sui sororem Ja »ternum dtsthuat iairoitum. Ausim dicere si 
h«c carni non accidissenf y benigaitas y gratia , miiericordiay 
6" ornáis vis Dei benefici vacuisset. 

(2) La carne mas partida y desmenuzada volverá , y di4 
so Táciano Orat. cont. Grae. Qudmquam influviis aut i» 
morí contabescam , aut d feris dilanier j candor tamea in pt^ 
nu prxdivitis domni, . 

Part» II. Dd 
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que comenzó en el principio del mundo, y cott 
edad temporal corre hasta su fín : la segunda que 
se espera, se alarga por toda la infinita eternidad. 
Quando llegue, pues , el fin de. la primera¡dura- 
c-ion (i.), que es el intermedio límite en qúe con¬ 
finan ambos siglos temporal y eterno, para que- 
todo lo temporal de este siglo (que estará paten-; 
temente extendido á la disposición de la eterni¬ 
dad , como paños ó tapices de figuras varias) sé 
traslade al si^o eterno, entóndes todo el linage 
humano resucitará para dar cumplidamente razón 
de lo bueno ó rtialo que hizo en el primer siglo 
que vivió; y de allí pasará á la duración del se¬ 
gundo siglo , que es inmensa perpetuidad de eterni¬ 
dades. Puestos^ pues , dentro de aquella duración 
eterna no habrá, ya salir para morir ^ ni masmuer- 
te , ni, una y otra resurrección; riño que seremos 
eternamente lo que somos, y siempre los mismos» 
sin .esperanza de otra variación. Los honradores 
de Dios j estarán riempte en su divina compañía, 
sobrevestidos con la misma natüraleza de la eter¬ 
nidad gloriosa. Pero los . profanos; qué no sirvi&í 
ron con fiel entereza á Dios, serán condenados á fue¬ 
go igualmente (2) perpetuo, incorruptible por su 
naturaleza , eterno por la potencia divina que ad¬ 
ministra la duración^ 

, (1) Text. Cám ergo finís, & limes medias. El límite y 
fin de éste mundo que es el medio entre este siglo tempo¬ 
ral y el eterno, pensó Tert. había de ser pasados mil años^ 
y díxtf' lib. 3. cont. .Marc. Cí 24. Cenfitemur in térra nnbis 
Rfgnum refromissum fost Resurretionem in mille armos. Quq 
fue error material. • - c •. 

< (2) Admirable naturaleza del fuego infernal que alimenr 
ta Ja pena destruyendo , y dixo Minuc. Sapiens ignis mem- 
bra urit, & reficit, carfit , 6" nutrit. . 
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Ya conocieron también vuestros filósofos la di¬ 
ferencia del fiicgo (i) público ', y secreto. Así que 
uno es el íUego que sirve al uso humano: otro 
d oculto, ministro de la justicia de Dios , ó y¿ 
sea el que desenyayna el cielo en los rayos de las 
nubes, ó ya el que la tierra vomitó por las cum¬ 
bres de lo montes. El fuego de los yolcanes que¬ 
ma y no gasta, repara destruyendo, pues duran los 
montes que siempre arden (2). El fuego del cielo 
no da lugar á otro fuego que no se acaba si co-> 
mieñza •; y por eso entre vosotros d que mu¬ 
rió de rayo no puede volver á sm quemado. 

Esto será, pues, el testimonio de la eternidad del 
fuego que no se acaba: éste el exemplo déla con 4 
tinua justicia, que alimenta la pena. Los montes 
arden y duran. ¡ Qué será de les condenados! ¡ Qué 
de lós enemigos de Dios ! ' 

(t) Divide ^1 fuego pi^ljco ^ que sjirve al uso hfitua-»* 
po,9 y en secreto ^ que está escondido para ministro 4 e la 
justicia divina. Este secreto está en los volcanes ^ como en 
,-yj Yesuvjo eq los^j^ajros de.las nubes, , t . ^ 

.. (2) Teat. Qui de calo tangit)ir \salvus at ^ ut nulh jffm 
igne 4 ccineresqanu En, el mismo lugar que era herido, y 
muerto del rayo, allí se habia de sepultar, y dixo Quin¬ 
til. Decl. 264,. Quo quis loco fulmine ictus fuerit eodem se^ 
peliatur. Y np podia quemarse en la hoguera según el ri¬ 
to de la .religión: y dixo Plin. lib. 2. c. Hominem itd 
exanimc^uf^ cremari fas pon es^t i condi térra religio tradit. 
Esto quiere decir, salvus exr. El que el Cielo le quemó no 
le puede quemar el suelo: salvo está del fuego humano el 
que está abrasado del divino. Presumíase que eran perjuros 
Ips que mataba el rayo; y asi como castigados de Júpiter 
imdie los tqcaba , y dixoFestp : Si hominem fulmine occisit^ 
me sufra genua tollito. 
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CAPITULO :^LIX 

Que los Gentiles llaman presunciones e» los Cbris-. 
tianos lasque en los filósofos y poetas, suma . 

, . sabiduría. ¡ 

iEístas doctrinas llamáis en los Christianos prc-, 
sunciones , y en' los filósofos y poetas insignes in¬ 
genios , y suma sabiduría. Aquellos són tenidos por. 
prudentes? nosotros por locos ; aquellos ineri^ceQ 
honra? nosotros burla, y aun castigo. <Es :falso lo. 
que decimos? <Es presunción (i)? Es necesaria. 
< Es desatino ? Es provechoso j pues se obEgan á me- 
iorar los que lo creen con el temor del e^tigo, 
y la esperatiía.^del eterno refrigerioi El defir que 
estas doctrinas son falsas ,; , el tenerlas por ^locun 
ras (a) , para nada es provechoso 5 y el presumir 
son verdaderas puede importar para mucho: lue- 
nb puede con buen título conderfefse lo que 

■ • "■ ‘ . . -.r, 

i:.>> 4 . :.v : . í-v.. : • •i i v ;> 

(1) Los Gerttífes d¿cian j qué* lo que creían I05 
Káíids de la fesutiteccioh tífe ios ^'ticttos , déla péna.y pre- 
imio de la otra vida era uha vana presunción,y dixo Tere: 
lib. de Testím. Ani. c. 4. opinio Christianc^y etsí bonestior 
multo Fythagoñca y quee té non ínTfehías tromsfert y (3 si 
flertior Píátqnka y quíC '^tiil eftáfn Úótem cóépóris 

si Epicuréa graiiat , ijuie ie áb^interitu defendit , fardenptopl- 
tet suum nómén soli vmitátí j & stuportyíS ur dicttur yprte-^ 
\sufnptiofit' deputásír.^ - Vi - ' ’ * 

(2) Tenían los Gentiles á los Christianos por hombres fa¬ 
tuos y aturdidos, y dixo Arnobió I. i. Nos habetesy stalidi''y ^ 
fatui próríuñtia^r , por nécios y^bóbos , y dixo Ltict;'!. '4* 

13. Vulgi) prd stuftis; (S íneptis habémür y por ágirtótei 
y rurales , y dixo Minucio : Aspicimut %t ^agrestes dmpóH^ 
ti y í 3 ruies quibus non est datum intelligere civilia , rtedum 
divina. 
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no puede-dañar,.y absolutamente ,es sakicbble. El- 
mismo juicio que cóndbna esta utilidad es presuiv 
cion: no por eso ha de ser loco un provecho que 
sok una presunción lo condena. Fuese cierto que 
estas doctrinas fuesen falsas y ridiculas , con todo 
eso á ninguno son dañosas j, pues > vosotros mismos . 
á: otras yanas,víabulosasy (i).semejantes ájasnues-r 
tras las toleráis con impunidad, sin acusación y sin 
castigo. Pero haya en esta doctrina simpleza: ha¬ 
ya error, como, decís ^ una ptovecitósa (2.) bobe^ 
ríaj con una irrisión se condjaoa , jtój eonespadasj 
no con fuegos, no con cruces y fieras. 

De esta saíj^ientá carnicería fio solo el vul¬ 
go salta de placer, é impetuosamente nos. invade 
bullicioso i. smontibien ^gunos de vosotros que 
quieren con la mald^^giangear el aplauso del vul¬ 
go ciego. No os desvanezcan, pues , tas fuerzas 
que con^ft hq§otfp 5 *. que : v^síro poder 

nuestro albedrío se oiigina¿ Ciertamente que si yo 
quiero me, condenas , y si no quiero nó. podrás r^i 
digo s.op . csjiisTriNo , isiueto > si digo xo, lo soí, 
i > ; ’ i-.y ; r. ■ me 

^ ■ (fpNítonínTinífecK, í» PhaecToh^ ^ y- K ro. de ‘Repdblíca 
dice:que la ^alnm es kiinonal. Séneca Epist. 24 dice que 
.e^ra premios. Homero , que hqy jiúcio de las acciones. 
Pitágoras , qup las almas. vueLvea, y si, un Christiano las di¬ 
ce y decís: Mfernitatein refromittere Q resurrectionem^ spé- 
rare ancepf matutu y í 3 geminá ¿íementia. Miriucio' iií oct. i" 
Tert. Ifb'de^ Ani. ■ e. y*. Cérté 'rt‘át'ómos Ejptetirei 

numer9S P^hagorte viderem •, ^ Idteaí ’ Btatanir ¿ffende» 
,rem , & Emtetechias Ariststtlis oecuparem , férska» /«»««/- 
rem sectanteu i 

^ (2)^ Arguye bien, si' es beberá nuestra doctrina, «o iis- 
ducé daño, ni'supone. utaHcia v'iuego nó'tn^etece castigo, y 
dijo Atenágor. iil-¿eg. íf tanta ett- tMlHúu cur 

áccuramttr ^'ÍÍJsedtepiu. \ ^ j i r ; o 

« 
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me escapo y no puede nadie condeñafnie. Lnego 
si tú no puedes sino queribndo yo , rio |k)drás si 
yo no quiero. Por lo qual también vanamente se 
goza con nuestras vexacion» el vulgo; pues él se 
degra porque padecemos las penas de nwerteque 
á nosotros nos^ deleytan , y nosotros mas quere^ 
mos caer en la Ira de su condenación ^ que de la 
gracia de Dios. Antes los que nos aborrecen de¬ 
bieran no gozarse, sino apesararse mucho, vien¬ 
do que en los tormeatos prósperamente aícanzáf- 
mos lo <5pe de^mos.: 

CAPITULO L. 

. - 

De la vietoria de los Cbfistlanos en loe ‘ 
-- tormentl>e. ■ ' • - • • ■ 

Ufó no se querellen los ChristianoS, óecis ^ por<* 
que le» perseguimos i que si ellos desean tanto 
padecer, deben amamos mucho , pues les damos 
lo que quieren. Verdaderamente deseamos padecer} 
pero con aquel deseo que ama la guerra el sol¬ 
dado. Llanamente, nioguno > padece- gustoso i-que el 
temor es necesario , y el miedo en los peligros 
forzoso; pero el mismo que se querdla de la guer¬ 
ra pelea en la ocasión de la batalla con toda la 
fuerza de su valor', y quandó vence se góza\e| 
mismo que se querellaba, porque en la victoria al¬ 
canza honor,, gana, despojos. Batalla es para nos¬ 
otros quando somos provocados á la palesu'a de los 
tribunales para combatir. con peligro de lá vida en 
defensa de. la .vendad. Victoria es alcanzar áquclJ^p 
porque se pelea. Esta.victoria tienp por ^orí^ agra¬ 
dará Dios, por despojos^vída eterpai Signos pre»* 
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den (i): si en el tribunal somos convencidos de 
nuestra fe, conseguimos lo que queremos; luego 
vencemos quando morimos > luego escapamos quan- 
doi nos prenden, y triunfamos , quando padecemos. 
Aunque .ahóra nos Uamais (2) sARMENTicios, y (5) 
sEMAxios, porque atados al palo del medio exe de- 
un carro , y cercados de sarmientos somos que¬ 
mados vivos á fiiego lento , advertid que quando 
impedís nuestra ^oria, la adelantáis; que ésta es 
la librea ,de nuestra victoria .1. .el vestido-de (4) ' 

palma de los vencedores-: c^e .éxé. es él carro, de 
nuestro triunfo. Por esta razón no admitimos en. 
el tormento la vida que nos prometéis negando, 
porque no es decoroso al vencedor pasar por las 
condiciones -def vnneido. . • .■ . ; . ; ' , 

í' Por esta. coQstahda tan animoaít jspmos. teni-i 
dos por desesperados (5) y miserables ; pero esta 

des- 

"• (i) Text. Sed otducimar , cené atm abtinulmut\ ergo vi- 
eimut cum occidimur,t desque evífdi^Vf cum eiducimur. Si-, 
go Js.' CXBlicáciOn -del ;P. Jr C^rdA: n. toy#. que; es- mejor 
que la de Pamelio, Céfiro y Ltprio. j n .. , . 

- (2) Poe ultrage y fisga llamaban á los Christianos sar- 
MEMTicios, porque se dexaban quemar vivos por la fe á fue-, 
go lento con sarmientos, y asi fué atormentado S. PoUcar- 
poEuseb. 1. 4. c. 14. , 

(3) También les llaman pqr oprobiío $euaxios (ab axi^ 
^ tetttis) porque quando los quemaban los ataban á un me¬ 
dio exe de carro, y dixo Tertul. lib. de Pud. c. $. Adest 
Chrittianut puta in exe/flcend/o ax/r/cte. En esta persecución 
i seis de Enero quemáron muchos Mártires. 

(4) El Emperador entraba en «1 triunfo vestido de pal¬ 

ma. De estos vestidos, unos se guardaban en el ^pitolio, 
y: se llamaban Palma Capitolina, y otros én Palacio. Sido- 
nio lib. 3. Epist. 7. -. ^ 

($) Con tal osadía , ó fervor morían los Christianos, que 
los llamaban Desesperados , que dixo Josepho lib. 13. anr 
• , tiq* 
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at6 jípoí&gfa Se^'Q. lS, 

desesperación, y resolución de perderse, ehaVbo-' 
lán entre nosotros el estandarte de la virtud, co¬ 
mo causa de la gloria y de la fama (i). Mucio de- 
xó gustosamente la mano derecha en el Ara. ¡O subli- > 
midad de ánimoi Empedocles (2) animosamente se. 
arrojó al Volcan de Etna en Catania .¡0 esfuer¬ 
zo de corazón! La ñindadora (?) de Cartago mas 
quiso abrasarse en el fuego, que en las segundas 
bodas, i O sonoro pregón de castidad (4.) ¡.Régu¬ 
lo porque muchos enemigos no vivieseii, el uno 
quiso morir padeciendo en una cuba tántás em¬ 
ees , como clavos. \ O varón fuerte , en el capti- 
verio victorioso! Anaxarco (5), quandoel tirano lo, 
majaba con pn mazo en una pila deeia muele,j 
muele las ojas de Anaxarco , que á > Anaxarco noj 
lo müdes. i O magnanimidad de filosofía , que iaun 

tiq. c. 9. Auiatia tumpta á despertttione impetaotistima, j 
de los Christianos LaCt. lib. 15. cap. <h tíos ¿esperaos éo* 
eant f iptia corpori süo minisné parcant. ‘ 

' (t) Sabida es la constancia de Múcio Soébohtjquesede-; 
xó quemar la mano en el Ara. • 

' (2) Bmpedocles fué tan desvanecido que pretendió set 
opinado por Dios , y para persuadir que había sido trasla¬ 
dado al cielo, se arrojó secretamente en el volcan del mon¬ 
te Etna ; pero como el fuego arrojase' una de las chinelas 
de cobre que llevava , fuera del volcan, fué conocido por 
vano y*loco.' Laercio en su vida , y Tert. iib. de Eal. cap. 4i> 

(3) Dido Reyna , y fundadora de Cartago , se mató con- 
tin puñal: otros dicen con fuego pot no casarse con Hiar- 
ba Rey en segundas bodas. Geron. Epist. a. 

(4) Los Cartaginenses pusiéron á Attilio Régulo en una 

Cuba llena de púas de aceró , y haciéndola rodar le pene¬ 
traban los clavos.- Val. Max. libi'9* *-• Llama emeex., por¬ 
que con clavos se atormentaba en las cruces. - 

(3) Nicrocreonte rirano de Chipre hizo moler como pis¬ 
to en una pila á Anaxarco ^ porque le dixo era bueno pa-r 
ta que el pueblo se lo comiese á bocados. Laercio. lib. 9. 
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. Tertuliano^ 'átf 

en tal ’cálatiiídad hizo chanza de la pena ! Dexó á 
los que coii su propia espada (i), ó con otro lina- 
ge de pena mas benigna trocáron con la alabanza 
mueite. Veis aquí, pues, como entre vosotros 
hs victorias de los tormentos con algpn premio se 
coronan. La ramera (2) Ateniense habiendo fatiga¬ 
do al verdugo escupió Con la lengua, ó bien co¬ 
mida ó bien cortada á la cara del tirano , por 
escupir.la voz: en ella para' no poder descubrir 
los conjurados aunqub quisiese: forzada del dolor; 
Consultado Cenon Elátes de Dionisio, <de qué ser¬ 
via la filosofía ? como respondiese, que de des¬ 
preciar la muerte, el tirano le mandó azotar has¬ 
ta que el filósoso selló su sentencia con su muer- 
-te. Los imanCebós de (3) Lacedeiúonk se azotan 
en el Templo de Diana v asistiéndoles sus pacien¬ 
tes, que los animan á la. victoria j porcpie tanta 
iionra piensan dexar á su linagé , quanta sea la san¬ 
gre derramada con la amargura de los azotes. 

i,O. gloria ¿lícita porque íes hun-iana.;'á ía qual, 
ni la presunción la tieiie por'miserable j oi. la opi*- 
■nion la juzga* por desesperada j porquej se ganó, pa- 

. • , . : ^ . ■ > , — ■ ¿g- 

I - . * ■ ' í ' , J { J . . ^ 

: (1); Aludcoái bi tanates.IdUCiscb^Qefi- 
patrp, Bruto , M, Antonio y otros. 

, (2) Esta ramera se llamó Ificrates , y Hippías el tirano. 
Flintp^iibí aijii cb y. ^. á.^iAíisbtqs.'lito dfe W liaba 

virgen pitagórica /^no poiqué lo fuese ^nsiéoi aludiendo al 
silencio de Pitágorás. i > i - » ; 

(3) En la fiesta de Dianas Ortia , sé assótaban los mozos 
de Lacedemonia^ con^ el^ péerexto que dice Temiacio^ Orar.: i ^ 
V^rbonum í ir jc^tdnun utn\ jEI -qw co» 

mas sufrimiento dersaóiabá máé vencíate y algiinof 

morían de los azotes. Tulipa Tuseul. Tert# lib. de Pat. 
cap. 6 m 4 * - -i 

ParU II. . Ee 
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2 i 8 Apología dé Q* S, 

dedendo por despredo de la muerte y de los tor-> 
mentos atroces! ¡O prlvile^ada paciencia la del 
Gentil que puede padecer por la patria, por el im¬ 
perio , por los amigos lo que un Christiano no pue¬ 
de padecer por Dios ! A los que así padecen levan¬ 
táis estatuas : inscribis im^enes: graváis títulos pa* 
ra en cierta manera eternizarlos y resultarlos con 
estas memorias del olvido de la muerte} y si un 
Christiano padece por Dios'^jy espera vida y pre^ 
mío de su mano, lo Uamais loco. 

Pero perseverad, en la peísecudon , presidentes 
buenos , que seréis mejores en los aplausos del pue^ 
blo, haciéndoles esta ñesta de sacriñcar Christia- 
nos: litigadnos, atormentadnos, condenadnos, desi- 
inenuzadnos (i)s que vuestra maldad ,-es. la prueba 
de nuestra inocencia y enseñanza. Bor eso ;sufí:e 
Dios que suframos, paia que lo probemos. Por¬ 
que quando estos dias conden^teis aquella (2) se¬ 
ñora Cliristiana, á que fuese entregada, no al león, 
sino al rufián, ya confesásteis en este hecho,, que 
entre nosotros la mancha de la pureza ^ mas atroz 
que toda pena; y; toda rnuerte. No. medra! vuésr 
tra crueldad por ingeniar tormentos exquisitos; que 
para nosotros la mayor pena es caricia mas sabro¬ 
sa para mocix mas gustosos. Segando nos'sembrais: ^ 
. _ <- . Btlas 

iüV-'Íf->Í-T l , i■ 1 '' j.'.iZ'l £! 

i \i)l El fiervot de eátás. palabfós indica:> eí>ánitno píoíy ca¬ 
tólico de Jertdkunp, y dice Ja; Cerda n. 1Ó97. H^a v^rba 
indolem plañe sapiunt scriptoris catholici. 

(2) Aqüellos días fué condenada ^alguna noble^ Señora, 
como: á ) tocmento mayor, á ser ileváda á la^casa publica ^ corr 
»o sucedió á mi obseryamisima Santa Aloes á 4 a 

qual dixQ el tiran© lo^gue dke Prudencio, ( .r . í .'.Uí- : tt 
. . , Hahc in ¡kpanar truiere. púbKcrm* : ^ • n 

Certum est y ai Aram ni caput appliceU ' j 

• ^ .V:.l 
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. ■ ; ¿íj ^erttíiano* ' 

iná^ somós,^uantó dérlratháis más sángre $ que tí 
sángfe de los Christianos es semiltál Muchos hay 
entre nosotros que exhortan á k tolerancia del do¬ 
lor y de la muerte (i). Cicerón en las tusculanas. 
Séneca en los fortuitos, Diógenes, Pirron y Cali- 
nio. Mas no han hallado tantos discípulos estas pa¬ 
labras Como han enseñado los Christianos con sus 
obras. Aquella misma animosa fortaleza y constan¬ 
te tesón, que zaherís, es k maestra. < A quién, pues, 
contemplando esta fírmeza, no le sacude en el pe¬ 
cho el corazón, y le impele á investigar, qué se¬ 
creto puede haber dentro de esta constancia. ? < Quién 
si allí le buscó no le halla? < Quién quando lo ha¬ 
lló no llegó ? Quien si llegó, no desea padecer pa¬ 
ra redimir en'el martirio toda la gracia de Dios, 
para (2) sacar enteramente el despacho del perdón 
con la recompeasajle su sangre ; quér todos los pe¬ 
cados con el-martirio se perdonan^ Por esta causa 
en el mismo tribunal os damos las gracias (3) por 

la 

(1) Escribió Cicerón in Tuscül. Ce toUrantía inaiverth. 
Séneca ^ de remediis fortuitórumi, Diógenes ^ de Bono fnor--> 
tifé Pirfon , de infensibilitate sapientum^ Cálinío de constan* 
fia in morte , Q doloribus. Clem» Alele* líb. 7. Strom. y 
Laercio en sus vidas* 

(2) Text* Üt omnem Deniatn ah eo compensatione tangui^ 
nis fui expediat. Consta que sintió Tertuliano que no difie* 
re Dios la gloria á los Mártires para el día del juicio, sino 
que luego los corona como repara Pamelio num* 34* 

(3) Aquellos fieles esthnaban tanto la merced que Dios 
les hacia en morir por él 9 que quando les leían en el tri¬ 
bunal la sentencia de muerte quedaban tan regocijados y 
agradecidos ^ que puestos de rodillas daban al Presidente las 
gracias, y dixo TertuL Apoh cap. 1. Damnatus graiiai agir. 
Y cap* 4Ó. Chfistiams etiam damnatus gratias agit. O 
témpora ! O mores! 

£e 2 
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aaob Apología jM Si F. Tertuliano, 
la sentencia de inuerte que recibimos. En donde lá 
crueldad humana, y la pieda4;divina cpn emulación 
se compiten , el Juez con todo el conato de su ira 
nos condena, y Dios con toda su misericordia nos 

V absuelve. : .i , >! 

• :' . » .. 

: , ■ ■ • 1 ■ i «j ■ < • i í 
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